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NPOBJIEMbl TPAMMATUKH

myHKI.IMM aAAUTUBHOM YaCTULbI =[O B 3UNI0BCKOM
rosope aHAMUCKOTO fA3blKa:
CaMoCToATEe/IbHOE UCNO0JIb30BaHUE aAAUTUBA
u ero coyetaHue C Apyrumu nokasarensaimut

AnuHa AnekceeBHa Pycckux

HayuoHansHebili uccnedosamensckuli yHusepcumem
«Bbicwas wkona 3KoHoMuKu»
Mocksa, Poccus
allruss@list.ru

ApnuTuBHAsA dyacTula =lo B 3UJIOBCKOM I'OBOpPe aHIUHCKOIO S3BI-
Ka SBJISeTCS MHOTOQYHKIJMOHATBHOM KJIUTHUKOH, KOTOPas UCIOIb3y-
eTCsl KaK B TUIIOJIOTUYECKH YaCThIX JIJIS afAUTHBHBIX YaCTHUI] KOHTEK-
CTaX, TaK U B NepudpepUMHbIX. B cTaThe JaHO KOMIIJIEKCHOE OIIHUCaHUe
GyHKLIUHA afquTHUBa =10 B 3UJIOBCKOM I'OBOpPe aHJHHUCKOIO SI3bIKa B TH-
II0JIOTUYECKOH IepCIeKTHBe C NMpPHUIeJbHBIM BHUMAaHUEM K TOMY,
B KaKUX QYHKLIHUAX afJUTHUBHAS YaCTHUIA HCIOJIb3yeTCsI COBMECT-
HO C APYTHMH IIOKasaTelsIMHU, a B KaKUX — caMa IIo ce6e. B 3uUI0B-
CKOM aHJHUMCKOM TOJIBKO B YeThIpeX PYHKLIHUAX U3 0OHaPyKeHHBIX
JleCSTH aiAUTHBHAs YaCTUIIA UCIIOJIb3yeTCs 6e3 JOIOJIHUTEIbHBIX 3JIe-
MEHTOB (agAUTUBHOCTD, CKaJSIpHas afJUTUBHOCTh, COUNHEHHE CO-
CTaBJISIIOIIUX U 06pa3oBaHUe JAeellPUYACTHBIX Kiay3). B Tpex QyHK-
LUsX — o6pa3oBaHUe KOJIUYECTBEHHBIX KOHCTPYKIUH CO 3HAUEHHEM
II0JIHOTO 0XBaTa, YHUBEPCAJIbHBIX KBAHTOPOB U HEKOTOPBIX CEPUI He-
onpefieIeHHbIX MECTOUMEHUHN — aJiIUTUBHAS YacTHIla 06pasyeT KOH-
CTPYKIHIO COBMECTHO C 3MdaTHUYeCKOH yacTuLed. B ocTanbHBIX QYHK-
LUAX afAUTHBHAs YaCTHIA HCIIOJb3YeTCd B COCTaBe CTSIKeHHBIX
IokasaTejiell U He BBHIJIeJIsIeTCS OTHEeJIbHO Ha CUHXPOHHOM yPOBHE.
Onucanuve QyHKIUH afJJUTUBA C YYETOM HCIIOIb30BaHUS OPYTUX II0-
KasaTeJsel II03BOJISIET ieTaJIbHee NIOHATh CEMAaHTUKY 3THX YaCTHUI] U B
IepCIlIeKTUBe NPUOIU3UTHCSA K TUIIOJIOTHYeCKOMY 00BbSICHEHHIO BapHa-
THBHOCTH IIOKPhIBaeMbIX UMHU QYHKLUH B Pa3HbIX S3bIKaX.

1 HccrmepoBaHUe OCYILECTBIIEHO B paMKax IIporpaMMel pyHIaMeH-
TaJIBHBIX HUCCJlefoBaHu HUYV BIIIS.
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KinioueBsble cjIOBa: aJJUTHBHAS YacTHUIIA, aHAUNCKUH SI3bIK, KJIH-
THUKU, HAXCKO-ZlareCTaHCKHUe SI3bIKH

BirarogapHocTH: ABTOpP BbIPa’kaeT HMCKPEHHIOI IIPH3HATellb-
HOCTB XXUTeNIM C. 3uso (BOTIUXCKUM palioH), 6€3 MOMOIIH KOTOPBIX
3TO HUCCiIef0BaHUe ObIJI0 OB HEBO3MOXXHO. KpoMe TOro, aBTOP XOTeJl GBI
no6iarogapuTh l'eoprugd Moposa 3a OpraHH3aI[HI0 COBMECTHOH 3KC-
nmefuIMK B 2023 1., Alrynbp 3akupoBy U TuMypa Maticaka 3a Ipo-
JYKTHBHBIE 06CYXXIeHUs 3UJIOBCKUX JaHHBIX U KOMMEHTAapHH K 4yep-
HOBOH BepCHH CTaThH, KoJUIer o MeXAyHapoAHOH ysabopaToOpuH
SI3BIKOBOM KOHBEPTeHI[MH, Ha CEMUHape KOTOPOH GBI BIIEPBEIE IPeJ-
CTaBJIEHBI JAHHBIE, KOTOPHIE JIETTIH B OCHOBY CTaThH, & TaKXKe IBYX aHO-
HUMHBIX PEIleH3eHTOB, 3aMeYaHHs KOTOPHIX 3HAYMTEJIbHO IIOBJIUAIH
Ha UTOTOBBIH TEKCT. Bce HejoyeTHl U HETOYHOCTH OCTAIOTCS HA COBeC-
TH aBTOpa.

Onsa nuTupoBaHHus: Pycckux A. A. OyHKIUHU aAJUTHUBHOM 4ac-
TUILB =0 B 3MJIOBCKOM TrOBOpe aHJHMCKOTO SI3BIKAa: CaMOCTOSTENb-
HOe HCIIOJIb30BaHHe afJHUTHBA U €ro CoueTaHHe C JPYTrHMH II0Kasa-
TeJIMH. POOHOIL A3blK, 2024, 2: 6-37.

DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-6-37

Functions of the additive particle =(o
in the Zilo dialect of the Andi language:
independent use of the additive and
its combination with other markers

Alina Alekseevna Russkikh

HSE University
Moscow, Russia
allruss@list.ru

The additive particle =lo in the Upper Andi variety of Zilo is
a multifunctional clitic which is used both in contexts typologically
frequent for additive particles and in peripheral ones. The paper
provides a comprehensive description of the functions of additive =lo
in the Zilo Andi in a typological perspective, with special attention to
the functions in which this particle particle is used together with other

PoOHoli A3bIK 2, 2024
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8 A. A. Pyccrux

markers. In Zilo Andi the additive particle is used without additional
elements in four of the ten known functions (additivity, scalar additi-
vity, constituent coordination and forming converbal clauses). The
additive particle forms a construction together with the emphatic
particle =gu in three of its functions (numerative constructions with
exhaustive meaning, universal quantifiers, and several indefinite
pronoun series). In its remaining functions, the additive particle is
used as part of complex marker and is not singled out separately at the
synchronic level. This description of additive functions, taking into
account the use of other markers, allows us to understand the semantics
of these particles in more detail and, in the wider scheme, to approach
a typological explanation of the variation of functions covered by them
in different languages.

Keywords: additive particle, Andi, clitics, Nakh-Dagestanian lan-
guages

For citation: Russkikh A. A. Functions of the additive particle
=lo in the Zilo dialect of the Andi language: independent use of the
additive and its combination with other markers. Rodnoy yazyk, 2024,
2:6-37.
DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-6-37

BBeneHue

Hacrosimasi cTaThs MOCBSIIeHa ONMUCAaHUI0 QYHKIUU aji-
IuTuBa =lo B 3UJIOBCKOM TOBOpPe aHAUICKOrO sI3bIKa (< aBapo-
AHIHUNCKHE < HAaXCKO-JHareCTaHCKHe)?. AIIUTHUBEI, TO €CTh II0OKa-
3aTejid CO 3HAaYeHHEM °‘TOXKe, TaKyKe, Jake’, TaKhue KaK aHIII.
also unu HeM. auch, IIXPOKO 0OCYXKTAIOTCS B TUIIOJIOTUYECKOH
nutepatype [Konig 1991; Krifka 1998; Gast & van der Auwera
2011; Forker 2016]. AfAUTHUBHEIE YaCTUIIEI OTHOCSTCA K KJlaccy
YYBCTBUTENBHBIX K POKYCY OIIEpPaTOPOB, COEPKalUX yKa3a-
HUe Ha CyL[eCTBOBaHUEe KaK MUHUMYM OJHOI BEepHOU anbTep-
HaTHUBHI IIpefUKaTa AJIs IPOIO3UI[UHU CO CBOOOIHOU IIepeMeH-
HoH [Konig 1991: 33]. TUIOJIOTUYECKHU afAUTHUBHBIE YACTUIIEI
JeMOHCTPUPYIOT 6OJIBIIYI0 BAPUATUBHOCTH KakK B Habope PyHK-

2 B OCHOBY JIETJIU JaHHBIE, COOpaHHBIE B C. 3uJI0 B 2023 I. C IOMOIIbI0
MeTOZa 3JIULUTAI[HH.

PooHoli s3Ik 2, 2024
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IIMH, B KOTOPBIX OHHU MOTYT HCII0JIb30BATHCS, TaK U C TOUKH 3pe-
HUS UX MOPQOCHHTAKCHYECKHUX CBOHCTB.

Haub6osee 3HaUUMOU paboTOH, MOCBAILIEHHON ONHCAHUIO
GYHKIUH afJUTHBHBIX YaCTHIL, B THIIOJOIHUYEeCKOH IepClleK-
THUBE, sIBsieTcs cTaThs [Forker 2016]. B Hell BBIJEISIOTCS THUIIO-
JIOTUYEeCKH YacTble QyHKIIUU afJUTUBOB, 8 UMEHHO: aiJUTUB-
HOCTb, CKaJIgpHas aJJUTHUBHOCTb, YCTYIUTEIbHBIE KJay3Hl,
COUYMHEeHHe, HeollpeJleJIeHHble MeCTOMMEHU I, KOHTPAaCTUBHBIH
TOIIMK, COI03HOe HapeuHe. [lepeuncieHHble QYHKIUHU IIpeJ-
CTaBJIEHB] B BUJle CEeMaHTHYeCKOH KapThl. B KauecTBe THIIOJIO-
THYeCKH 6ojiee peIKO OIMCHIBaeMBbIX QYHKIIUH pasHBIMH HC-
CJIeflOBaTeIIMH BBIJENSIOTCS KOHCTPYKIIUH C YHUCJIHUTEbHBI-
MH CO 3HaUeHHeM II0JIHOTO 0XBaTa, 06pasoBaHHe YHUBepPCalb-
HBIX KBAaHTOpPOB U MupaTuB [Forker 2016; Gil 2004; Pycckux,
Ockosibckas 2021].

Ha cerofHsIIHUM [eHb CYIeCTBYeT JIUIIb HECKOJIBKO HC-
CJIefJOBAaHHUH, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha ONIMCaHUe aJJUTHBHBIX
KIIMTHK B HaXCKO-lareCTaHCKUX SI3bIKaX, IPeUMYIeCTBEHHO
JIe3TMHCKOH rpynmsl: [Ku6puk 1999] s naxypckoro, [Maisak
2015] pgyig aryiabCKoro U yAMHCKOro, [van Willigen 2018] s
yOUHCKOrOo, [MyxuH (pykonucs) 2021] nast pyTyabCcKoro. [Jns
9THUX S3BIKOB OTMeYaloTCsd afJUTHBHasl, KOHCEKYTHUBHAs, KOH-
LlecCHUBHasI QyHKIMH, CHMMETPHUYHOEe U HECUMMEeTPHYHOE CO-
YUHeHHe, IlepeKJII0YeHHe TOIIUKA, a TaKKe 00pasoBaHHe CJIOXK-
HBIX UJIM JUCTPUOYTHBHBIX YHMCIHUTEJIbHBIX U OTPHUIATEIb-
HBIX MeCTOMMeHHH. [/I1 HEKOTOPBIX aHAHUHMCKUX U HaXCKHUX
SI3BIKOB [IOIIOJIHUTEJILHO OTMeuaeTcs ocobass CHHTaKCHYec-
Kasg QYHKIUS aAJUTHBOB, KOTOPEIEe 00s3aTeIbHEl B 3aBHUCH-
MBIX JleelIpUYaCcTHHIX Kjlay3aX, CM., HalipuMep, [Verhees 2019:
215]. CTOMT OTMETHUTD, UTO A3BIKHU JlarectaHa IIPOSIBIAIOT Ba-
PHATHUBHOCTE B TOM, KaKHe QYHKIIUH afJUTHBOB B HUX 3aHK-
CHpPOBaHHL. JTa BapHaTHUBHOCTb MOXeT OBITh CBs3aHa Kak C
COOGCTBEHHO JTUHIBUCTHUYECKUMH pa3UYUSAIMH, TaK U C HEJO-
CTaTOYHOMU ITOAPOGHOCTHIO ONTUCAHUS.

OnUH 13 Ba)KHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C OTMCaHUEeM PYHK-
IUH afJUTUBHBIX YaCTHUI], 3aKJII04YaeTCs B TOM, UCIIOJIb3yeTCs
JIY afIUTHBHAS YacTHUIla B TOH UIH UHOH QYHKIMU CAMOCTOS-
TEeJIbHO UJIM COBMECTHO C PYTUMHU 006s13aTeIbHBIMH 37IeMeHTa-

PoOHoli A3bIK 2, 2024



10 A. A. Pyccrux

mu. B [Konig 2017] oTMedaeTcs, 4TO, B OTJIMUHE OT pAfa SPYTUX
GyHKIUH (HanpuMep, IPOCTOH agqUTHBHOCTH), AJIs1 06pa3oBa-
HUS YCTYIUTENBHBIX KiIay3 afJUTUBHAs YacTHUIlA BCerja Huc-
II0JIb3YETCSI BMECTe C I0IIOJIHUTEJIbHBIM MapKepoM: «AZITUTHB-
Hble GOKYCHBIE MapKephl YacCTO MOIBISIOTCS KaK KOMIIOHEHT
YCTYIIUTEIBHOTO MapKepa (aHI. even though, even if, even so),
HO YCTYIIUTEJIBHOCTh HUKOIZA He BhIpa’kaeTCsl OOHUM ajiu-
THBHBIM MapKepoM U TpebyeT KOMIIO3ULIUOHAIBHOrO 3¢ deKTa
CO CKAJIIPHBIM HJIH YCIIOBHBIM MapKepoM» [Konig 2017: 40].

OpHaKo, HeCMOTpPS Ha HeOOXOLUMOCTb HCIIOJIb30BAHUS B
psifie ciydaeB JONOJHUTEIbHBIX 3JIEMEHTOB, Ha KapTe [Forker
2016] He pasTpaHUYHUBAIOTCSI QYHKIUH, B KOTOPBIX aJUTUBHAS
YaCTHILa UCII0Ib3YETCsS COBMECTHO C HUMH, a B KAKUX — CaMo-
CTOATEJIbHO. JTO SIBJISeTCs, C OLHON CTOPOHBI, TeOPEeTHYECKOH
po61eMoi ONHCaHHUSA aJAJUTHBOB B CBI3H C TeM, UYTO QYHK-
IIUH Ha CEMaHTHYeCKOH KapTe He IBJISITCSI PABHO3HAYHBIMH B
II0JIHOM Mepe. C APYTOH CTOPOHBEI, 3TO CTAaBUT BOIIPOC O METO-
JIOJIOTUH HCCIIeJOBAaHHUS alJUTUBHBIX YACTHI[ U yUeTa APYTUX
37IeMeHTOB ¥ UX CeMaHTHYECKOI0 BKJIaja IIpH cbope JaHHBIX.

B cBeTe 3TOro 0COOGBIM MHTepeC IpeJiCTaBiIseT OIHCaHUe
GYHKUMA afJUTHBHON YaCTHIBI C IPHULIEJIbHBIM BHUMaHHueM
K TOMY, HaCKOJIbKO BKJIaJ{ aAJUTHBA 3aBUCHUT OT JPYTUX KOM-
IIOHEHTOB. JTO II03BOJIsIeT Haubojlee TOYHO OIIUCATh CeEMaHTH-
YeCKYyI0 AUCTPUOYLIHIO afJUTHBA B 3UJIOBCKOM aHAHUMNCKOM, a
B [laJIbHeHIIeM y4YeCTh PasHUIY B HCII0JIb30BAHUHM TaKHUX 4a-
CTHUI] B TUIIOJIOTUYECKOH IepcrekTHBe. TaKUM o6pasoMm, AJis
HacCTOsAILIeN CTaTbHM NPHHLUIHAJIBHEIMHU OYAYT ClefyIoliue
IBa ImapaMeTpa. Bo-nepBrIX, B KaKUX QYHKIHUAX afSUTHBHASA
YaCTHUIA HCIO0JIb3YeTCs COBMECTHO C APYTHUMH 3JIeMeHTaMH, a
B KAKHUX — caMma I10 ce6Ge. BO-BTOPHBIX, AABJISIETCS JIM UCIIOJIb30Ba-
HHUe aJAUTUBHOM 4YacCTHLHI B TOW WJIH MHONU QYHKIUU 0064-
3aTeJIbHBIM WJIH ONLIUOHAIbHBIM.

CraThsl BKJIIOUaeT B ce6s1 TpU pa3fesa. B mepBoM paspese
IaeTcss 0630p BBIJensseMbIX QYHKIIUH AJIs afJUTUBHON dac-
THUI[B =l0 B BepXHeaHJUNCKUX AHaleKTaXx. Bo BTopoM pas-
Jlelle MOCJIeIOBaTeJIbHO pacCMaTPUBAIOTCS 3HAYeHUS, BHIpa-
>)KaeMble =10 B 3UJI0BCKOM aHJHICKOM B COIIOCTaBJIIEHUH C APY-
TMMH BepXHEaHJUHCKUMHU HIUOMaMU. B TpeTheM paszeie 06-

PooHoli s3Ik 2, 2024



DOYHKIIUH aITUTUBHON YaCTHIIH =[0 B 3UJIOBCKOM roBope... 11

CYXXIOalTCsAa JaHHbIe 3UJIOBCKOIO aHZ[HﬁCKOFO B KOHTEKCTe IIO-
CTaBJIEHHOH BBIIIIE HpO6J’I€MbI O Pa3/IM4YeHHUH HCIIOJIb30OBaHHUA
AOAUTHBOB COBMECTHO C APYIrHMH KOMIIOHEHTaMH H CaMO-
CTOATEJIBHO.

1. OnucaHue agJUTHBHOMN YacTHIIBI =10
B BepXHEaHJHUHCKHX JHaleKTax

3UJIOBCKUM aHOUNCKUU OTHOCUTCS K BepXHEaHJUUCKOMY
I HaeKTy, K KOTOpOMY IPHHAJJIe)XaT TaKKe TOBOPHI Cesl AHJH,
Amanu, YaHko, 'aramiu, 'yexa 1 PukBaHu. OMHaKO OTMeYaeT-
Cs, YTO BepXHeaHAUHCKHe TOBOPHI, HA KOTOPBEIX T'OBOPST B AH-
¥ ¥ I'araTiiy, 04eHb II0XO0XKH, B TO BpeMs KaK BapHaHTHI B 3U-
j10 1 PukBaHu oTinvaloTcs [Kaye et al. forthcoming]. Cymgect-
BYIOIIlMe ONIMCAaHUS aiUTUBHBIX YACTHUIL] B aHAUHCKUX JHaJIeK-
TaxX IPeuMYIeCTBEHHO OCHOBAHbI Ha TaHHBIX T'OBOPOB U3 AH-
oy, Taratnu u PukBaHu [CanuMoB 2010; Maisak 2021]. B rpam-
MaTHKe raraTJIMHCKOTO aHJUMCKOT0 0TMeYaeTcsl HCII0JIb30Ba-
HUS af uTHBa =lo 17151 06pa3soBaHHUs HeollpeJleJJeHHBIX MeCTO-
uMeHu# [CanumoB 2010: 75], ycTynuTeNIbHEIX KiIay3 [CaTUMOB
2010: 198] u CIIOKHBIX YHCIHUTEIbHBIX [CamuMoB 2010: 132]. ITe-
peuyuciIeHHble QYHKIIUYU BIIOJIHE OKHJaeMBbl JUIS afJUTHUBHBIX
4acCTHI], BMeCTe C TeM, JJIsI raraTJIMHCKOI0 aHJHUHCKOI0 OTMe-
4aloTCs TaKKe QYHKLUH, YIIOMHUHAHHUS KOTOPBIX IPAKTHYECKH
OTCYTCTBYIOT B THIIOJIOTHYECKOH JIUTepaType, 8 UMEHHO — HC-
II0JIb30BaHHUe aJJIUTHBA B COCTaBe KOMHUTaTHUBA -logu [CaTuMOB
2010: 216], a Tak)ke — B cocTaBe dacTunsl =lolo ‘pagu’ [Canu-
Mos 2010: 216].

B [Maisak 2021] oTrmeuaeTcs, IOMHMO COOCTBEHHO ajH-
THBHOH U CKaJIIPHO-aAAUTUBHOH QYHKIUH, TAKXKe UCIOJIb30-
BaHHUe aJIUTHUBA =10 111 CHMMeTPHUYHOTO COUMHEHHUS pa3Iny-
HBIX IPYII — I[VIaTOJIBHBIX IPYII, UMEHHBIX IPYIII B Pa3HBIX
najexax, FpyIn pujiaraTejlbHOro U Hapeuuil [Maisak 2021:
11]. OTmenpHO O6CYKAaeTcs IOKasaTelb KOMUTaTUBaA =logu/=
nogu U Mapkep cybopauHauuu =lod:u/=nod:u, cofepxaiiue
aAJUTHUBHYIO YaCTULy fUaXpoHuUYecku [Maisak 2021: 12]. IIpu-
CTaJbHOe BHUMaHUe B [Maisak 2021] yneneHo MOpdOCHHTAK-
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CHYECKHM CBOHCTBAM aJJHUTHBHON YacTHUIIBI =lo. AIJUTHBHAS
JacTHla, HapaBHe ¢ aMaTUYECKON KIUTUKOHN =guU, MOKET pac-
CMaTpPHUBAThHCS B KaueCTBe SHIOKIUTUKHY, KOTOpas IIPHU IJ1arojb-
HOM OTpPHIIaHUHU MOJKET pacliojaraThbCs MeXY IIaroJbHOHN
OCHOBOH U ITOKa3aresieM oTpulianug [Maisak 2021: 29].

B [Verhees 2019] TakXe oTMeuaeTCs HCIIOJIb30BAaHHUE ajl-
JUTHUBA B aHOUMCKOM [Jis1 06pa30oBaHUS HeOollpeJleIeHHBIX Me-
CTOMMEHUH U YCTYNUTEJbHBIX KJIay3, a TaK)Xe BBIJeSITCS
ero ynotrpebseHuss B HappaTUBHBEIX I[e[IOYKaX, B KadyecTBe
KOHTPAaCTUBHOI'0 YU HEKOHTPACTUBHOTO MapKepa TOIIHUKa U 1
06pasoBaHUs KOJIUYECTBEHHBIX KOHCTPYKIUH CO 3HaYEeHUEM
IIOJIHOTO 0XBaTa. IlIoMmuMo sToro, B [Verhees 2019: 215] paccmar-
pUBaeTCs UCIOJIb30BaHHe =l0 B aHJUMWCKOM B 3aBHUCHUMBIX
JeenIpUYaCTHBIX KJlay3axX JJIsi MapKUPOBaHUS IIOAUYUHHUTEb-
HOU CcB43U. B aHAUICKOM s3bIKe popMa ITepPeKTHOTr0 KOHBep-
6a CUHKpeTH4YHa QUHUTHOMY NepdeKTy, U ONylleHUe ajau-
THBHOM YacCTUIBL =l0 IPUBOJUT K UHTEPIpPETAL|UHU IJIarOJIbHON
dopMEbI Kak uHUTHOH [Verhees 2019: 220].

TakuM 06pasoM, afgUTUB =l0 B BepXHeaHJAUMNCKUX I'OBO-
pax, COIJIaCHO CYIeCTBYIOIIUM OIIUCAHUSIM, 06CIIy)KUBaeT KakK
THUIIOJIOTUYECKH YacTO PUKCHpPYyeMble KOHTEKCTHI AJIS II0J006-
HBIX YaCTHUI[ — aJLUTHUBHOCTB, CKaJIipHas aJJUTHUBHOCTS,
o6pa3oBaHHe HeOollpeJieJIeHHBIX MeCTOUMEHUHN U YCTYIIUTEb-
HBIX KJlay3, COUMHeHHe, TaK U pegKo 06CyXJaeMble — B
YaCTHOCTH UCIIOJIb30BaHHE B COCTaBe KOMHUTAaTHBa U MapkKe-
pa cy6opAHHAIUY, a TaK)Xe B KOHCTPYKILUAX C JeellpudyacTH-
SIMHU B KayeCTBe MOJUUHUTETbHON CBSI3U. JIIDGOIBITHO OTMeE-
THUTH, UTO UCIIOJIb30BaHHE aHOAUHCKON aJJUTUBHON YaCTHIIHI
He 3aQUKCUPOBAHO B JUCKYPCUBHBIX QYHKIUAX, 8 UMEHHO —
B QYHKIUAX KOHTPACTUBHOI'O TOIIMKA U COI03HOT'0 HapeyHus.

2. OYHKIHMH aJJUTHBHOH YaCTHILbI
=lo B 3HJIOBCKOM aHIHHCKOM

Hacrosimui paszes IOoCBALLeH OIIMCAaHUIO afJUTUBHOM Ya-
CTUIBI =l0 B 3UJIOBCKOM TOBOp€e aHAUMCKOrO S3bIKa. ATTUTHUB-
Has 4yacTHuIla =lo B 3UJIOBCKOM aHJUMNCKOM SIBJISIETCSI MHOTO-
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GYHKIMOHAJIBHON KJIHTHUKOH, KOTOpAsl HCIOJIb3yeTCs KakK B
THUIIOJIOTUYECKH YaCTBIX AJIS aAAUTHBHBIX YaCTHUI] KOHTEKCTAaX,
TaK U B TUIIOJIOTHYECKH NepudepuHbIX. OGBIYHO afIUTHB CJIe-
JlyeT 3a aCCOLLMaTOM, K KOTOPOMY OTHOCHTCS, T. €. pacIiojaraet-
Cs Ha IIpaBoy nepudepuu COCTaBIAIIEH, Kak B (1) Ha Ipeau-
KaTe ¥ (2) Ha cy6O'beKTHOM UMEHHOM rpynne. MexXay TeM, B TeX
ciayyasix Korza QOKyCHasi COCTaBIISIONLAs SIBIISIETCS CIOKHBIM
IIpe{UKaToOM, OHa IIPUCOeJUHSIETCSI HMEHHO K MMEeHHOH 4acTH,
a He IJIaroJabHOM, KaK II0Ka3aHo B IpuMepe (3).

(1) ahmadi c’udur=lo
Axmen YMHBIH=ADD
‘AXMeJ TaK)Xe YMHBIH’. [A He TOJIbKO Xpab6phIii.]

(2) ahmadi=lo c’rudur
AxXMe[=ADD YMHBIU
[[TaTumaT yMHas.] ‘AXMef, TOXKe YMHBIH .

(3) ahmadi-?o men rok’or-?0=lo J-i?o-r-s:u
AXMef-SUP.LAT THl CepALie-SUP.LAT=ADD F-TIPUATH-PROG-NEG
/ *rok’or-?0 J-i?o-r-s:u=lo

cepA1e-SUP.LAT F-IPUHTU-PROG-NEG=ADD
‘AXMe[ fake He f;yMaeT 0 Te6e’ (OyKB. He Iep)KUT TeOs
B cepALe).

B HacTosimeM pasfene AJIS 4acTHUIB =l0 B 3UJIOBCKOM aH-
OUHCKOM OYAYT PacCMOTPEHBI, BO-IEPBHIX, KOHTEKCTHI, BhIJIE-
neHHbIe B [Forker 2016] ¥ YyacTHMYHO OIIMCAHHBIE B TOM YHCJIE
LISl APYTUX BepXHeaHAUMCKUX FOBOPOB: afJUTHBHOCTH, CKa-
JIIpHAas afgUTUBHOCTH, 0O0pa3oBaHHUe YCTYIUTENbHBIX KjIay3
U HeoIlpeJieJIEeHHBIX MEeCTOMMEHUH, COUMHeHUe. BO-BTOPHIX,
OyAyT 06CyXaaThCd QYHKIIUU, YIIOMUHAaeMble B KauyeCcTBe Iie-
pudepuiHBIX OId afAUTHUBOB, a8 UMEHHO — yIoTpebieHHe C
YHUBEpPCAJIbHBIMU KBAaHTOPAMHU U KOJHUYECTBEHHBbIE UHUCIIHU-
TeJIbHBIE CO 3HaUYeHHeM II0JIHOTO 0XBaTa. B-TpeThUx, peuysb Moi-
eT 0 KOHTEeKCTaX, BBIJeJIEHHEIX UMEHHO JJIsI TOBOPOB aHIUM-
CKOr0 — HCIOJb30BaHUE B KaueCcTBe MapKepa KOMHUTAaTHUBa U
B leelIPUYACTHBIX Ky1ay3aX. OTAeabHO 3aMeTHM, UTO, IOMHUMO
IIePEeYUCIEHHOT0, HAMHU TaKJXe IIPOBEPSIIUCH CIeyIolHe KOH-
TEKCTHI, 00CY)XZaBIIHeCs g afJUTUBHBIX yacTul] B [Forker
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2016] u [Pycckux, Ockonbckas 2021]: KOHTPaCTUBHBIH TONHUK,
COI03HOEe HapeuHWe U MUPATHUBHOCTb. OHAKO 10 pe3yabTaTaM
3JIMIIUTAILIUH OBIJI CAeJIaH BBIBOJ O TOM, UTO =10 B 3UJIOBCKOM
aHIUHCKOM He UCII0b3YyeTCs B 3TUX QYHKI[USIX.

Huxe mociefoBaTe/lbHO 06CYKIaeTcs KaXzasi U3 BhIje-
JIEHHBIX QYHKIUH, a TaK)Xe CeMaHTUUYeCKUN BKIaJ aJiJUTHB-
HOM YaCTHUIIbI ¥ JPYTUX 3JIEMEHTOB, €CJIH OHHU UCIIOIb3YIOTCS.

2.1. CaMoOCTOSITEeJIbHOE HCIIOJIb30BaHHE
aAJUTHBHOH YacTHLBI =lo

B HacTod1eM pasfese paccMaTpUBalTCI QYHKIIUHU, B KO-
TOPBIX afJUTHBHAs YacTHIa =lo ucnoabp3yercs 6e3 JOIOIHHU-
TeJIbHBIX IOKa3aTesed. K HUM OTHOCHTCS IIPOCTas U CKaIsAp-
Hasg aJiAUTHBHOCTD, & TAaK)Xe COYNHeHHe. [oipasies1 Ipo COYH-
HeHUe BKJII0UaeT B cebs1 06CyXAeHUe yIOTpebIeHu afquTHBa
B KOHBEPOHBIX KOHCTPYKIIUAX B Ka4eCTBe MapKepa IOJYHHU-
TeJILHOH CBSA3H.

HpOCTa}I H CKaJIIpHasAs aJJHTHBHOCTDb

OYHKIMSA IPOCTON afJUTUBHOCTH SIBJISI€TCS LIeHTPaJIbHOU
Ui afJUTUBHBIX YacTHUI. AJLUTUBHBIA omepaTop A006aBiIs-
eT B CEeMaHTHUKY UCXOJHOI0 BBHICKAa3bIBAHHUS aiAUTUBHYIO IIpe-
CYNIIO3UIIUIO, T. €. YTBEPK/AaeT HaJIMYHe KaK MUHUMYM OJHOH
BEpHOU anbpTepHATUBH pedpepeHTa/npenurara [Krifka 1999].
B npumepe (4) IoKa3aHO UCIIOJIb30BaHHe afJUTUBHON 4YacTH-
Iel =lo B QYHKIIUHU IIPOCTOH aAJUTHBHOCTH B 3UJIOBCKOM aH-
IOUHACKOM.

(4) pat’imati-di kec’i=lo q’or-e
IlaTuMaT-ERG MIeCHSI=ADD IeTb-HAB
[[TaTumar TaHI1yeT.] ‘TlaTUMaT TaKXXe 10T’

B/IM3KUM K IIPOCTOHN afJUTUBHOCTH SIBJISIE€TCS UCIIOJIb30Ba-
HUe aJLUTHBHON YaCTHULBL [JIs BeIpa’keHUsI 3HAYeHUs ‘Ipy-
roit’/‘eme’. B [Lander, Maisak 2022] moka3aHo, YTO OJHOH H3
IJIaBHBIX CTpaTeruii o6pa3oBaHUs MOAOOGHEIX CJIOB B SI3BIKAaX
Boctounoro KaBkasa SIBJIsIeTCSI UCIIOJIb30BAHUE YHUCIUTENb-
HOTO ‘OfUH’ C aAJUTUBHOU yacTuiei. [lofo6HEIe IPUMEPEHI UC-
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II0JIb30BaHUS aiJUTHBA BCTPEYAIOTCS U B 3UJIOBCKOM aHIUH-
CKOM, cM. npumMep (5).

(5) seb=lo i-b=pi den-ni rul-ija
OAUH-INAN1=ADD  4YTO-INANI=WH $-ERG CKasaTh-FUT
‘4ro eme (6YKB. [PyToe YTO) sI MOTY CKa3aTh?’

CxransgpHas afgqUTUBHOCTD, B OTJINYHE OT IPOCTOU ajAau-
TUBHOCTH, He TOJIBKO YKa3blBaeT Ha HaJIUYUe ajIbTepPHATHUB,
HO U yIOpSA0YUBaeT UX Ha IIKaJe IparMaTUUYeCKUX OKHUJa-
Hu# [Konig 2017: 25; Gast & van der Auwera 2011]. B aToi pyHK-
LIUU CKaJIIPHEIHM oIlepaTop ITOKa3bIBaeT, B KAKOHN TOUKe LKAkl
pacmnonoxeH pepepeHT UJIH INpegUuKaT 10 OTHOUIEHUIO K CBO-
UM ajbTepHaTHUBaM. B 3MJIOBCKOM aHAUINCKOM =l0 BCTpedaeTcs
B QYHKI[UU CKAJIIPHOHN afJUTUBHOCTH KaK B YTBEPAUTEIBHEIX
KOHTEKCTaX, CM. (6), TaK U B OTPHULIATeJIbHEIX, CM. (3) BBIIIE.

(6) ahmadi-b-o=lo cinn-ijja he-b~eb
AxMen-INANI-AFF=ADD 3HaTBL-FUT DEM-INANI~DEM
‘laske AXMe[ 3HaeT 3TO’.

CounHeHHe

AJTUTUBH YaCcTO BCTPEYAIOTCS B COUMHUTEIbHOU QyHK-
nuu [Forker 2016]. 3To 06bsICHSIETCS TeM, YTO COUMHEeHHe, KakK
U IIpocTasi aAgUTUBHOCTbD, COIEPKUT OllepaTop KOHBIOHKIIUU
[Gil 1995]. TUIIOJIOTUYECKHU COUHHEHHE MOXXET OBITh MOHO-
HUJIU NMOJUCHHIeTHYecKUM [Haspelmath 2004]: gyisa MoHOCUH-
JleTUYEeCKOTO TUIIa COYMHEHUS NIPHU HAaJIUYUU IBYX KOHBIOHK-
TOB UCIIOJIL3yeTCS OOUH MapKep COYUHEHUS, a [JIsI IOJIUCUH-
JleTUUeCcKOoro THIIa — KOJINYeCTBO MapKepoB COUMHEHHUS COOT-
BETCTBYeT KOJIMYECTBY KOHBIOHKTOB (T.e. IPU IBYX KOHBIOHK-
TaxX HUCIOJIb3yeTCs iBa MapKepa COUMHEHUsT). 3UJIOBCKas aagu-
THUBHAs YaCTHUIIHL =l0 MOKeT UCII0JIb30BAThCSI TOJIBKO IIPHU II0-
JIUCUHJIETHYECKOM COUHHEeHHUH:

(7) a. muhammadi-di=lo ahmadi-di=lo  darsil 3idi-s:u
MyxaMMeI-ERG=ADD AXMeJ-ERG=ADD YPOK.PL AejIaTh.AOR-NEG
6. *muhammadi-di=lo ahmadi-di darsil  3idi-s:u
MyxaMMeJ-ERG=ADD AXMeJ-ERG YPOK.PL [e/aTh.AOR-NEG
‘Hu MyxaMMme[n, HU AXMe[I He Cejlald YPOKH’.
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Ha OOIIYCTUMOCTb MOHOCHHOETHYECKOIro COYHNHEHHS He
BJINAET TaKyXe CTEeIIeHb aCCOMHMHUPOBAHHOCTHU KOHBIOHKTOB:

(8) baba=lo dada=lo /*dada w-070
MaTb=ADD  OTeI[=ADD oTer M-PL.IIPUUTH.AOR
‘[Tarta ¥ MaMa IIPUIIIN’.

I[IoMHMO COUYMHEHHUSI UMEeHHBIX I'PYIII, afJUTUBHAS YaCTU-
11a =lo MOKeT TaK’Ke UCII0JIb30BaThCs AJISI HOTUCHHIeTHYECKO-
r0 COUMHEHUs I'PYIIIbI IpUjIaraTeIbHOrO, IJ1arojabHbIX IPYIIII,
a TaK)Xe OT[eJIbHBIX Kjay3, CM. COOTBETCTBEHHO ITpUMepHI (9),
(10) m (11).

(9) patimati  barsu=lo cudur*Elo)® josi
ITaTUMaT KpPaCHBBIH=ADD YMHBIN=ADD [IeBOYKa
‘[TaTUMAaT KpachuBas U YMHas IeBOYKa’.

(10) pat’imati-di kec’i=lo q’.or-e
[TaTuMaT-ERG IeCHSI=ADD IeTh-HAB
q’:ibdijo*=lo) w-uli
B_TaHI[E=ADD M-Ha4yaThb.AOR

‘IlaTHMaT IOeT, a TAK)Ke TaHI[yeT’.

(11) miti=lo b-uq’:i-rado, moci*(=lo) pudi-r
COJIHIIe=ADD INANI-IpeTb-PROG BeTep=ADD [yTb-PROG
‘BCTaeT COMHIIE U IyeT BeTep’.

B npumepe (11) riaron ‘BcTaBaTh’ CTOUT B dopMe IIpoO-
rpeccuBa, KOTopas gBJseTCd OLHO3HAaYHO GUHUTHOH, U OIY-
IeH¥e =[0 BO BTOPOH Kjlay3e HerpaMMaTH4YHO. MeXy TeM, B
npumepe (12) riaaron ‘TpeTy CTOHUT B popMe, KOTOpPask MOXKeET
0603HayaTh KaK QUHUTHBIY IepeKT, TaK U TepPeKTHBIH KOH-
Bep6, U B TAKOM CJIy4dae JOIYCTHMO KaK HCIIOJIb30BaHHe =10 B
060U X KJIay3aX, TaK 1 TOJIBKO B IIEPBOH.

(12) miti=lo b-uq’:ij pudi-r moci(=lo)
COJIHLIe=ADD INANI-TpeTs-PF  AyTL-PROG BeTep=ADD
‘CoJIHIIE CBETHT, U BEeTep AyerT’.

3 3pmech U jazee CHMBOJI * mepef KPYTJIBIMH CKOOKaMH 03HaYaeT, YTO
TO, YTO [JAHO B CKOOKAaX, He MOKET OBITh OIYILEHO.
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B [Verhees 2019: 215] 06cyXAanocey, 4TO B IpUMepax TH-
na (12) agAUTHUBBL UCIOJb3YIOTCA B CIelHalbHONH QYHKIIUHU
CHHTaKCHYeCKOro NoJ{YMHeHHUs. MHTepecHO, 4TO, 110 BCeH BU-
JHUMOCTH, B 3UJIOBCKOM aHAHUNCKOM aJIUTUB MOKeT HUCII0JIb30-
BaThCS HECUMMETPHUUYHO TOJIBKO B CHHTAKCUYECKHUX CTPYKTY-
pax, rae B IepBOM Kilayse ynoTpebieHa HEOLHO3HAYHO QUHU-
TUHas popma. Bosee TOro, 06EIYHO IepBasi peaKUs IPU HUC-
II0JIb30BAHUHU B IIEPBOH Kilay3e nepPeKTUBHOTO KOHBepba /
dUHUTHOrO nepdexTa BKIKHYAET TOJIBKO afJUTHBHYIO YaCTH-
11y, OTHOCALIYIOCS K IIepBOM KJayse, Kak B (13).

(13) baba ziwu=lo b-erc’i-, maduhal-yo j-ifon
MaTbh KOPOBA=ADD AN-ZIOUTB-PF COCeL-AD.LAT F-UJITH.AOR
‘MaThb IIOJI0MJIa KOPOBY H IIOIIJIA K COCeLKe’.

VuuTHIBasi CHHKpPeTU3M ¢opM QUHUTHOrO nmepdpekra u
nepPeKTUBHOTO KOHBepOa, He BIOJIHE SICHO, SIBJISETCS IU =lo
B JAHHOM Cjly4yae MapKepoM IOJAYHMHEHHsS HJIH Xe MOHO-
CHHJIeTHYeCKOT0 counHeHUs. B [Benser 2011] mokasaHo, 4TO
KOHBepOHBbIe KOHCTPYKIIUH MOI'YT OKa3bIBAThCS IOCpPeSUHe
MeX/y NOJYUHHUTEIbHBIMHU U COUMHUTEIIBHBIMY TUIIAMH. []J151
3UJIOBCKOI'0 aHJHUICKOTO He IPOBOJUIIACE IIOCIeJOBaTeIbHAsA
IIPOBepPKa MOJAUYHUHHUTEIBHO-COUMHUTETIbHBIX CBOHCTB II0J06-
HBIX KOHCTPYKIIUH, OAHAKO, Ha Halll B3I, JOIIYCTUMOCTD He-
CHMMETPHYHOI0 HCII0JIb30BaHUS aJJUTUBHON YaCTHUIIEl B Ta-
KHUX IIpUMepax CKOpee CBUMETEJbCTBYIOT B IIOJIB3Y MOAYU-
HUTeJIbHOH CBA3U. Ha 3TO yKas3plBalOT U NpuUMepsl Tuia (11),
B KOTOPHIX YHOTpebyeHBl 60jlee OJHO3HAUHBIE IJIarojbHEIE
dbopMH (He uMewlue HeQUHUTHON MHTEpPIpeTaliuy) U MpU-
CYTCTBYeT 3aIIpeT Ha OIlylleHHe =[o II0CjIe BTOPOH KiIay3Hl.

2.2. Ucnionib30BaHHE aJJUTHBHON YaCTHIBI =10
COBMECTHO C APYTHMH IIOKa3aTeasiIMH

Hacrosmui paspgen nocBslleH QyHKIUIM YacTULEL =lo, B
KOTOPBIX aJIUTUBHAS YAaCTUI[Aa HE MOXXET UCIIOJIb30BaThCS Ca-
MOCTOSITEJIbHO. BO-IIEPBBIX, K HUM OTHOCSITCSI TaKue QYHKIIUH,
KaK YHUBepcaJbHble KBAHTOPH! U KOJTUUYEeCTBEeHHbIE KOHCTPYK-
IIUH CO 3HAaYEeHHUEM IIOJTHOTO 0XBaTa, B KOTOPHIX IIOMUMO aJiix-
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THUBHOH YaCTHIBl UCIIOJIb3yeTcs aMpaTHUUecKas yacTHULa =gu*.
BmecTe ¢ TeM, HECMOTPSI Ha HaJIM4YHe OIIOJHUTEIBHOTO II0Ka-
3aTens, B JAHHBIX KOHCTPYKI[USIX BO3MOXHO CeTMEHTHOE BEI-
IeneHue =lo. BO-BTOPBIX, HAMU paccMaTpUBAaOTCA CYyPOUKCHI
-loj u -bolo, KOTOpBIE UCIONB3YIOTCS OJ151 GOPMUPOBAHUS KO-
MHTATUBHBIX KOHCTPYKI[UH U YCTYIIUTEIbHBIX KJIay3 U TUaXpo-
HHUUYECKH BOCXOAAT K KOMOUHAIIUU =lo C APYyTUMH MapKepaMH.
OnHaKo Ba>XHO OTMETHUTH, UYTO QYHKIUH, B KOTOPBIX BCTpe-
YaloTCs 3TH II0Ka3aTesd, He MOT'yT pacCMaTpPUBaThCS HapaBHe
C OCTaJIbHBIMH, TaK KaK Ha CHHXPOHHOM ypPOBHE OHU IIPEe/ICTaB-
JISII0T 0601 HecerMeHThIe 3JIEMEHTHI U CcoZepyKaT CBA3b C afJH-
THUBHOM YacTHIeH UCKIIOYUTEIIBHO UCTOPHUYeCcKH. Ocoboe BHHU-
MaHHe B 3TOM pasjese yJeleHOo 00pa3oBaHUIO HeOollpeJiesleH-
HBIX MECTOMMEHHUH, AJIs1 pa3HBIX CepUH KOTOPOro MOXKET HC-
II0JIb30BaThC KaK afJUTHUB caM II0 ce6e, TaK U CEeTMeHTHEIE U
HeCeTMeHTBHIe ITI0Ka3aTelH, BKIovJalliue =lo.

VHHBepCﬂJIBHBIe KBAaHTOPBI

OTpenbHBIE HCCIIEOBAHUS IIOCBSIIIIEHBl U3YUEeHUI0 YaCTHUI]
(TakHX KaK, HallpuMep, 4acTHUIa -mo B SIMOHCKOM), KOTOpPBIE
HCHO0Jb3YIOTCS KaK JJIsI KOJUPOBAHUSI YHUBEpPCAJIbHON KBaH-
THUPUKAI[UU B COCTaBe KBAHTOPHBIX CJIOB, TaK U PYHKIIHO-
HUPYIOT OTAENbHO B KaYeCTBe COI030B, aflAUTUBHBIX YaCTHII,
MapKepOB BOIPOCHTEIBHOCTHU: «BO MHOTHX SI3bIKaX HCIIOJIb-
3yeTcsl OffHa U Ta JKe YacTHlla, KoTopasi o6pa3yeT KBaHTOPHbIE
CJIOBa, a TaKyKe BHICTYIIaeT B KaueCcTBe KOHHEKTOpa, aAJUTHB-
HOM ¥ CKaJISIpHO-aAAUTUBHOM YaCTUIIBI, MapKepa BoIlpoca, Kop-
HS 3K3MCTEeHI[MaJIbHOTO IjIarojla u T.A.» [Szabolcsi 2015]. ITo
BCeM BUJUMOCTH, y4acTHe B 06pa3oBaHUU YHUBepCalbHBIX
KBaHTOPHBIX BRIpa)keHUH SIBIIsIETCS pacIpoCTpaHeHHOH QyHK-

4+ OT[enbHYIO CJIOKHOCTh IIPeACTaBiseT BEIOOP TJIOCCH AJISI MHO-
roQyHKIMOHAJIBHOTO II0Ka3aTeasd gu, cM. nogpobHee [Kozlov, Za-
kirova 2023]. MBI Ipuiep>XUBaeMCs CIeAYIOIIUX KOHBEeHIIUH: B TeX
cay4asx, Korja IokasaTeslb gu YIOTpe6IsieTcsl CaMOCTOsITEIbHO,
MBI [JIOCCUPYeM ero KaK EMPH BHe 3aBUCHMOCTHU OT 3HauYeHHUS;
KOrZla J)Ke gu BCTpedaeTcCsl B COCTaBe APYroro rmokasaTess, MBI
IJI0CCUpYyeM II0Ka3aTeJlb L[eJIMKOM II0 ero 3HaYeHHUI, T. €. -gulo Kak
INDEF.
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LyeH i afJUTHUBHBIX YaCTHI, B HEKOTOPHIX apeasax, Cp., Ha-
puMep, TIOPKCKHUe I3bIKU [10BOIKBS [Pycckux, OCKoIbCKas
2021]. MopdoCHHTaKCHUYECKUH TapaMeTp BapbUPOBaHUS, KO-
TOPBIH HeOOXOLHUMO YUUTHIBAaTh IIPU ONMCAHHUH HCII0JIb30Ba-
HUS aiUTUBOB B COCTaBe YHUBEPCaJIbHBIX KBAHTOPHBIX CJIOB
(YKC), — 3T0 IO3UILUS YaCTULBL: aAfUTUB MOXeT IIPUCOeH-
HSITBhCS HENOCPe[iICTBEHHO K YHUBEPCAJIbHOMY KBAHTOPHOMY
CJIOBY HMJIH )K€ K UMeHHOM I'pyIIIle B I[eJIOM.

I. T'un [Gil 2004] noka3bIBaeT, YTO YHUBEpPCaJIbHbEIE KBaH-
TOPBI MOI'YT GBITH MCTOPHYECKH CBSI3aHBI C YAaCTHILIAMHU, HC-
IIOJIb3YIOIMIMMHUCS B KayeCTBe COI03a U/UJIH afJUTHBA: «B sA3bI-
Kax MHpPa [O0BOJIbHO PaclIpOCTPaHeHO, UYTO YHUBepCaJIbHEIE
KBaHTOPHI GOpPMabHO CBSI3aHBI C COIO3aMU H/UIH afgHUTHUB-
HBIMHU QOKYCHBIMU MapkepaMu» [Gil 2004: 389]. B cBSI3U € 3TUM
OKHJiaeTcsl, YTO YHUBepcaabHble KBAHTOPEI, CoflepKalue aj-
JUTHBHBIE YaCTHIBI, OYYT HUCIIOJIb30BaThCS TOJIBKO B JHUCT-
pubyTUBHBIX KOHTeKcTax [Gil 1995; Szabolcsi 2015]. Auctpuby-
THBHOCTB IIpejIiojaraeT HajJlu4yhe CeMaHTHUYECKU MHOXKeCT-
BEHHOTO KOMIIOHEHTAa, KOTOPHIH GJIOKHPYeT KOJIJIEKTUBHEIE
HHTepIpeTalluy, BO3SMOXHEIE C APYTHUMH YHHUBePCAJIbHBIMHU
KBaHTOpamu [Gil 1995: 345].

B 3MJI0OBCKOM aHAMHCKOM 30Ha YHHBEpPCaJIbHOH KBaHTH-
dUKan MU IIOKPLIBAeTCS B OCHOBHOM JIBYMSI YHHBePCaJlbHBIMHU
KBaHTOPHBIMHU CcJI0BaMHU — 3ib ‘Bce’, itugu ‘BeCh’ U UX JlepUBa-
TaMHu. 06a YKC MOT'yT HCIIOJIb30BaThCA AJISI KBAHTHOHUKAILUHU
HajJ MHOXecTBaMH, cM. (14) u (15). B TakoM ciy4dae Kak camMo
VKC, Tak ¥ UMeHHas IPYIIa CTOSIT BO MHOXXeCTBEHHOM UHCIIe.
ITocie YKC 3ibul B KauecTBe OILJMOHAJIBHOIO 3JIEMEHTA 4acTO
HCII0JIb3YyeTCsl 9MaTHyecKasl YaCcTHILA =gU, B TO BpeMs Kak C
VKC itul ona o6s13aTesbHa.

(14) 5ib-ul=gu / 3ib-ul zinol
BCe-PL=EMPH BCe-PL KOpOBa.PL
‘Bce KOpOBEI'.

15) itu-lI=gu / *itu-1 zinol
BeCb-PL=EMPH BeChb-PL KOpOBa.PL
‘Bce KOPOBBI’.
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CorjacHO HAIIMM JaHHBIM, B KOHTeKcTaX ¢ YKC u BHIpa-
>KeHHOHM T afgnuTUBHASA YacTHILA He UCIIOIb3yeTcs HU Ha YKC,
HU Ha UT":

(16) a. *3ib-ul=gu/ *itu-l=gu adam=lo
BCe-PL=EMPH BeCh-PL=EMPH JIIOAU=ADD
‘Bce nogu’ [geImiar].

6. *3ib-ul=gu=lo / *itu-l=gu=lo adam
BCe-PL=EMPH=ADD BeCh-PL=EMPH=ADD JII0o U

‘Bce mogw’ [mpimar].

OfHAKO B TeX cinyvyagx, korga UT' oTCyTCTBYeT, HEKOTOpPhIe
HOCHUTeJIY [OIIyCKAalOT HUCII0JIb30BaHUE afJUTUBHOU YaCTHUIIEI
nocyie VYKC, kaxk B (17). B cy6CTaHTUBHEIX KOHTEKCTaX UCIOb-
30BaHHEe 3MpaTHUYECKON YaCTUIBI 00513aTeIbHO AJIs1 060ux VKC.

17) itu-l=gu=lo /  3ib-ul=gu=lo w-070-j
BeCb PL=EMPH=ADD BCe-PL=EMPH=ADD M-PL.IPUHTH-PF
‘Bce MpHILITH’.

Jl1s1 KoM pPOBaHUs YHUBepPCaJlbHOM KBAHTUQUKAIUH C eJH-
HUYHBIMHU 06BeKTaMH MOJKET HCII0JIb30BAaThCS TONBKO YKC
unsyzy ‘Becpy’, Kak B mpuMepe (18). JIIO60MBITHO, UYTO B TAKUX
KOHTEKCTax affUTHUB MOKeT OBITh IpUcOoefUHEH K UTI, ofHaKO
C NOIIOJITHUTEJIbHEIM 3HaUeHHeM YTOYHEeHH s, KOTOpoe MHOrja
paccMaTpUBaeTCsd KaK IIOATHII MUPATUBHOrO®, cp. (19).

(18)itu= gu / *3ib ziwu b-ec’edir
BeCb=EMPH BCe KOpoBa AN-UepHHI
‘Bcs KOpoBa yepHast'.

19)itu=gu milki=ow /
BeCb=EMPH JOM=ADD
*itu=gu=lo milki c’ato-j
BeCb=EMPH=ADD oM 3aropetsci-PF

‘Bech JOM JeHCTBUTEILHO cropén’.

HecMoTps Ha TO 4TO Kak B IpuMepe (17), TaK H B IpHMe-
pe (19) agZUTHUB =l0 UCIIOJIB3yeTCs C YHUBEPCaJIbHEIMH KBaH-

5 CM. 06 aToM [Kim, Jahnke 2011].
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TOpaMH, ero QyHKIIUHU B 3TUX IIPeaJIOKeHUSIX, Ha Halll B3I/,
pa3nuyHel. Ha 3TO yKa3blBaeT U pasjiuyHe B MO3UIMOHHBIX
CBOHCTBAX =lo B 3THUX ABYX IpuUMepax. [Ipu cy6CTaHTUBHOM
ynorpe6seHud YK agguTUBHAS YacTUIIA UCIOJIb3yeTCs B Ka-
YecTBe ONILIMOHAJIbHOIO 3JIeMeHTa KOHCTPYKI[UU, KOTOPHIH MO-
JKeT KaK J006aBIAThCS, TaK U OIIyCKAaThCsA 63 U3MEHEHU S 3Haye-
HHUd. B mpumepe (19), ogHaKo, affUTUBHAA YacTUIla He BXOJHUT,
II0 BCe¥ BUJHUMOCTH, B KOHCTPYKI[HI0, KOAUPYIOIIYIO YHUBEP-
CaJIbHYI0 KBAaHTUQHUKALIUIO, & BEIpa)kaeT OTHOILIEHHUE TOBOPS-
L[ero K IPOINIO3ULIU Y BEICKA3bIBAHHUS.

Takue 3HaueHHUS aAJUTUBHBIX YaCTHI[ OOBIYHO He OIHU-
CHIBAIOTCS MOAPOGHO B TUIIOJIOTUYECKUX UCCIIeIOBaHUSX, OJJHA-
KO OTMeYaloTCs AJIS OTAeJbHBIX S3BIKOB. Tak, /i1 KAHTOHCKO-
ro fuajieKTa KUTaHCKOro si3plKa B paboTe [Winterstein 2018]
IpepJjlaraeTcs paccMaTpuBaTh afJUTHBHYIO 4YacTULy timl KakK
BBIpa’kamIyi0 B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX MUPATHUBHOCTD, CP.
(20) B afAUTUBHOM 3HadYeHUHU U (21) B MmupaTtuBHOM. Corac-
HO aBTOpPY paboThl, COGCTBEHHO CKAJISIPHBINA 37IeMEHT B IIpUMe-
pax, rie afgUTUB UCIIOJIb3YeTCs B MUPAaTUBHON QYHKIIUH, OT-
CYTCTBYET.

(20) KaHTOHCKHU M AHaeKTa KuTakcKkoro [Winterstein 2018: 131
hoZ2nang4 Bob sik1 poudman2 tim1
BeposATHO bBoo6 3HATh IOPTYTalbCKUH ADD
‘BeposATHO, b06 3HaeT MOPTyraIbCKUH S3BIK TOXKE’.

(21) KaHTOHCKU M AHaeKTa KuTalckoro [Winterstein 2018: 20]

ngo5 naam4pangdjau5 tung4d ngo5 kaudfani timi
MoH 6oidpeHp, C MeHsSI IIONIPOCUTH.BEIUTH ADD
‘Moii 60iippeH ] AeHCTBUTEJIBHO MONPOCUT MEHS BBIUTH
3a Hero!’

JIT060IIBITHO, OJJHAKO, UYTO B 3HJIOBCKOM aHAHUNCKOM IIpH-
Mepsl, B KOTOPHIX afiUTHBHAas YacTHIa BCTpeyaeTcs: B MUpa-
TUBHOH QYHKIIHMH, NOSIBIISIOTCS TOJIBKO €CJIH OHA CJIefyeT 3a
KoHCTpyKuuel ¢ VKC. OtmenpHO BHe YKC ntoo6Hast QyHKIUA Y
=lo HaMHU OOHapy>KeHa He 6blia.
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KonndyecTBeHHbIE KOHCTPYKIHH
€O 3HayeHHeM IIOJIHOT0 0XBaTa

B 3UJIOBCKOM aHAUMCKOM afAUTHBHAs YacTHUIla CUCTeMa-
THYeCKH UCII0JIb3yeTCs B KOJIMYECTBEHHEBIX KOHCTPYKIIUAX CO
3HayeHHeM IIOJIHOTO oxXBara. IIoJ KolIHuYyeCTBEeHHBIMH KOHCT-
PYKILMSAMH CO 3HaYeHHEM II0JIHOI'0 OXBaTa IOHUMAIOTCS TaKHue
KOJIMYeCTBeHHbIEe KOHCTPYKI[UH, KOTOPHIE BEIpakaloT BeI6Op N
3JIeMEeHTOB U3 MHOXeCTBa, COJiepsKalllero poBHO N 3JIeMeHTOB
[Pycckux 2023: 65], cp. pyc. o6a unu ece mpu.

1 o6pa3oBaHUS TaKUX KOHCTPYKLUH B 3UJIOBCKOM aH-
JUMCKOM afJUTHUBHAA 4YacTula =lo MpucoefUHSIeTCSA K KOJIH-
4yeCTBEHHON QopMe YHCIUTENBbHOrO, cp. (22) u (23). Kak u B
IPYIrUX aHAUNCKUX A3BIKAX, BCe KOJIMUYeCTBEeHHbIe YUCIIUTEIIb-
HBIe KpOMe Se-b ‘ofuH’ UMeIoT CYQPUKC, COBIIALAIOLIUN C IM-
¢daTHUeCcKO! YacTULeH: B aHAUNCKOM 3TO CYQPUKC -gU, COOTBET-
CTBYIOIIUM 3MPaTHUeCKOH YacTHIle =gU.

(22) ¢’e-gu=lo moc’i
IBa-EMPH=ADD pe6eHoK
‘Oba pebeHKa’.

(23) isdu-gu=lo moc’i
ISATh-EMPH=ADD pe6eHoK

‘Bce msITh AeTe’.

HexkoTopble HOCUTENIU TaKKe pas3pemalnT IPUCOeJUHEHNE
agAUTHBHOM YAaCTUILEI U Ha YUCIUTEIBHOM, U Ha CyIleCTBU-
TeJIbHOM OLHOBPEMEHHO, KakK B (24), a TakK)XXe TOJIBKO Ha Cy-
IeCTBUTEIbHOM, KaK B (25).

(24) ¢e-gu=lo moc’i=lo
IBa-EMPH=ADD pe6eHOoK=ADD
‘Oba pebeHKa’.

(25) ¢’e-gu moc’i=lo
IBa-EMPH pe6eHOK=ADD

‘Bce I1ITH JeTel’.

B cnyuasx, Korjia KBaHTHQHULIHPYyeMas ITPyIa OTCHIJIaeT
K MHOXeCTBY, BKJIIOUaoOIeMy 60Jbllle JBYX 06beKTOB, MOXKET
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JOMOMHUTENBHO ynoTpebnsaTecss YKC. BHe 3aBUCHUMOCTH OT
HaJau4yusa Uiy orcyTcTBUA YKC, afguTHUBHAsA YacTUIla IIPH-
coeuHAETCA TaKXKe K YUCAUuTeIbHOMY. 1111 YKC B TAKHX KOH-
TeKCTaxX 006s13aTeIbHO IpUCOefUHeHUe 3MPaTHUYeCKOH dYac-
THULEL =gU.

(26) 3ib-ul=gu / itu=gu / *3ib-ul tob-gu=lo
BCe-PL=EMPH BeCh-PL=EMPH  BCe-PL TPU-EMPH=ADD
zinol
KopoBa.PL

‘Bce TpU KOPOBHI'.

KoMmurarus

HecMoTpss Ha GYHKIHOHAJbHYIO GJIM30CTh aAJHUTHBA H
KOMHUTaTHBA, HCIO0JIb30BaHHE afJUTHUBHBIX YaCTHI] B KOMUTa-
THUBHBIX KOHCTPYKI[USIX HEe OTMEUYEeHO B TUIIOJOTUYECKUX pa-
6orax [Gast & van der Auwera 2011; Forker 2016]. OgHaxo ymo-
TpebeHUe aAJUTHBA B 3TOM QYHKI[UU paclpoCTpaHeHO B
BepxXHeaHJUMCKUX ToBopax. Oco6eHHO 3TO 3aMEeTHO CTAHOBUT-
cs 6iarogapsi TOMY, UTO, XOTSI KOHKpeTHasi GopmMa IokasaTess
KOMHTAaTHBa 3aBHUCHUT OT pacCMaTpUBaeMOro ropopa, Juaxpo-
HUYECKHU KaXXK[IbIH U3 HUX COAEPXKUT aAUTHUBHYIO YacTHUILY, CP.
=loj(gu) [ =logu. IIpouCcXOXeHHe MapKepa KOMUTAaTHUBa =l0j 8 3U-
JIOBCKOM aHJUMCKOM HeSICHO, OJJHAaKO, II0 BCeX BUAUMOCTH, 3TO
KOMOHWHAIUS afJUTHBHON YacTULHl =l0 C HEYCTaHOBJIEHHBIM
II0KasaTejeM j, ONIIMOHAJIbHO K HeEMY IIPHUCOEIUHSIETCS TaKKe
aMdaruyecKas yacTuIia =gu (Cp. c APyTUMHU BepXHUMHU JHUajIeK-
TaMH, B KOTOPBIX MapKep KOMUTaTHBa — 3TO KOMOUHAaIUS U3
IBYX 3JIEMEHTOB: afJUTHUBHOM 4acTUNEl =lo U 06513aTeIbHOMU
aMbaTUyeCcKOM yacTUILBI =gu). IloKka3aTeab KOMUTAaTHBA CTOUT
II0CJIe BTOPOTO YYaCTHHUKA, KakK B IpuMepe (27).

(27) muhammadi josi=loj(=gu)
Myxammep, eBOYKa=COM(=EMPH)
kancertu-?o0 w-u?o

KOHIIePT-SUPER.LAT M-IIPUUTH.AOR
‘MyxaMMe[ C JOYKOH IIpUIllesI HA KOHIepT’.
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IToMHUMO HelloCpeACTBEHHO KOMUTATUBHEIX KOHCTPYKI[UH,
MapKep KOMHUTaTHBa TakXe 6epeT Ha ce6s JyacThele [Jis COOCT-
BEHHO aJITUTHUBHBIX YaCTHI[ KOHTEKCTHI C COCTABHBIMH YHCJIH-
TeJIbHBIMH, KakK B (28). OgqHaKo B HUX Jo6aBieHHe sMdaTuue-
CKOM YaCcTHUIBl =gU HerpaMMaTH4YHO, KaK U HUCIIO0Jb30BaHUE
NIpOCTO afauTHUBa =lo.

(28) beSenu c’ec’o-loj=(*gu) / *c’ec’o=lo isdu=gu milki
CTO JIBaAaTb-COM=EMPH [ABaALlaTb=ADD ISTb=EMPH JJOM
‘CTo mBagLaTh ISATh JOMOB’.

ITosiBIeHUe afJUTHBHON YaCTHUI[LI B COCTaBe IIOKa3aTels
KOMHUTAaTHBa MOXET OOBSICHATHCA QPYHKI[MOHAJIBHOU O1HM30-
CTBIO COUMHUTEJIBHBIX ¥ KOMUTaTUBHBIX KOHCTPYKIIUH. Coriac-
HO [Apxunos 2005], Ha pasHBIX CTafUSIX TpaMMaTHUKaIu3aluu
MOI'YT BO3HHUKATh IIepeXOJHble KOHCTPYKI{UU MeXAYy KOMHUTA-
TUBHBIMHU M COYMHUTEJIBHBIMH, KOTOpPBIe 00/1aal0T IPU3HA-
KaMU U TeX, U APYrUX. [I03TOMY MOKHO IIPEZII0JI0XHUTh, UTO
HCI0JIb30BaHUe =0 B KOMUTATHUBHBIX KOHTEKCTaX Pa3BUIIOCH
W3 YaCTOTHOH JJIsl afiAUTUBOB QYHKIIUH COYMHEHHS, O HAKO
3Ta rumnoTesa 6e3yCIOBHO HYKAAEeTCS B JaJlbHEUIIel MpoBep-
Ke Ha THUIIOJIOTHYEeCKUX JaHHBIX.

VCTYHHTeJII:HI:Ie KJ1ay3bl

ARUTUBHBIE YAaCTUI[BI TUIIOJIOTUYECKH YaCTO UCIOJIb3Y-
10TCA A1 QOPpMUPOBAHUS YCTYNUTENBHEIX Kilay3 [Forker 2016;
Haspelmath 2004]. Cpegu yCTyIUTeAbHBIX KJIay3 IPUHSTO BHI-
IelsaTh OBa [VIaBHBIX THIIA: CTaHJApPTHBIE YCTYNHUTeJIbHEBIE
kiayssl (‘standard concessive constructions’) ¥ yCJI0BHO-YCTY-
nuTenbHBIE (‘concessive conditionals’). YciIoBHO-yCTyIUTENb-
HBle KJIay3bl JeJIsiTCS JONMOJHUTEeNbHO Ha TPU noaTuna [Has-
pelmath, Konig 1998]: crkaasipHBIe YCIOBHO-YCTYIUTEIbHEIE
KJIay3bl, YHUBepCcaJbHbIE YCIOBHO-YCTYIIUTEIbHEBIE KJIAy3Hl U
aJbTepHATUBHEIE YCIIOBHO-YCTYNIUTENbHEIE. Yallle BCero aaau-
THBHas 4acTHUIlA YYacTByeT B QOPMUPOBAHUU CKAJISIPHBIX yC-
JIOBHO YCTYHUTENbHBIX Kiay3 [Forker 2016: 77]. B 3UJI0BCKOM
aHJIUHCKOM BCe THIIBI YCTYIIUTEIbHEIX KJlay3 o6pasyeTcs C IIo-
MOIIBIO NTIOKa3aTens -bolo, KOTOPEIH JUaXPOHUUYECKH BOCXOTUT
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K KOMOMHaIUY afJuTHBa =lo U MapKepa yCI0BHOCTH -bor: bolo
< bollo < *bor=lo [Kaye et. al. forthcoming]. Cm. npuMeps! (29),
(30) u (31) fns cTaHAAPTHHIX, CKaJISIPHBIX U YHHUBEPCAJIbHBIX
THUIIOB YCTYIIKH.

29)c’a r-eA-o=ti-bolo iZil
OOXIOb INANII-MATH-PRES=CTaHOBUTHCSI-CONC  MBELINCL
sor-eri w-o?inn-ija
I'YJISITH-INF M-PL.UOTH-FUT

‘XOTS UIET JNOXK/Ab, MBI IIOHIEM T'YJIATE.

(B0)ca r-eli-bolo sor-eri w-orinn-ija
IOXIb INANII-MATH-CONC TYAATB-INF M-PL.UATH-FUT
‘laske eCJIy IONUAET NOKIb, MBI IIOUJIEM I'YJISATE.

(BDiXi-s:i  pogoda b-ik’o-bolo w-o?inn-ija sor-eri
KaK-ATTR TIOTO/Ia INAN1-GBITH-CONC M-PL.HATU-FUT T'yJISITh-INF
‘Kakas 6Bl IOTOZla HY ObLJ1a, MBI IOHAEM I'yIaTh!’

AnpTepHaTHBHEIE YCIIOBHO-YCTYIUTEIbHEIE KIay3bl GOpPMHU-
PYIOTCSI C IIOMOLIBIO IPUCOeUHEHHUS aJIUTHBHON YaCTUIBI K
0060MM JTU3BIOHKTAM B ITPOTA3HCE, KaK B (32).

(32)ca reli-bolo r-eli-s:u-bolo
IOXIb UITU-CONC INANII-UATH-NEG-CONC
iAil w-o?inn-ija
MBI.INCL M-PL.UATH-FUT
sor-eri
TyIASATh-INF

‘ByJieT IOKIb UJIH HET, MBI BCE PaBHO IIOKMIEM I'yJISTh.

OTMeTHM, UTO Ha MecTe IOoKa3aTejs -bolo He MOXeT HC-
M0JIb30BaThCS HU afAUTHUBHAs YacTUlla =lo cama 1o cebe, HU
OLUH TOJIBKO IIOKa3aTeJlb YCIOBHOCTH -bor. CM. npuMep (33)
JUISI CTAaHLAPTHBIX YCTYNIUTEIbHBIX KJIays.

(33)ca *r-ef-o=ti-bo /
IOXIb INANII-UATHU-PRES=CTaHOBUTBLCS-CONC
*r-eX-o=ti-bor
INANII-UATH-PRES=CTAHOBUTHCSA-COND
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iAil sor-eri w-o?inn-ija
MBIL.INCL I'YJISATB-INF M-PL.UATHU-FUT
‘XOTS UJEeT NOXKIb, MBI IIOH1eM I'YJIATE.

Heonpe,t[enemn,le MECTOHMEHHsA

O6pa3oBaHUe HeOoNpeeIeHHBIX MECTOUMEeHUH, KaK U yC-
TYIIUTEJIbBHBIX KJIay3, ABJISAETCA 0}:[H0171 U3 TUIIOJIOTUYECKH pac-
NIpOCTpaHeHHBIX QYHKIUY AJ1S afAUTHUBHBEIX yacTul. B [Has-
pelmath 1997] BeifeleHBI KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX MOTYT HC-
II0JIb30BAaThCA HeOIIpeaeJIieHHbIe MECTOMMEHHU . HpI/I Hccieno-
BaHUH O0COOEHHOCTEM MCIIOJIb30BAHHS aAJUTHBHBIX YAaCTHI]
B 3TOH QYHKIUU OTHEIbHBIM BOIIPOCOM IIPeZCTaBIsIETCS UX
JUCTPUOYLIUS B 3aBUCHUMOCTH OT CEPUU HeOIpeJleIeHHOTO Me-
CTOMMeHUS. HaMHU paccMaTpUBAJIUCh claeAyloliue GQyHKIUH,
BeIZlesleHHBIE B [Haspelmath 1997], ¥ ucnone3ymoomuecs B HUX
Cepuu MECTOMMEHU: SPECIFIC KNOWN (pedepeHTHOCTh, U3BECT-
HOCTB TOBOPSILEMY), SPECIFIC UNKNOWN (pedepeHTHOCTH, He-
HU3BECTHOCTh IOBOPSAIIEMY), IRREALIS NON-SPECIFIC (Hepede-
PEHTHOCTH B Uppeasnuce), QUESTION (HepedepeHTHOCTh B 06-
1[eM BOIIpOCE), CONDITIONAL (HepedepeHTHOCTh B IIpOTacuce
YCJIOBHOTO IPeAJIOKEeHUS), COMPARATIVE (HepedepeHTHOCTh B
CTaHJapTe CpaBHeHHs), INDIRECT NEGATION (HelpsiMoe OTpH-
LlaHHe), DIRECT NEGATION (IpsIMOe OTpHUIlaHUe), FREE CHOICE
(cBO60OLHBIN BEIOOP). OTAEIBHO OTMETHUM, YTO O 3TOTO HEOIl-
peneseHHbIe MECTOMMEHHUA CUHCTEeMAaTH4YECKH He OIIHMChbIBa-
JIUCHh OJId 3UJIOBCKOTIO aHL[HfICKOFO, IIO3TOMY MBI IPHUBOJUM
TOJIBKO AUCTPHUOYIIHIO BCTPETUBIINXCSI HaM CepUH U He yT-
BepXXJlaeM, UYTO 3TO UCUEPIIBIBAIOIUH CITUCOK.

HaMmu 6bLIH BBHIJleJIeHBl 4 CEPUH C TOUKH 3peHHUsI MOJesIH
HX o6pa3oBaHUs. B OTHON cepHUU B COCTaBe IIOKasaTessl UMe-
eTCsl TOT JKe II0Ka3aTellb, KOTOPEIH HCII0JIb3yeTCs [JIs 06paso-
BaHHS YCTYIHUTEJbHBIX Kiays — bolo. Ellle B O{HON CEpHHU HC-
II0JIb3yeTCs II0Kas3aTellb -gulo, BRKINYAIUA 9MbaTHUECKYIO
MU aJAUTUBHYIO YaCTHULBL. B oCTaBIIUXCS JBYX HCIOJIb3yeTCs
IIPOCTOM ITOKasaTesIb aAJUTHBHOCTH, OJ{THAKO B OJJHOM CjIy4dae
OILIMOHAJILHO, a B APYTOM — 006s13aTeJIbHO.
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Tabnuya 1. HeonpedeieHHble MeCMOUMEHUS

IIpuMmep Mopensp DOYHKIHSA

im-ti-bolo/ | KTo+cTaTh+bolo/ | CONC | SPECIFIC UNKNOWN, IRREALIS
{:e-(di)- KTO.0BL+(ERG)+ NON-SPECIFIC, QUESTION, CON-
ti-bolo cTaTb+bolo DITIONAL, INDIRECT NEGATION
se(w)-gulo | opunH+gulo EMPH, | QUESTION, CONDITIONAL,

ADD INDIRECT NEGATION,
DIRECT NEGATION

se(w) OJIUH+YeJIOBEK ADD SPECIFIC KNOWN,
hek’wa(=lo) | +(lo) SPECIFIC UNKNOWN
te=lo yTo+lo COMPARATIVE, FREE CHOICE

Huske maHBI IpUMepHl Ha KaXAylo U3 cepui. B (34) u (35)
IIPUBOAUTCS IIPUMeEP CEPUH HeOllpe/ie]IeHHOT0 MeCTOMMEeHUS,
rAae afUTHUB HCIOJIBb3yeTCS B COCTaBe IOKasaTess YCTYIIH-
TeJIBHOCTH -bolo.

(34) im=ti-bolo w-u?o-bor men-ni di-yo
KTO=CTaHOBUTLCS-CONC M-IIDHHTH-CONC THI-ERG $.0BL-AD.LAT
q’or-o
IeTh-IMP
‘ECJI¥ KTO-HUOYb IPUJIET, I0O3BOHU MHeE’.

(35) t:e-di=ti-bolo kumeki
KT0.0BL-ERG=CTaHOBHUTBCSI-CONC IIOMOIIb
du-j 3id-ijja
THI.OBL-DAT JlenaTh-FUT

‘KTO-HUOYAb Tebe IOMOKET .

B npumepe (36) [aH KOHTEKCT C OTPULATEIBHBIM MECTO-
HMeHHeM, 06pa3oBaHHBIM C IIOMOINbIO ITOKa3aTens -gulo. Tak
KaK B 3MJIOBCKOM CYyIIeCTBYIOT OT[eJIbHO YacTHILE =gu U =lo,
BO3HHKaeT BOIPOC 0 MOPPOCHHTAKCHUECKOM CTAaTyCe 3TOrO
nmokasaTtesns. OfHaKo NpHMepHl TUIa (37), rfie IoKasaTesb 3p-
raTuBa cjienyeT 3a —gulo, MO3BOJISAIOT TOBOPUTH O TOM, 4TO,
II0 BCell BUJMMOCTH, B JaHHOM CJIy4yae, HECMOTPSI Ha BO3MOX-
HOCTb JHAaXPOHUUYECKH BBIIEJIUTH B HEM aMPaTHUYECKYIO U afl-
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OUTUBHYIO 4aCTHULY, B COCTaBe HEOIIpeaeJIeHHOIr0 MeCTOUMe-
HH OHH JIEKCHKAJIN30BaJIHUCh.

(36) se-w-gulo /  *se-w=gu w-ur-es:a
OIUH-M-INDEF OAWUH-M=EMPH  M-IPUHATH-NEG.FUT
‘HUKTO He IPHJET .

(37) se-w-gulo-s-di ruli-s:u
OIUH-M-INDEF-OBL.M-ERG TOBOPUTB.AOR-NEG
‘HUKTO He cKa3ar’.

Hemocpe/iCTBEHHOE UCIIOIb30BaHUE afJUTHBHOM YaCTHI[bI
TaK)Ke MOKET Pa3JINYaThCs C TOUKHU 3PEHHUS ee 0653aTeIbHO-
CTH/ONI[MOHAIBHOCTH. B mpuMepe (38) HOCUTENTH ONYCKAIOT
KaK ee UCIO0JIb30BaHUe, TaK U €e ONyIlleHHe 6e3 U3MEeHEeHHs
3Ha4YeHUs. B To Xe BpeMs, B mpuMepe (39) omylieHHe ajgu-
THBHOM YaCTHUIIBI IPUBOAUT K HETPAMMATHYHOCTH.

(38) se-w hek’va=(lo)  q’:ordi-r W-usmi, c’rini-b
ONUH-M 4YeJIOBEK=ADD INIeTh-PROG M-CTOSITh.AOR 3HAaThb-IMP
im-bolo
KTO-CONC

‘Koe-KTO0 3BOHMII, yrajai KTo'.

(39) ahmadi xexi hel:-ija te-c’u=lo
Axmeq OBICTPO  6eXaTb-FUT KTO0.0BL-CONT=ADD
‘AxMe[ 6eraeT ObICTpee, YEM KTO OBI TO HU OBIJIO’.

Kak MOXHO 3aMeTHUTh, Heollpe/ieJIeHHbIe MEeCTOUMEHUS B
3UJIOBCKOM aHJUNCKOM, C OJTHOM CTOPOHBI, 0OBIUHO COAep>KaT
aAJUTHUBHYIO YaCTUIy B TOM HJIK HHOM BH/JIE, C IPYTo# CTOpo-
HBI — JIEMOHCTPUPYIOT 60JIBIIYI0 BAPHAaTUBHOCTD C TOYKHU 3pe-
HUSI ee MOPPOCHHTAKCUYECKOTro CTaTyca (KIUTHUKA VS. 4acTh
II0KasaTeJss), COUYeTaHUA C JPYTUMHU 3jleMeHTaMHu (MapKep yc-
JIOBHOCTH VS. 3MaTHuyecKas 4acTHIa) U 063aTeIbHOCTH.

3. 06cyxaeHue

Hacrosmee HccilefoBaHMe II03BOJISIET CAENaTh BBIBOJ, YTO
aJJUTHBHAS YacCTHLA =0 B 3MJIOBCKOM aHJUICKOM BCTpeyaeT-
cs1 (cama 10 ceGe HJIM COBMECTHO C JPYTHMH IIOKa3aTeIsIMH) B
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10 pyHKUAX. VI3 HUX K TUIIOJIOTUYECKH PACIPOCTPaHEHHBIM,
cornacHo [Forker 2016], oTHOCHUTCS afgUTUBHOCTh, CKaJsp-
Hasl ailAUTUBHOCTD, COUMHEHHe, 00pa30oBaHUe YCTYIUTEIbHEIX
KJIay3 U HeollpeJeJIeHHBIX MeCTOUMeHUH. Cpeu TUIIOJIOTUYe-
CKH YAaCTOTHBIX KOHTEKCTOB JJI aJJUTHBOB, BBIJEISIEMBIX B
[Forker 2016], =lo He UCIIONIB3yeTCSI B Ka4eCTBe IIepPeKII0YEeHUS
TOIIMKa U COI03HOTrO HapeuHus. K 6oyiee peKO OMHUCEIBAEMBIM
GYyHKIUAM, OLHAKO 3aQUKCHUPOBAHHEIM B 3UJIOBCKOM, OTHO-
CcATCA Takue QYHKUHHU afAUTHBa, KAK KOMUTATUBHBIE KOHCT-
PYKLHH, 06pa3oBaHUe KOJTUUYECTBEHHBIX KOHCTPYKIUH CO 3Ha-
YyeHUeM II0JIHOT'0 0XBaTa, YyHUBEPCAJIIbHEIX KBAHTOPOB U COCTaB-
HBIX YHCJIUTEJbHBIX, & TAK)KE IOJUUHHUTENIbHAS CBSI3b B JI€EIl-
PHYaCTHBIX KIay3ax.

B Ta6nuue 2 gaH nepedyeHb QYHKIHUH, B KOTOPBIX YIIOT-
pebiseTcsa agAUTUBHAS YacTHUIA =l0 B 3UJIOBCKOM aHIUHCKOM
U YKasaHbl JIONOJIHUTEJIbHBIE MapKepHl B TeX ClIy4dasix, Korga
OHAa HCIIOJIb3YeTCSI COBMECTHO C HUMMU.

Tabnuya 2. @yHKyuu =lo 8 3un08CKOM QHOUTICKOM

DyHKIHS /[ COUeTaeMOCTh ITokasaTeab | 06513aTEIBHOCTD
C IPYTHMH 3JIeMeHTaMH aggHTHBA
AIITUTHUBHOCTH =lo o6si3aTesieH

CransipHas aJJTUTHBHOCTH

CounHeHHe

HeerI/I‘—IaCTHLIe KJIay3bl

KonndecTBeHHBIe KOHCTPYKIUHU | -gu=lo o6s3aTesIeH
CO 3HaueHHeM IIOJIHOTO OXBaTa

VHI/IBepcaHBHbIe KBAaHTOPHI OIIIITMOHAJIEH

Komuratus -loj BXOJJUT B COCTaB

CocTaBHBIE UUCIIUTEIbHEIE

YeTynuTenbHBIE K1y 36l =bolo BXOJJUT B COCTaB
HeonpepneneHHbIE =lo /=gulo, OIIIMOHAJIEeH /
MECTOHMEHH ST =bolo obs13aTeseH,

BXOOHT B COCTaB
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Kak MOXHO 3aMeTUTh II0 Tabnuie 2, TOJIbKO B YETHIpeX
OYHKIMAX U3 IeCATH afJUTHBHAS YaCcTHIa UCIOJIb3yeTcs 6e3
JOIIOJTHUTEJIbHBIX 3JIeMEHTOB (a4 JUTHBHOCTD, CKAJISIPHAS aji-
JUTHBHOCTb, COUMHEHHE COCTABIISAIOIIUX U 0Opa3oBaHHUe Jiee-
IIPUYACTHBHIX KJay3). B Tpex pyHKIUAX — 0O6pa3oBaHUe KOJIHU-
YeCTBEHHBIX KOHCTPYKIHUSAX CO 3HaUeHHEeM II0JTHOTO OXBaTa,
YHHUBepPCaJbHBIX KBAHTOPOB U HEKOTOPHIX CEpPUH HeoIlpefe-
JIEeHHBIX MeCTOMMeHHH — aAJUTHUBHAasg 4YacTHUIla obpasyeT
KOHCTPYKIIUIO COBMECTHO C 3MpaTUUEeCKOHN yacTune =gu. Ot-
JIeJIbHO MOXXHO BBIJIEJIUTH IOoKa3aTenu =loj u =bolo, KOTOpkIe
BOCXOJ ST JUaXPOHHUYECKH K KOMOHMHALIUU =l0 C IIOKasaTejeM
-J, IPOUCXOXKJeHHEe KOTOPOI'0 HEesICHO, U YCIIOBHBIM cydduKrcom
-bor COOTBETCTBEHHO.

TakuM 06pa3oM, Bce IlepedyHcIeHHble QYHKIUHU B 3UJIOB-
CKOM aHAMNCKOM MOKHO pasfieJIuTh Ha TPH IPYIIELL C TOUKH
3peHus] KOMOUHaLlUU afJUTUBHON KJIHUTHKH C AJPYTHUMHU 3JIe-
MeHTaMH:

I. ALfUTHBHAS KJIUTHKA UCIOJIb3yeTCsS CAMOCTOSITEJIFHO U
He Tpe6GyeT JPyruX KOMIIOHEHTOB, CM. HalIlpuMep (40).

(40)tpocTas agJUTUBHOCTD
Ahmadi c’udur=lo
Axmen YMHBIN=ADD
‘AXMe[], TaK)Ke YMHBII’.

II. AfpuTHBHAA KJIUMTHKA HCIOJIb3yeTCsI COBMECTHO C Ipy-
TMMH KOMIIOHEHTaMH, KOTOPHIE OTHAeJIHUMBl Hd CUHXPOHHOM
ypoBHe. B mpumMepe (41) agfuTHBHAS YacTUIla IPHUGaBIIseTCs K
$opMe KOJIMUECTBEHHOr0 YHCIUTEJIBHOTO0, KOTOpas obpasyer-
cs c moMo1sio =gu [Kaye et. al. forthcoming] u He MOKeT ITpHU-
6aBUTHCS HETIOCPECTBEHHO K OCHOBE YHCIUTEIBHOTO.

(41) KomuyecTBeHHEBIE KOHCTPYKILIUU CO 3HaUueHUeM II0JTHOT'0 OX-
BaTa

¢’e-gu=lo / *¢’e=lo moc’i
JIBa-EMPH=ADD IIBa=ADD pe6eHoK
‘O6a pebeHKa’.
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III. AxmuTHBHAS KIMTUKA UCII0JIb3yeTCs COBMECTHO C py-
TMMH KOMIIOHEHTaMH, OFJHAKO CHHXPOHHO KOMIIOHEHTHI He
BBIJIEJISIIOTCSL U 00pa3yloT OOHH CIUTHBIH Mapkep. Tak, Ioka-
3aTenb -bolo fUaXPOHUUYECKU COAEPXUT =lo, O4HAKO Ha CHUH-
XPOHHOM YPOBHE OTJIeJIbHOTO II0KasaTes -bo He CyIlleCTBYeT,
a moKasaTesb -bor He MOXeT HUCIIOJIb30BAaThCSI B JaHHOU QyH-
KIIHUH caM II0 cebe.

(42) ycTynuTeIbHBIE KJ1ay3bl
ca reli-bolo sor-eri w-o?inn-ija
TOXKTb HUITH-CONC TyISATH-INF M-PL.UATH-FUT
‘[la>ke eCJIy IIOUET NOK/Ab, MBI IIOH/IEeM I'yJIATE.

Ecnu nmonpo6oBaTh A06aBUTH 006CyXaaeMble nepudepuii-
Hble QYHKIMH Ha KapTy [I. Doprep psioM C CEMaHTHYECKHU
6IM3KUMHU HM, a TakKXe 0003HAaUHUTh He TOJIBKO KOHTEKCTHI,
IIOKpBIBaeMBble ailUTHBHON yacTUIleHd =10 B I[eJI0OM, HO U JPY-
rHe 3JIeMEeHTHI, C KOTOPBIMH OHA HCIIOJIB3yeTCsI, TO CTAHOBUTCS
3aMeTHa HeOJHOPOAHOCTD BBI/IEISIEMBIX JIJI afJUTHBOB KOH-
TeKCTOB. C OJHO! CTOPOHBEI, flaJIeKO He BO BCeX QYHKLUAX afi-
JUTHUB MOXET HCIOJIb30BAaThCA CaMOCTOATENbHO. C OIpyroi
CTOPOHBI, HEKOTOpPBIEe M3 QYHKIUH 06beJHHEHBl JOIOIHU-
TeJIbHBIM KOMIIOHEHTHOM IIOMHUMO afJUTHBA (HallpuMep, He-
onpejfieJleHHble MECTOMMEHHsI, YHUBepCaJbHbIe KBAHTOPHI U
KOJINYeCTBEHHBbIe KOHCTPYKIJUH CO 3HaYEeHHeM II0JTHOTO OXBa-
Ta cofiep’KaT TakXe sMPaTHUeCKYIO YaCTHUIY). YUUTHIBas He-
BO3MOXXHOCTb CHHXPOHHO BBHIJIEJIUTh aiJUTHUB B COCTaBe II0Ka-
3aTesnei -loj u =bolo, B CTPOTOM CMBICJIE HeJlb3sI TOBOPUTH O IIO-
KPBITUHU QYHKIHUH YCTYNUTEIbHOCTH, 06pPa3s0OBaHUHU HEKOTO-
PBIX CepUil HeolpesieJIeHHBIX MECTOMMEHHU M, KOMUTATHUBA U CO-
CTaBHBIX YHCIHUTEbHBIX COOCTBEHHO YacTHLel =lo. HakoHerl,
OTJleJIbHBIM MHTepecC NpefcTaBisieT GyHKIUS HeOllpefieleH-
HBIX MECTOMMEHHUH, B 30He KOTOPOH HabJII04aeTCs TPU PasHEIX
II0KasareJs, CoflepXXallluX aAJUTHBHYIO YaCTHILY.

Ha Ham B3I/Ig[, Npe/CTaBJIeHHOE B JAHHOM CTaTbe KOHK-
PeTHO-SI3BIKOBOE OIIMCaHUe II03BOJIseT IIOCTaBUTh [iBa THIIO-
JIOTUYeCKH Ba)XHBIX BOIIPOCA B 06JIACTH HCCIIeJOBAHUS af [ H-
THUBOB. BO-IlepBBIX, B KAKUX QYHKLUHUAX aAJUTHB THUIIOJIOTH-
YeCKH BCTpeyaeTCsl UCKIYHUTEIbHO COBMECTHO C APYTHMH
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3JleMeHTaMH, a B KaKUX — caM 110 ce6e? Bo-BTOPHIX, eClHU afj-
JUTHUB IIOSBJISIETCSI COBMECTHO C IPYTUMU 3JIeMeHTaMH, TO Ka-
KHe 3TO 3JIEMEHTHI U ABJISIOTCS U OHU 06s3aTeIbHBIMU HIIH
ONIIMOHAJNBHBIMU? IIpUIleIbHOE OIIMCaHHe afaUTHUBOB C y4ye-
TOM 3TOH IIePCIEeKTUBEI IIO3BOJIUT, KAK HaAM KaXXeTcCs, IIpPHU-
67IU3UTHCA K 60JIee feTaJlbHOMY IOHUMaHUI0 UX CEMaHTUKHU U
BapUaTHBHOCTH NOKPBIBA€eMBIX QYHKI[UH.

-% /"ﬂ\

7 YOTIYmHTEABHOCTE )

P T e =lo

CEAJIHPHAN AJHTHEHOCTE |

~

; i ",r

. ';leon pereenme Vi KOHTPACTHBE LI COMINOe
I \u-twu\:u-uuu N MUIETHBROCTE 7 TONHE/CMeHA mapeune
! e —— fonwuectaenHbe | TomnEa
| A .
\ KOHCTPYKLUHM €O Vo R T
1 3HAYEHHEM NOAHOFO ',*’ ; Y womuTaThe N
\ oxBaTa </ counnenne |
\  YHMBEpCanuHble - < coCTABISIOMAX COCTAaBHbIE
™. HBaHTOPBI - i \ MMCAHTEABHBIE
~ - g b )
-gulo~-__ __ -~ N e,
/ AeenpuuacTHsie knaysel | -!'0}

Kapma 1. dyukyuu =lo u codeprcaujux ee nokazamesnet Ha 00-
NONHeHHOU cemanmuyueckou kapme gyHkyuii addoumusos . dop-
Kep

BeIBOABI

B HacTosIIelH cTaThe MpeiCTaBIeHO HCCeloBaHHe QYHK-
U aTUTUBHOM YaCTHI[HI =l0 B 3MJIOBCKOM T'OBOPE aHIHHCKO-
ro si3bIKa. [IpyU OMHCAaHUH OT/e/IbHOe BHUMAaHHe OBLIO yaese-
HO pa3TpaHUYEHHI0 QYHKI[UH, B KOTOPHIX aITUTHB MOKET HC-
II0JIb30BAThCSI CAMOCTOSITENIBHO, U TeX, I/le TPeGYIOTCS TOIIOJI-
HHUTeJIbHBIE ITOKa3aTeIH. JJaHHbIe 3UIOBCKOTO aHAHUHACKOrO I10-
3BOJISIIOT MOKA3aTh HEOJAHOPOJHOCTh GYHKI[UH, BBIAEIIEMBIX
IUIST aJIHTUBOB B TUIIOJIOTHYECKHUX HMCCJIeJOBAHHSX. B 60JIb-
IIMHCTBEe KOHTEKCTOB aJJJUTHB He MOXXeT YIIOTPeGIsIThCS ca-
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MOCTOSITeJIBHO U TpebyeT NOIOJIHUTEIbHBIX 3JIeMeHTOB. ToJIb-
KO B YeThIpeX U3 [eCITH OTMeYeHHBIX QYHKIIUH afJUTHBHAS
YacTHIla UCIOJIb3yeTcs 6e3 NPYyrux IokasaTesed (afgHUTHB-
HOCTb, CKaJISIPHAs aJJUTHBHOCTb, COUMHEHHE COCTABIISIOIIUX
M MapKep IO YMHEHUS B JleellpUYaCTHHIX Kilay3ax). B ocTais-
HBIX QYHKIUAX afJUTUB BCTpeyaeTCcss COBMECTHO C sMdaTH-
YeCKOM yacTuiei, o6pa3ysl CerMeHTHYI0 eqUHUIY (06pa3oBa-
HUe YHHUBEPCAJbHBIX KBAHTOPOB U KOJIHYECTBEHHBIX KOHCT-
PYKLUHI CO 3HaUEHHEM II0JIHOTO OXBaTa), UJIU JKe B COCTaBe
CTSDDKEHHOTO II0KasaTessl, B KOTOPOM CHHXPOHHO KOMIIOHEH-
TBl He MOTYT OBITH BBIJIeJIeHBl (KOMHUTATHBHAsA KOHCTPYKIIHSI
H YCTYIUTeJIbHBIEe Kiayssl). OTAeIbHBIN HHTepeC NIPeiCTaBIIs-
I0T HeoIlpefieJleHHble MeCTOMMEHU I, KOTOPbIe B 3aBUCUMOCTH
OT CepHU MOI'YT OBITh 06pa30BaHEl C NIOMOINBIO aAJUTHBHON
yacTULE =lo 6e3 APYyrux IoxKasarTeyled, COBMECTHO C sMda-
THUYECKOM YaCcTHILeH =gU U B COCTaBe CTS’)KeHHOTO II0KasaTeJs
-bolo.

CokpameHus

AD — JIOKajausanus ‘psafgom’, ADD — afgJgUTHUB, AFF — ad-
$eKTuB, AN — OfjyIlIeBJIeHHEIH (TeHiep), AOR — aOpPHUCT, ATTR —
aTTpUOYTHBU3ATOP, COM — KOMHUTATHB, CONC — YCTYIIUTEIb-
HOCTB, INF — UHOUHHUTHUB, CONT — JIOKaJIM3al[Hus ‘B KOHTAKTe’,
DAT — JlaTHUB, DEM — JIeMOHCTpPaTHUB, EMPH — 3MdaTHUyeCcKas
yacTula, ERG — 3praTus, F — >KeHCKUH (reHpep), FUT —Oyay-
IIlee BpeMs, HAB — XaOUTyaJIbHOCTb, I — nepBrIii (reHgep), II —
BTOPOH (reHzep), IMP — UMIIEPATUB, INAN — HeO yIIeBJIeHHBI I
(reHpep), INCL — HHKJIIO3UBHOCTb, INDEF — MapKep Heollpefie-
JIEHHBIX MeCTOUMEHHUH, LAT — JIaTUB, M — MYJXCKOH (TeHzep),
NEG — OTpHIIaHHe, OBL — KOCBeHHas ¢opMa, PF — IepdexKT,
PL — MHOXXeCTBEHHO€ YHCJIO, PRES — HACTOs1Ilee BpeMsl, PROG —
IIPOTPECCUB, PST — IpPOIIe/iIIee BpeMs, SUP.LAT — CyIIepPJIaTHB.

PooHoli A3bIK 2, 2024



34 A. A. Pyccrux

Bub6auorpadus

BenseB 2011 — Bengen O. . CounHeHUe U NMOAUUHEHUE B
HUI[aPUHCKOM, KYHKUHCKOM U alITUHCKOM JHajleKTaX JlapruH-
CKOro s13bIKa. Acta Linguistica Petropolitana, 2011, 7 (3): 13-20.

Kubpuk 1999 — Kubpux A. E. (pen.). Inemenmsl yaxypckozo
A3bIKA 8 MuUNoJio2u4ecKkom oceeujeHuu. Mocksa, 1999.

MyxuH (pykomnucs) 2021 — MyxuH T. A. AdOoumusgHble u co-
YUHUMeNbHble KAUMUKU 8 pymyasckom. KypcoBasi pabora. HUV
BIIIS (MockBa), 2021.

Pycckux 2023 — Pycckux A. A. KonmuyecTBeHHEIE KOHCTPYK-
IIUY CO 3HaUYeHHeM II0JTHOTO OXBaTa B TUIIOJIOTMYECKOH Iep-
CIIeKTHUBe. Bonpocul 13blKO3HaHU, 2023, 5: 62-84.

Pycckux, Ockonbckasg 2021 — Pycckux A. A., OcroibcKas
C. A. AifuTHUBHAA 4YacTHUIla B TIOPKCKHUX sA3bIKaX ITOBOIKBA.
Oriental Studies, 2021, 4(6): 1324-1352.

CanumoB 2010 — Canumos X. C. I'aeamauHcKuli 2080p aH-
oulickoeo a3vlka. Maxaukaja, 2010.

Forker 2016 — Forker D. Toward a typology for additive
markers. Lingua, 2016, 180: 69-100.

Gast & van der Auwera 2011 — Gast V., van der Auwera ]J.
Scalar additive operators in the languages of Europe. Language,
2011, 87 (1): 2-54.

Gil 1995 — Gil D. Universal Quantifiers and Distributivity.
Quantification in Natural Languages. E. Bach et al. (eds.). Klu-
wer; Dordrecht, 1995, 321-362.

Gil 2004 — Gil D. Riau Indonesian sama. Coordinating cons-
tructions. M. Haspelmath (ed.). Amsterdam, 2004, 371-424.

Haspelmath 1997 — Haspelmath M. Indefinite pronouns. Ox-
ford, 1997.

Haspelmath 2004 — Haspelmath M. Coordinating const-
ructions: An overview. Coordinating constructions. M. Haspel-
math (ed.). Amsterdam, 2004, 1-39.

Haspelmath, Konig 1998 — Haspelmath M., Kénig E. Con-
cessive conditionals in the languages of Europe. Empirical ap-
proaches to language typology. Walter de Gruyter, 1998, 563—
640.

PooHoli s3Ik 2, 2024



OYHKITUH aITUTUBHOM YaCTHIIHI =[0 B 3UTIOBCKOM T'OBOpE... 35

Kaye et. al. forthcoming — Kaye S., Moroz G., Rochant N,
Verhees S., Zakirova A. Andi (Zilo dialect). The Caucasian Lan-
guages. Y. Lander et al. (eds.). Berlin; New York, forthcoming.

Kim, Jahnke 2011 — Kim M. J., Jahnke N. The meaning of
utterance-final even. Journal of English Linguistics, 2011, 39 (1):
36-64.

Kozlov, Zakirova 2023 — Kozlov A., Zakirova A. The ex-
haustive particle =ok in Hill Mari and beyond. Linguistica Ura-
lica, 2023, 59 (2): 154-188.

Konig 1991 — Koénig E. The meaning of focus particles: a com-
parative perspective. London; New York, 1991.

Konig 2017 — Koénig E. 2017. Syntax and semantics of ad-
ditive focus markers from a cross- linguistic perspective: A ten-
tative assessment of the state of the art. Focus on Additivi-
ty: Adverbial modifiers in Romance, Germanic and Slavic lan-
guages. A.-M. de Cesare, C. Andorno (eds.). Amsterdam, 2017,
23-44.

Krifka 1998 — Krifka M. Additive Particles under Stress.
Semantics and Linguistic Theory, 1998: 111-129.

Lander, Maisak 2022 — Lander Y., Maisak T. “Other” Stra-
tegies in the Eastern Caucasus (Part II): Typology. Iran and the
Caucasus, 2022, 26 (3): 272-288.

Maisak 2015 — Maisak T. The functions of additive mar-
kers in two Lezgic languages (Agul and Udi). Workshop ‘Ad-
ditives Across Languages.’ Leiden, 2015. URL: http://www.
lingvarium.org/maisak/publ/Maisak_Leiden2015.pdf

Maisak 2021 — Maisak T. Endoclitics in Andi. Folia Linguis-
tica, 2021, 55(1): 1-34.

Szabolcsi 2015 — Szabolcsi A. What do quantifier particles
do? Linguistics and Philosophy, 2015, 38 (2): 159-204.

van Willigen 2018 — van Willigen C. The Udi additive cli-
tical in prose discourse. PodHoll s3biK, 2018, 1: 6-28.

Verhees 2019 — Verhees S. General converbs in Andi. Stu-
dies in Language, 2019, 43 (1): 195-230.

PooHoli A3bIK 2, 2024


http://www.lingvarium.org/maisak/publ/Maisak_Leiden2015.pdf
http://www.lingvarium.org/maisak/publ/Maisak_Leiden2015.pdf

36 A. A. Pyccrux

References

Belyaev O. I. Sochinenie i podchinenie v itsarinskom, kun-
kinskom i ashtinskom dialektakh darginskogo yazyka [Com-
position and subordination in the Itzarin, Kunkin and Ashta
dialects of the Dargi language]. Acta Linguistica Petropolitana,
2011, 7 (3): 13-20. (In Russ.)

Forker D. Toward a typology for additive markers. Lingua,
2016, 180: 69-100.

Gast V., van der Auwera J. Scalar additive operators in the
languages of Europe. Language, 2011, 87 (1): 2-54.

Gil D. Riau Indonesian sama. Coordinating constructions.
M. Haspelmath (ed.). Amsterdam, 2004, 371-424.

Gil D. Universal Quantifiers and Distributivity. Quantifica-
tionin Natural Languages. E. Bach et al. (eds.). Kluwer; Dordrecht,
1995, 321-362.

Haspelmath M. Coordinating constructions: An overview.
Coordinating constructions. M. Haspelmath (ed.). Amsterdam,
2004, 1-39.

Haspelmath M. Indefinite pronouns. Oxford, 1997.

Haspelmath M., Koénig E. Concessive conditionals in the lan-
guages of Europe. Empirical approaches to language typology.
Walter de Gruyter, 1998, 563-640.

Kaye S., Moroz G., Rochant N., Verhees S., Zakirova A. Andi
(Zilo dialect). The Caucasian Languages. Y. Lander et al. (eds.).
Berlin; New York, forthcoming.

Kibrik A. E. (red.). Elementy tsakhurskogo yazyka v tipolo-
gicheskom osveshchenii [Elements of the Tsakhur language in
typological light]. Moskva, 1999. (In Russ.)

Kim M. J., Jahnke N. The meaning of utterance-final even.
Journal of English Linguistics, 2011, 39 (1): 36-64.

Koénig E. 2017. Syntax and semantics of additive focus mar-
kers from a cross- linguistic perspective: A tentative assessment
of the state of the art. Focus on Additivity: Adverbial modifiers
in Romance, Germanic and Slavic languages. A.-M. de Cesare,
C. Andorno (eds.). Amsterdam, 2017, 23-44.

Konig E. The meaning of focus particles: a comparative pers-
pective. London; New York, 1991.

PooHoll s13bIK 2, 2024



OYHKIIUH aITUTUBHON YACTHIIH =l0 B 3UJIOBCKOM TOBOpE... 37

Kozlov A., Zakirova A. The exhaustive particle =ok in Hill
Mari and beyond. Linguistica Uralica, 2023, 59 (2): 154-188.

Krifka M. Additive Particles under Stress. Semantics and
Linguistic Theory, 1998: 111-129.

Lander Y., Maisak T. “Other” Strategies in the Eastern Cau-
casus (Part II): Typology. Iran and the Caucasus, 2022, 26 (3):
272-288.

Maisak T. Endoclitics in Andi. Folia Linguistica, 2021, 55 (1):
1-34.

Maisak T. The functions of additive markers in two Lezgic
languages (Agul and Udi). Workshop ‘Additives Across Langua-
ges.’ Leiden, 2015. URL: http://www.lingvarium.org/maisak/publ/
Maisak_Leiden2015.pdf

Mukhin T. A. Additivnye i sochinitel’nye klitiki v rutul’skom
[Additive and coordinative clitics in Rutul]. Kursovaya rabota.
NIU VShE (Moskva), 2021. (In Russ.)

Russkikh A. A. Kolichestvennye konstruktsii so znacheniem
polnogo okhvata v tipologicheskoy perspective [Quantitative
constructs with the meaning of full coverage in a typological
perspective]. Voprosy yazykoznaniya, 2023, 5: 62-84. (In Russ.)

Russkikh A. A., Oskol’'skaya S. A. Additivnaya chastitsa v
tyurkskikh yazykakh Povolzh’ya [Additive particle in the Tur-
kic languages of the Volga region]. Oriental Studies, 2021, 4 (6):
1324-1352. (In Russ.)

Salimov Kh. S. Gagatlinskiy govor andiyskogo yazyka [Gagat-
lin dialect of the Andilanguage]. Makhachkala, 2010. (In Russ.)

Szabolcsi A. What do quantifier particles do? Linguistics
and Philosophy, 2015, 38 (2): 159-204.

van Willigen C. The Udi additive clitical in prose discourse.
PoodHoll a3blK, 2018, 1: 6-28.

Verhees S. General converbs in Andi. Studies in Language,
2019, 43 (1): 195-230.

PooHoli A3bIK 2, 2024


http://www.lingvarium.org/maisak/publ/
Maisak_Leiden2015.pdf
http://www.lingvarium.org/maisak/publ/
Maisak_Leiden2015.pdf

A3bIK M COLLIUYM

A3bIkoBas NOANBHOCTD, A3bIKOBbIE MAECONOTUH,
YCTAaHOBKM M NPAKTUKM B OOLLMHAX rOPCKUX
espeeB MOCKOBCKOro perMoHa

TaTbsHa bopucosHa ArpaHat

UHcmumym s3eiko3HaHus PAH,
Mockosckuli 2ocydapcmeeHHsili
JNluHeBUCMUYecKUll yHugepcumem
Mocksa, Poccus
tagranat@yandex.ru

ABTOpPOM IIPOBOJHJIOCH IIOJIEBOE COIMOJIMHIBUCTHUYECKOe o6CIe-
JlOBaHUe B JIHACIIOpe TOPCKHUX eBpeeB MOCKOBCKOIO pPeruoHa C IpH-
MeHeHHeM MeTOo/ia TJIYOHMHHBEIX IMOJNYCTPYKTYPHUPOBAaHHBIX HHTEp-
BbI0. Ilesib10 06CIef0BaHUA OBIJIO ONpefeIUTh QYHKIIHOHHUPOBaHUE
M CTelleHb XU3HECIOCOGHOCTH SI3BIKA IKYYPH B AHAcCIOpe, YTOGHI
MOHSITh, KaKHe Mepsl HeO6XOAUMO NPEeAIPHHATh JJIsI COXPaHeHHUST
sI3bIKa. BONIpOCEHI, 3aflaBaeMble peCIOHJAeHTaM, KaCaJlHCh SI3BIKOBBIX
6uorpaduit caMOro pecloH/IeHTa 1 ero IpefKOB, HCIIOJIb30BaHHUS SI3bI-
Ka (S3BIKOB) Ha JaHHBIM MOMEHT B Pa3JIM4YHBIX cpepax U PyHKIHUAX, a
TaK>Xe JIOSIJIBHOCTH PeCIIOHJIeHTOB K 3THHYeCKOMY S3bIKYy. Han605b-
Illee BHUMaHHUe B HACTOAILIeH CTaThe yJeeHO 3TOH IOCIeJHeH TeMe.
Bce 100 % ompolIeHHHBIX, BKIWUYas 00a IMOKOJeHUs AUaclophl, He3a-
BHCHMO OT BO3pacCTa M YPOBHS BIaZeHHUS SI3BIKOM JKYyPH, BBICOKO
LeHAT CBOH S3BIK U JXeJIaloT, YTOOBI OH IlepefjaBajcs CIeAyIHM II0-
KoJIeHHSIM. OffHaKO BBICOKUI YPOBEHD S3BIKOBOH JIOAJIBHOCTH B CO06-
LI[eCTBe SIBJISIeTCSI HeOOXOAUMBIM, HO He[IOCTATOYHBIM YCJIOBHEM JJIS
peBUTaIHU3aLUH SI3bIKA. [JI1 JOCTH)XXEHHUS yCllexa HY>XHBI S3bIKOBbIE
HJIe0JIOTUHU M YCTaHOBKH, HallpaBJIeHHBIe Ha COXpaHeHHe si3bIKa. 06-
CleflOBaHHe BBISIBUJIO Npeo6afapiine B cOO6IIeCTBe «CTPaTeTHH
n3beraHHsI». HECIIOCOGHOCTh YBUMETD CBSI3b MEXAY HCIOJIb30BaHH-
eM sI3bIKa M ero Iepejayel, epekijaJblBaHHe OTBETCTBEHHOCTH 3a
COXpaHeHHe CBOEro si3blKa U CBOEH KYJBTYPHI Ha APYTHUX Jofeld 6e3
KaKHUX-THU00 TUUYHBIX YCUJIUH U JIUYHOTO y4acTHUs U Ap. COIMOIHH-
TBUCTHYeCKOe o6clefjoBaHHE BCKPHIJIO IPO6IEeMY U HAMETHIIO My TH
ee pemeHHus. Terepb HeOOXOAHUMO HaUMHATh KPOIOTIUBYIO paboTy
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110 U3MEHEHUI0 MeHTaJIuTeTa IJIg AOCTUKeHUS I103UMuUBHblX ycma-
HOBOK 8 OMHOWEHUU MHO020a3bluuUsl, 6e3 KOTOPBIX HEBO3MOJXHAa pPEeBHU-
TaJInu3alusd a3bIKa.

KiaioueBrsle ciI0Ba: SI3bIK [IKYYPH, TOPCKHE eBpeH, SI3bIKH AHac-
IIOPEI, peBUTAJIU3aL U A3bIKA, S3BIKOBAs JIOSAJIBHOCTD, I3bIKOBBIE H/IE0-
JIOTHH, SI3LIKOBBIE YCTAHOBKH

Onsa puTHpoBaHHuA: ArpaHaT T. B. fI3bIKOBas JIOSJIBHOCTD, S3HI-
KOBBIe HJI€0JIOTHH, YCTAHOBKYU U IPaKTUKHU B OGLIMHAX FOPCKUX €B-
PeeB MOCKOBCKOTO peruoHa. PooHoll a3biK, 2024, 2: 38-58.

DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-38-58

Language loyalty, ideologies, attitudes
and practices among Mountain
Jewish communities in the Moscow region

Tatiana Borisovna Agranat

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
Moscow State Linguistic University
Moscow, Russia
tagranat@yandex.ru

The author conducted a sociolinguistic survey among the Moun-
tain Jewish diaspora in the Moscow region using in-depth semi-struc-
tured interviews. The purpose of the survey was to determine the func-
tioning and viability of the Juhuri language in the diaspora for the
purpose of better understanding what measures need to be taken to
preserve the language. Survey questions concerned the language bi-
ographies of respondents and their ancestors, the current use of vari-
ous languages across domains and functions, and especially the re-
spondents’ loyalty to their heritage language. 100 % of respondents
from both diaspora generations, regardless of their age and level of
proficiency in the Juhuri language, highly value their language and
want it to be passed on to future generations. However, a high level of
linguistic loyalty in the community is not by itself a sufficient condi-
tion for language revitalization; language ideologies and attitudes
aimed at preserving the language are also needed to achieve success.
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The sociolinguistic survey revealed the prevailing “avoidance strate-
gies” in the Juhuri community: the failure to see a connection between
language use and transmission, the shifting of responsibility for pre-
serving one’s language and culture to others without any personal ef-
fort and personal involvement, etc. The survey exposed this problem
and outlined ways to solve it. Now it is necessary to begin the painsta-
king work of changing the community’s mentality so as to achieve Po-
sitive Attitudes towards Multilingualism, without which language re-
vitalization is impossible.

Keywords: Juhuri, Mountain Jews, diaspora languages, language
revitalization, language loyalty, language ideologies, language atti-
tudes

For citation: Agranat T. B. Language loyalty, ideologies, attitudes
and practices among Mountain Jewish communities in the Moscow
region. Rodnoy yazyk, 2024, 2: 38-58.
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1. BBeieHue

O s3BIKe AXKYYPH U ero HOCUTEeJISIX — FOPCKHUX eBpesX, CM.,
HanpuMep, [Hasaposa 2020]. B 2022-2023 rogax 1o 3akasy ©os-
Ja CTMIT'U! aBTOp NPOBOAUJ COLMOJIUHTIBUCTHYECKOE ObCIIe-
JOBaHHe B [UAacCIOpe FTOPCKUX eBpeeB MOCKOBCKOI'O peruoHa.
Topckue eBped KOMIIAaKTHO IMPOXXUBAIOT B HECKOJIBKUX OOIIU-
HaxX B MockBe u 6nmxaimem [IofMOCKOBbE, Kyia OHU Iepe-
CeJIUJIUCHh TJIaBHBIM o6pa3oM U3 A3zepbaiiikaHa, a TaKXe U3
JlarecTaHa U, B MeHbIIleM KojuudecTBe, U3 Yeunu u Kabapgu-
Ho-bankapuu. COOTBETCTBEHHO, PECIIOHZEHTHI Ha POLHUHE HC-
TI0JIb30BAJIM pa3HbIM HabOP SI3BIKOB KakK B OQUIIMAIBHEIX, TaK U
B HeopULIHaJIbHBIX chepax. KpoMme TOro, 4acTh peCIOHLEHTOB
CHayaJla penaTpHHpoBasack B M3pauib, OTKyAa llepeceniach
B MOCKOBCKHH pervoH, HEKOTOpPhIe U3 HUX B M3pausie yUUIHUCH
B IIIKOJIE, YTO ellfe 6OJIbIlle PACIINPHUIIO KPYT HCIOJIb3yEeMBIX
SI3BIKOB.

O6cefoBaHME TPOBOAUIIOCHE METOAOM TIIYOUHHBIX IIOJY-
CTPYKTYPUPOBAHHBIX MHTEPBBIO Ha pellpe3eHTaTHUBHOHN BHI-
60pke. 1lespI0 COITUOJIUHTBUCTUYECKOT0 00CIeJOBAaHUS OBIJIO

1 O ¢ponpe CTMII'U cm. [Joppixynoesa 2021].
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onpeieuTh QYHKI[MOHUPOBAHUE U CTENIeHb JKU3HEeCI0CO6HOC-
TH SI3bIKA [IXYYPH B [HAcIOpe, YTOOBI ONpeJIeIUTh, KaKue
Mepbl He06X0AUMO IPeIIPUHSITD /IS COXPaHEeHUs sI3bIKa. I1o-
Tepsi POJIHOTO SI3bIKa Cpeu FOPCKUX eBpeeB B Auacnope Moc-
KOBCKOT'O peruoHa He SIBJISIETCSI UCKJIIOUeHUueM. «PacnpocTpa-
HeHHHIH clleHapuil B TUACIOPHBIX TPYIINaxX — MOTepPs sI3bIKa B
TeyeHUe OJTHOTO UJIU JIBYX IOKOJIEHUH U3-3a OTCYTCTBUS BO3-
MOXXHOCTH UCIIOJIb30BATh SI3BIK IIPEIKOB BHe AoMa» [Farfan &
Olko 2021: 92].

BBIJIM ONpOIIeHHI TPe/ICTaBUTENHN KaK IIepBOro, Tak U BTO-
POro MOKOJIeHUS AHUaCIOphl. PECIIOH/IEHTH IPUHUMAJH y4ac-
THe B 06CJIeZlOBAaHUU HE3aBUCHUMO OT YPOBHS UX BJIaJIeHUS
SI3BIKOM JJ)KYYPU. VPOBEHD BIafleHUS S3bIKOM He IIPOBepsiics,
ero yKasaju caMH pecloHJeHTH. Cpequ yYaCTHUKOB o6ciie-
JIOBaHUS OBIIN U Te, KTO He TOBOPHUJI Ha SI3bIKe JIKYYPH. Bomb-
IIUHCTBO PECIOHJEeHTOB IIPUHA/AJIeXXallu K IepBOMY IIOKOJIe-
HUIO, 32 4YeJlOBeKa, Cpeu HUX GBIIIM NpPefCTaBUTEeIH BCeX
BO3PACTHBIX KOTOPT.

Bri6OpKa pemnpe3eHTaTHBHA, IOCKOJIBKY OHA IIPOIMOPIIHUO-
HaJIbHA reHepaJbHON COBOKYITHOCTH, GOJIBIIMHCTBO IpeJcTa-
BUTeJIell IepBOTO MOKOJIEHUSI [HUACHOPHl — JIIOAU CpeHero
Bo3pacra. Cpefu Impe/icTaBUTeJlel IEPBOTO MTOKOJEeHUS JHac-
TIOPHI €CTh U JeTH, B TOM YUCJIe XOPOIIO Bajelolie 3THUYeC-
KUM sI3BIKOM. OJTHaKO GeceJbl C IeThbMU He IPOBOUIIUCH.

Ta6bnuya 1. ITepgoe noKoseHuUe 0Uuacnopwl

Bospactaeie | 2040 | 40-60 | >60
KOTOPTHI

KonuuecTBO 10 15 7
YyeJI0OBEK

[IpencTaBuTesel BTOPOro IIOKOJIEHUS AUACIIOPH], TO €CTh
ponuBIINXCS B MOCKOBCKOM peruoHe, B BEIGOpPKe GHIJIO BCe-
r0o YeThIpe YesloBeKa; CaMOMY MJIafillleMy U3 HUX 13 j1eT, caMo-
My crapieMy — 21 rof. Cpegu BTOPOro IIOKOJIEHUSI HMEITCS
IpeJCTaBUTEIH TOJIBKO MJIaJIIEH KOTOPTH, TIOCKOJIBKY JHac-
opa cpopMupoBaach OTHOCUTEIBHO HeaBHO.
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PecrioHileHTaM 3a/aBaJIUCh CJIef YIOI[He BOIIPOCHL:

1. T'me BBI POAHIIUCE?

2.Te pogUIIUCh Ballld POAUTEIIH?

3. Korpa BBl IpHexaiau B MOCKBY?

4. Ha KaKuX sI3bIKaX TOBOPUJIY Ballld POAUTENH / 6a0yIIKHU /
JeyIIKHA?

5. Ha KaKoM s3bIKe (I3bIKaX) BBl TOBOPHIJIH B IETCTBE JJoMa /
C pomuTensaMu / c 6abyIIKaMU U fefyIIKaMH / C 6paTbsIMU
M CecTpaMH / C [PY3bsIMH BO JIBOPE HJIU B IETCKOM Cazay?

6. CobII0jaTUCh JIU B Balllell CEMbe PeJIUTHO3HEIE
TpaguLuu?

7. Ha KaKOM fI3bIKe BalllM CTaplive POJACTBEeHHUKH YHTaIH
MOJIUTBEHHHUK?

8. Ha KaKoM fI3BIKe B Balllel ceMbe 0TMeYajIuch
peJIMTHO3HEBIe IPA3THUKU?

9. T'e BEHI ITOCeIaIH KOy ?

10. Ha KaKoM s3BIKe Y Bac 661710 06y4YeHHe B LIKOJIe?

11. I3yy4aJiu JI¥ BBl A3BIK JKYYPH B KayecTBe IIpegMeTa

B ILIIKOJIE?

12. Ha KaKOM sI3BIKe (13bIKaX) BBl TOBOPHIIH CO CBOUMH
IPYy3bsMU Ha IlepeMeHax B IIKojIe?

13. Korjia BBI JKMJIM Ha CBOEH POAHMHE, Ha KAKHUX S3bIKaX B
TOBOPHJIN CO CBOMMH JIPY3bsIMH / COCesIMH / B MarasvHe /
C He3HaKOMIlaMH Ha YyJIMIe U T. .7

14. Ha KaKoM $I3bIKe BBl 00y4YaINuCh B By3e?

15. Kakue g3bIKH BBl HCIIOJIb30BaJIH B CBOEH Cpefie,

Korzja OBIIM CTYeHTOM?

16. KakMM S3bIKOM BB B HaCTOs1lee BpeMs II0JIb3yeTech
yalile BCero?

17. Ha KaKoM s3BIKe (I3bIKaX) BBl TOBOPUTE I0MA / CO CBOUM
CyIIpyrom (Cynpyrom) / [eTbMH / BHYKaMH / CTapIIUMH
POACTBEeHHHUKaMHU / 6paThsIMU U CECTPaMU / APY3bSIMU?

18. I';me BBHI MCIIOJIB3YeTe SI3BIK JKYypHU?

19. 3aBHCUT 71U BBHIGOP SI3BIKA OT TeMBI pa3roBopa?

20. 3aBUCHUT JIU BBIGOP SI3BIKA OT CUTYAI[UU OOIIeHUS?

21. UnTaere 1M BBl KHUTH Ha J)KYYPHU?

22. CMOTpHUTE JIU BBl QUIIBMBI Ha IKYYPH?
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23. Kako¥ Balll pOSHOH SI3BIK?

24. KaKkoi s3bIK BEI HCIIOJIb3YyeTe, KOrZla PacCTPOEHbI?
25. Ha KaKOM sI3BbIKe BBl TOBOPHUTE, KOI'Zla CYACTIUBEI?
26. Ha KaKOM f13bIKe BaM CHSATCS CHBI?

27. CobmiofaeTe JIU BBl peJIUTHO3HBIE TPALUIIUU?

28. Ha KakOM A3bIKe BBl YU TaeTe MOJIUTBEHHUK?

29. Ha KaKoM s3bIKe BBl OTMeYaeTe peJIUTHO3HbIe
MIpa3gHUKU?

30. Kako¥ g3bIK (I3BIKH), II0 BallleMy MHEHHIO,
IOJI>)KHBI 3HATh BalllH NeTU?

31. XOTHTe JIU BB, YTOOHI SI3BIK JKYYPU I penoaBaics
B IIIKOJIE?

32. XoTHUTE JIU BBI, YTOOHI B IETCKUX CaaX TOBOPUIIHU
Ha S3BIKe IKYyypH?

33. CunTaeTe JI¥ Bbl HEOOXOAUMEIM COXpPaHEeHHUe I3bIKa
JKYypH?

34. XOTHUTe JIU BBI, YTOOBI A3BIK I)KYYPHU IIPOLBETAI

B OymyLieM?

35. Yro, 10 BallleMy MHEHHUIO, Ba)KHee — COXpaHeHue
sI3BIKA WUJIU TPajuIuii?

Bompocsl, KacawoIlfyecsi UCIIOJIb30BaHUA sI3bIKa, Hepeje-
BaHTHBI /IS HETOBOPSIMUX Ha JXXYypH. HekoTophle U3 3THUX
BOIIPOCOB HepeJIeBaHTHEI JI PeCIOHIEHTOB BTOPOTO IIOKO-
JeHus nuacnopsl: Korga B npuexaau B MockBy?; Ha Kakom
s3bIKe (3BIKaX) BBl TOBOPHUIIH B IETCTBE CO CBOUMH [ PY3bIMH
BO [IBOp€e HMJIK B IETCKOM cany?; I'me BBl XOAMIH B IIKOIY?; Ha
KaKoM S3bIKe y Bac 6b1JI0 06y4YeHHe B IIKoJe?; Vi3ydasnu I BH
SI3BIK JIDKYYPH B KaueCcTBe IIpeaMeTa B IIKoJe?; Ha KaKoM S3bI-
Ke (3BIKaX) BBl TOBOPHUJIM CO CBOMMH [ Py3bsIMU Ha IlepeMeHax
B 1IKoJIe?; Korga BBl J)KUJIM Ha CBOeM pOAUHe, HA KaKOM SI3BIKe
(s3pIKax) BBl pPasroBapHUBajid CO CBOMMU APY3bSIMHU |/ COCeLs-
MU / B MarasuHe / C HesHaKOMIIaMHU Ha yIulle U T.A.?; Ha KakoMm
SI3BIKE BBl 00yYaJIUCh B By3e?

Kak MOXHO BUJIeTh, aHKETa COCTOUT U3 TpeX 610K0B. Ilep-
BBIM 6JIOK BKJIIOUAeT BOIIPOCH O SI3BIKOBBIX O6HOrpadusx pe-
CIIOH/IeHTa U ero IpeKoB. BTopoil 6JIOK COEP>KUT BOIPOCH
00 aKTyaJbHOM HCIIOJIb30BAHUU SI3bIKA (SI3BIKOB), T. €. UCIOIb-
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30BaHUMU fA3bIKa (A3BIKOB) Ha JAHHBIM MOMEHT B Pas3/IM4YHBIX
cbepax u QyHKIUAX. TpeTHU 610K IOCBSIIEH JIOSJIBHOCTH pe-
CIIOHJIEHTOB K 3THUYECKOMY SI3BIKY.

PecnoHeHTaM TaK)Xe OBIJI 3aJjaH P BOIPOCOB, UYTOOBI
OIlpefie/IUTh, B KaKOHM CTelleHU BJlafiel0l[ie SI3BIKOM [IXXKYYypH
TOTOBBEL B PeajbHOCTH IPUJIOKUTH YCUIIUS, YTOOB IlepenaTh
€r0 CBOUM [IeTSIM, a Te, KTO He TOBOPUT Ha 3TOM S3BIKE, FOTO-
BBI IPUJIOKUTD YCHUJIUA IJIS1 €r0 U3Yy4YeHHUsI. ITU BOIIPOCHL OYAYT
JlaHBbI HUKE.

B 3TO# cTaThe HAc OyAeT UHTepecoBaTh ocjaeAHas (HO He
10 3HAYMMOCTH) YaCTh aHKeThl — S3bIKOBAs JIOSIJIBHOCTH YJle-
HOB COO06II[eCTBa, KOTOpPAs IBJISETCS OOHUM U3 KPUTEePHEB )KU3-
HeCIoCcoOHOCTH S3bIKa.

2. SI3pIKOBaA JIOSAJIBbHOCTH

CylecTBYIOT pasjiMyHBIe IIKajbl, U3MePSIOIIHe KU3He-
CIIOCOGHOCTH SI3BIKOB, IIOYTHU BCE OHM YUYHUTHIBAIOT KPUTEPUH
SI3bIKOBOM JIOSAJIBPHOCTH, €JUHCTBEHHBIM HCKJIIOYEHHUEM, II0-
BUAUMOMY, siBiseTcd wmKkana The Catalogue of Endangered
Languages — EL CAT [cm. Hammarstrom et al. 2018: 366-367].
[TocieHss BKIOYaeT B cebg HaMMeHbllee KOJIHYeCTBO dak-
TOPOB >KM3HECIIOCOOHOCTH fI3bIKa — YeThIpe: Ilepejiaya OT Io-
KOJIEHHUS K ITIOKOJIEHHIO, aBCOII0THOE YHCJIO HOCHUTeJIeH A3BIKa,
TeHJIeHIIUH B YHCJIEHHOCTH HOCUTeJIel U 06JIacTH HCIIOJIb30-
BaHU4 A3BIKA.

Jpyrue IIKaJbl TaK HJIK HHa4de Coflep)kaT KPUTEPHH, CBA-
3aHHBIe C SI3BIKOBOH JIOSAJIBHOCTBIO YJI€HOB coobmecTBa. Ha-
npuMep, B paborte [Kibrik 1991] aTo chpopMyIupoBaHO KaK «3T-
HHUYeCKOe caMOCO3HaHHue». CyllecTByeT MOJieJb TUIIOJIOrH3a-
UM QyHKIMOHHUPOBAaHHUSA U ONpefiesieHHUs )XH3HeCIoco6HOC-
TH MUHOPUTApPHEIX SI3BIKOB, pa3paboTaHHas XK. 34BapACcoM
[Edwards 1992], oHa siBnsieTcsl Hauboiiee IPOOGHOM U3 CYyIIeCT-
BYIOIIMX U BKJIIOYaeT B ce6s1 33 mapamerpa. [Io KkpaiiHell Mepe,
JIBa U3 HUX CBSI3aHBI C SI3BIKOBOH JIOSIIBHOCTHIO COOGIIECTBA:
1) OTHoOLIeHHe HOCHUTeJeH K SI3BIKY U 2) ACIIeKTH B3aUMOCBSI-
3U SI3bIKa U U€HTUYHOCTH.
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OpHOM 13 HaubO0JIee U3BECTHBIX IITKAJl JKU3HECIIOCOOHOCTH
aBasgeTcd mKasa JOHECKO. B 2003 r. rpyIna 3KCIepTOB-IUHTI-
BUCTOB I10 npock6e IOHECKO paspaboTaina OeBATh KPUTEPHUEB
JIJIsI OLIeHKH JKH3HecIoco6HoCTH si3bika [UNESCO 2003]:

1. Ilepenaya si3pIKa OT IIOKOJIEHHUS K IIOKOJIEHHUIO.

2. O6IIee YHC/I0 HOCUTeIeH.

3. o HOCUTeJIeH B 06Iel YUCIeHHOCTH HaceIeHHUSI.
4. 061acTy ynoTpe6IeHus I3bIKa.

5. Ucmionnb30BaHHeE sI3bIKa B HOBHIX 06y1acTsax u CMU.

6. Hasimyue MaTepua’soB AJIs U3YYeHU S3bIKa

U Tpuob6peTeHUsI HABBIKOB TPAaMOTHOCTH.
7.TocymapcTBeHHas IIOJIMTUKA B OTHOLIEHUH JaHHOTO
s13BIKa, BKJII0Yas ero CTaTyC ¥ UCII0JIb30BaHHUe.

8. OTHOIIIeHHe YIeHOB OOLIMHEBI K POJTHOMY S3BIKY.

9. B 4 KauyeCcTBO JOKYMEHTAILlUH.

Hu oguH oTAeNbHO B3ATHIH QaKTOp He SBJISETCS [OCTa-
TOYHBIM [IJI OLleHKH COCTOSHHS SI3BIKA, HO B COBOKYIIHOCTH
3TH QaKTOPHl MOTYT IO3BOJIUTH SISBIKOBBIM COOGIeCTBaM,
JIMHTBHCTaM, IIpelofiaBaTessiM U afJMHUHUCTPaTOpaM oIpefie-
JIUTh )KU3HECIIOCOOGHOCTh JAHHOIO SI3BIKA U er0 KOHKpPEeTHEIe
ysI3BUMBbIe MeCTa, YTOOBI JIyYIlle PACCTABUTh IIPUOPHUTETHI H Iie-
JIeHallpaBJIeHHO IPUHATH MePHI 110 ero 3amuTe. Kaxxgeii pak-
TOP COIIPOBOXKAAETCs rpaflyupoOBaHHOM LIKAJIOH.

XapakTtepuctuka ®akropa 8 «OTHOIIEHHE YJIEHOB CO06-
I[eCTBa K CBOEMY POJHOMY SI3BIKY»: UJIeHBI peyeBOro CO06-
IecTBa OOBIYHO He OTHOCSITCS HEHTPaJIbHO K CBOEMY POJTHOMY
S3bIKy. OHH MOT'YT CYUTATh €ro BaXXHBIM JIJIsI CBOET'0 COOOIIeCT-
Ba ¥ UJIEHTUYHOCTH U IIPOJIBUTaTh ero; OHU MOI'YT HUCIIO0JIb30-
BaTb €ro, He IIPOJIBUTasi; OHU MOTYT CTHIUTHLCS ero H, cjlefjoBa-
TeJILHO, He NIPOJBUIaTh; UK OHU MOTYT BOCIIPUHHUMATbh €ro
KaK IIOMexXy U aKTHBHO M36eraTh ero HCIOJIb30BaHUA. Korga
OTHOILIEHHe YJIEHOB I'PYIIIEI K CBOEMY SI3BIKY OUYEHBb IIO3UTHB-
HOe, 3TOT SI3BIK MOXKeT PacCMaTpPHUBaThCS KaK KIII04YeBOH CUM-
BOJI TPYIIIOBOM HAEHTHUYHOCTH. TOUHO TakK Xe, Kak JIOAHU Lie-
HAT ceMelHBle TpafullMY, pecTHBAJH U OOILeCTBEeHHBIe Me-
PONIPHUATHS, YJIeHEl CO00IIecTBa MOTYT pacCMaTPUBATh CBOH
SI3BIK KaK OCHOBHYIO KYJIBTYPHYIO LIEHHOCTD, JXU3HEHHO BaK-
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HYI0 AJIs1 UX COo06IIecTBa U 3THUYECKOH UJeHTUUHOCTHU. Eciu
YJIeHbl CO00IIlecTBa pacCMaTpPUBaIOT CBOM SI3bIK KaK IIPETSATCT-
BHe JJIs1 9KOHOMHUYECKOH MOGUJIBHOCTH ¥ UHTETPally B OCHOB-
Hoe 06IIecTBO, Y HUX MOXKeT Pa3BUThCSI HeTaTHUBHOE OTHOLIIe-
HHeE K CBOEMY S3BIKY.

[ITkaJja OIeHOK OTHOIIEHHU S YJIeHOB COOOIeCTBA K SI3BIKY:
5 6anoB: O6LIMHA IPUBSI3aHa K CBOEMY SI3BIKY H JKeJlaeT
BHJIETh YKpPEIlJIeHHe ero MO3UIHH.

4 6anna: BOJIBIIMHCTBO YYaCTHUKOB O AEP’)KUBAIOT
CcoXpaHeHUe sI3bIKa.

3 6anmia: MHOTHe YYaCTHUKY IOJIAEPKUBAIOT COXpPaHEHHe
S3BbIKa; OCTaJIbHBIe 6€3pa3IMYHbI UJIH fa’Ke MOTYT

oA iep>KaTh YTPaTy SI3bIKa.

2 6anna: HekoTopsle 4iIeHBl COO0IIeCTBa 0 leP>KUBAI0T
COXpaHeHHUe s13bIKa; OCTaJIbHble 6e3pa3JIUYHBI HJIH MOTYT
Take IOAAePKaTh YTPATY sA3bIKa.

1 6aJu1: TOJIBKO HECKOJIBKO 4JIEHOB COO6IIecTBa

IO/ IeP’)KUBAIOT COXPaHeHHe s13bIKa; OCTaJIbHEIe
6e3pa3IHYHBI UJIH Jake OALEPKUBAIOT yTPATYy S3BIKA.

0 6anm0B: HUKTO He 06eCIIOKOeH yTPaTOH SI3bIKa;

BCe IIPeINIOYUTAIOT UCII0Ib30BaTh JIOMUHHUPYIOLIHH SI3BIK
[UNESCO 2003].

0630p HEKOTOPBIX NTPefJIOKEHUH II0 COBEPIIEHCTBOBAHHUIO
3TUX KpUTepues npezcrasieH B [UNESCO 2011].

Yrto kacaercs ®akTtopa 8, To OBIJIO BBHICKAa3aHO IpPefIo-
JIO)K€HHE, YTO OH JJOJI’KeH OBITh 60JIee KOHKPETHBIM B OTHOIIIe-
HUH BO3PACTHBIX I'PYIIIL: B COOOIIeCTBEe HOCUTeNIEH 13bIKa OTHO-
IIeHHe K I3bIKY 4aCTO TeCHO CBSI3aHO C BO3PACTOM HOCHTeJIeH
sI3BIKA.

Htak, 1o ®akTopy 8 MBI JOJKHBL OL[eHUTD SA3BIK IXXYYPH
110 MaKCUMaJbHOMY 6anny 5 — O6IIMHa IPUBI3aHa K CBOEMY
SI3BIKY U )XeJIaeT BUJIeTh YKpeIlJIeHHe ero Mo3ULU.

Bce 100 % MOHX PeCIIOH[EHTOB, BKIHO4Yas 06a IOKOJIEHUS
JHacIIOpbl, He3aBUCHMO OT BO3pAacTa U YPOBHS BilaJleHUS S3BI-
KOM JIXXYYPH, BBICOKO IIeHSIT CBOH S3BIK U J)KeJIaloT, YTOOKI OH Ile-
peraBajics ClefyIOIIUM IIOKOJIeHUSIM. Bce MOH pecIIOH/IeHThI
II0JIOKUTEJIbHO OTBETHJIH Ha CJIeyIOL{He BOIIPOCHL:
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- XOTUTE JIU BB, YTOOHI SI3BIK JKYYPH I pernoiaBaics
B IIIKOJIE?

- XOTHUTeE JIU BbI, YTOOBI OBIJIH J€TCKHE CaJlbl,

B KOTOPBHIX C IeThbMU F'OBOPUJIU HA SI3BIKE [KYypH?

- [logmepsKkuBaeTe JIM BB COXpPaHeHHe A3bIKa J)KYypH?
- XOTUTE JIU BB, YTOOHI SI3BIK JKYYPU IPOIBETAT

B OymylLeM?

OTBeuas Ha Bolpoc «KaKo# SA3BIK (I3BIKH), 110 BallleMy MHe-
HUIO, NOJDKHBI 3HATH BAlllU JIETU?», BC€ PECIOHEHTHl TaK UJIHU
HHaye YIIOMSHYJIH 43BIK [KYypHU. HeKOTOpEIe U3 HUX CaMH
Ha3BaJIU 3TOT 53bIK, & HEKOTOpPBIE IIOJIOKUTEJIBHO OTBETUIU
Ha NpsaMo# Bomnpoc: «Hy>XHO JIM BalllUM [eTIM/BHYKaM 3HaTh
SA3BIK [IJKYYPH?»

IIpu oTBeTe Ha BONpoOC: «4UTO, 110 BallleMy MHEHUIO, BaXX-
Hee — COXpaHeHHe SI3bIKa UJIK TPagUuIUN?», BCe MOU PECIIOH-
JIeHThl OTBETHJIH, YTO KyJIbTypa He MOKET CyIIeCTBOBaTh 6e3
sI3BIKA.

BBICOKHH YPOBEHB SI3BIKOBOH JIOSIIBHOCTH SIBJISIETCS HEO6-
XOAUMBIM, HO He[JOCTaTOYHBIM YCJIOBHEM [JIg COXpPaHeHHUS
s3pIKa. Kak orMeTun JIx. ®UlIMaH, Iofiep>kaHue sg3bIKa, 06-
YCJIOBJIEHHOEe TOHW HJIM HHOM PasHOBUAHOCTBIO SI3BIKOBOM
JIOSITBHOCTH, YacTo GBIJIO COCTAaBHOM YacThlo — a HHOT/IA U Ka-
TaJIU3aTOPOM — 3THUX ycuinui [Fishman 1966: 20].

OTHoOLIeHHE K A3BIKY MOXET IIOBJIUATh Ha IONBITKH CIlac-
TH S3BIK, HaXOAALIUNCSA II0f, YIPO30H HUCUE3HOBEHUS; TPYLHO
CIIJTAaHUPOBATh KaKoe-TUO0 MO3UTUBHOE BO3POKAEeHUeE SI3BIKa,
He o6ecHeYuB NMO3UTHUBHOrO OTHOIIEHHUS K MUHOPUTAPHBIM
sI3pIKaM (JIIDAW OOJIKHEL IeMCTBUTEJIBHO XOMemb HUCIIOJIb30-
BaTh A3BIK, YTOOBI BO3POXAEHHE ObII0 ycnemlHBIM) [Dolowy-
Rybinska & Hornsby 2021: 104].

CyTb BCEro 3TOT0 B HEOOXOAUMOCTH IIPOBECTH OTKPBITYIO U
YEeCTHYIO OLIEHKY SI3BIKOBOM CHUTYyallUH, BKJII0UYas He TOJIBKO TO,
CKOJIBKO €Ille HOCUTEJIEW 0CTaJIOCh, HO U TO, KAKOBO OTHOIIIEHHE
TOBOPSIIIIUX U He TOBOPSIUX K A3BIKY [Dauenhauer & Dauen-
hauer 1998: 71].

YecTHas OLleHKa COCTOSTHUSA S3bIKa U TOTO, KaK JIIOJIHU Ha ca-
MOM [ieJie OTHOCSITCS K er0 UCII0JIb30BaHUIO U COXpPaHEHHUIo, 3a-
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MeHa 4YeCTHOM OIleHKOW BBIJITaBaeMOTI0 >KejlaeMOr0 3a OeHCT-
BUTEJIbHOE U OTPUILIAHHE PEeajbHOCTH BeJleT K peaTuCTUUHBIM
peroMeHanusAM. JINUHOe U 0OI[eCTBEHHOE OTHOIIEeHHUE TaK
’)Ke Ba)XHO, KaK U — €eCJIM He Ba)XHee — TeXHHUUYEeCKHe acllek-
ThI, KOTOPBIE MeHee IMOLIUOHAaNbHEI [Grenoble & Whaley 1998:
53-54].

3. SI3BIKOBBIE H/IE0/JIOTHH, YCTAHOBKH H IPaKTHKH

Kak ormeuawoT H. J1os0BbI-Pri6UHBCKA U M. JI. XOpHCOH, Y
JII0fiedl TaK)Ke MOTYT OBITH CKPBITHIE IIPEAIIONIOKEHHS O IIPO-
Ileccax BO3POXJeHHUs A3bIKa, KOTOPbIe 0CTAIOTCS HeBBICKAa3aH-
HBIMH. O6BIYHO UX HA3BIBAIOT A3BIKOBBIMH HJ€0JIOTUSIMHU. ITH
HJIe0JIOTUH YacCTO BBIPA’KAITCI U MaTepHaau3yloTcsa B dopme
SI3BIKOBBIX YCTaHOBOK [Dolowy-Rybiriska & Hornsby 2021: 104].

TakuM 06pa3oM, MOXHO BHJI€Th, YTO HJI€OJIOTHH JeHCTBY-
I0T Ha II0[ICO3HATEeJIbHOM YPOBHE U UTO JIIOAH MOI'YT He 0CO3-
HaBaTb UX CYILeCTBOBaHHUSA. OJ{HAKO U/E0JIOTHH MOTYT IIPOSIB-
JISITbCS Yepes3 OTHOILIEHHeE JII0Jel K JJaHHOMY S3BIKY HJIH €T0
Pa3sHOBUIHOCTH. SI3BIKOBBIE YCTAHOBKH — 3TO SIBHBEIE Ol€H-
KM KOHKPETHBIX 3BIKOB U X PasHOBUHOCTEH, BEIPa’KeHHbIe
JII0OAbMH KaK MHEHUS U yOeXX[eHUs U, 4YTO 60jiee HETaTUBHO,
Kak IpeApaccyfKu. OHU BIHSIOT Ha MBICIHTEJIbHEIE TIPOLiec-
CBHI JIIOJIeX U UX KOHKPeTHBIN BeI6OD g3bIKa [Dolowy-Rybinska
& Hornsby 2021: 106].

SI3BIKOBBIE H/IE0JIOTHHU, IeUCTBYIOIIHE Ha IO CO3HATEeIb-
HOM yPOBHe, BEIpakaloTcsl B yCTaHOBKAaX, MHEHHUSIX U yOexze-
HUSX JIIO/ie} 110 OTHOIIEHUIO K JTaHHOMY SI3bIKY HJIU ero pas-
HOBUJHOCTH. KaK SI3BIKOBBIE H/IE0JIOTHH, TaK U S3BIKOBHIE
YCTaHOBKU O4YEeHb BaXXHBI JJIsl IIpollecca peBUTaIH3aI[UH.
ITosTOMYy IIepBBIM IIaroM NP IJIaHUPOBAaHUU HOBBHIX CTpa-
Teruy peBUTAIU3ALUU [OJXKHO OBITh U3yUEHHE CYI[eCTBYIO-
IUX SI3BIKOBBHIX H/IE0JIOTUM U SI3BIKOBBIX YCTAaHOBOK B [IaH-
HOM o006miecTBe HJIHU OOIMHe. Be3 3TUX 3HAHUU yCUIUSA
II0 peBUTaIU3allUd MOTYT IOTepIeTh Heyhauy. [Ipu3HaHue
SI3BIKOBBIX HJ[€0JIOTHH, TAKUX KaK HUJE0JIOTHUSI CTaHJapTHOTO
sI3bIKa, ayTEHTUYHOCTHU U NPUHAJJIEXHOCTH, SIBISIETCS Iep-
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BBIM IIIaroM K UX IIpeojosieHUI0. To ke caMoe KacaeTcs sS3bl-
KOBBIX YCTaHOBOK. Heo6X0qUMO NMOHATH OTHOLIEHHE K MUHO-
pUTapHOMY SI3BIKY KaK CO CTOPOHBI IIpeficTaBUTesIell caMoro
SI3BIKOBOI'0 COOGIIECTBA, TAK U CO CTOPOHEI OOIIECTBA B I[€JI0M
[Dolowy-Rybinska & Hornsby 2021: 115-116].

TakuM o6pa3oM, offHa U3 caMBIX Ba>KHBIX 3ajay [JIs JII0-
60ro CTOPOHHUKA pPeBUTAJIHU3aLUU I3bIKa — IIPUCIYIIAThCS K
pasauYHBIM yCTaHOBKAM, BbIpa)kaeMBbIM 4YJjIeHaMH COO0OIeCT-
Ba II0 OTHOIIEHUIO K UX S3BIKY, HAXOAALIEMYCS 107, YT PO30H
HCYe3HOBEHHS, U IONBITAThCS IOHSATh, KaKUe HJIE0JIOTUHU
CTOAT 3a 3THUMH ycTaHoBKaMu [Dolowy-Rybinska & Hornsby
2021: 104].

SI3BIKOBBIE HJIE0JIOTHH TECHO CBSI3aHBI C SI3BIKOBBIMU CTe-
peoTuNaMH, COIJIacCHO KOTOPHIM S3BIKaM (M UX HOCHUTEJISIM) MO-
I'yT GBITh IPUIIMCAHBI OIlpeJieJIeHHbIE XapaKTePUCTHKH, Ja’Ke
€CJIM 3TH XapaKTePUCTUKHU He MOTYT OBITh 06BEKTHBHO IIPO-
IeMOHCTpHUpoBaHH [Dolowy-Rybiniska & Hornsby 2021: 105].

SI3BIKOBBIE YCTAHOBKU MOXHO pacCMaTpUBaTh KakK CBI3YIO-
Iiee 3BeHO MEX/Yy HJe0JIOTUSIMH U II0BefieHHeM. Boiee ToroO,
IIOCKOJIbKY OHH HAaIlPSIMYIO BIUSIIOT Ha BEIOOP S3BIKa, OHU SB-
JISIIOTCS KJII0YEBBIMH 3JIeMeHTaMH J1I0601 IporpaMMBl peBUTa-
nu3anuu. UTax, 93bIKOBble YCTAHOBKH — 3TO MHEHUS, HJIeU U
npeny6exxaeHus, KOTOphIe JII0H UMEIOT II0 OTHOIIEHHUIO K S3BI-
Ky HJIH ero pa3HOBUAHOCTSAM. Cile[lyeT BBISIBIATh U YUYUTHIBATh
S3BIKOBBIE YCTAHOBKH B KaueCTBe KJIIOUEBOTO 3JIeMeHTa pPeBH-
TaJu3alnuu a3bika [Dolowy-Rybinska & Hornsby 2021: 110].

H. JonoBul-PeIOMHBCKA U M. JI. XopHCOU 06HAPYXUIIH He-
CKOJIBKO Pa3JIMYHBIX THIIOB I3BIKOBBIX YCTAHOBOK.

HezamuegHble ycmaHO8KuU, npueoauugue K HezcamueHoOU
A3bIK0BOIL npakmuke

Takue YCTaHOBKH SAABJIAIOTCA Pe3yJIbTaTOM ,Z[JII/ITEJILHOP'I SA3bI-
KOBOM TpaBMBI, CBSI3aHHOH C ]:[I/ICKpI/IMI/IHaHI/Ieﬁ U HeCIIpaBen-
JIUBBIM U YHU3HUTEJIbHBIM O6paH.{eHI/I€M CJIIOObPMH H3-3a A3bIKA,
KOTOprfI OHH HUCIIOJIB3YIOT.

IIo3umuegHble 13blKo8ble npaKkmuku 8 ycjloeusax Hecamue-
HbIX YCMAHOBO0K
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SI3BIKOBOE COO6H.{€CTBO MOJXeT IIO3BUTHBHO OTHOCHTBCA K
CBOEMY A3bIKY H YTBEPKOATh, YTO OH OOJI)KEH OBITH 3alllUIEeH U
HCIIOJIB30BATHCA JIOABMH BO BCeX o6y1acTax.

ITo3umueHble ycmaHo8KU 8 OMHOUeHUU MHO20A3bI4UR

ITocse TOTO KaK MeXIIOKOJIeHUYecKas Ilepefaya sI3bIKa OBI-
jla IpepBaHa, BaKHO IPUHUMAaTh BO BHUMaHHUEe He TOJIBKO
SI3BIKOBBIE YCTAHOBKU aKTUBHBIX HOCHUTeJIeH, HO U YCTaHOBKH
TeX, KTO Ha 3TOM $sI3bIKe He TOBOPUT. TaKUM 06pa3oM, «SI3bIKO-
BOe COO0OIIecTBO» MOXET TaKKe BKJIIOUATh B Ce6sl «IIOTeH-
IIUaJIbHBIX HOCUTeJIel s3bIKa», Ha KOTOPBIX TaK’Ke TOJIKHEI
OBITh HallpaBJieHbl MEPOIPHUSATHUS 110 peBUTAJIU3aLUHU. [Tooml-
peHue MO3UTUBHOTO OTHOIIEHUSI K MHOTOSI3BIUUI0 CTaHOBUT-
Csg O HOM U3 IJIaBHBIX IleJIell YCUIIUH 110 BO3POKAEHHUIO, II03BO-
JIsI1 HOBBIM HOCHTEJSIM SI3bIKa, HaXOZSIIEerocs Iof yrpo3oi
HCYe3HOBEHUS, CTaTh YacThio coobIecTBa [Dolowy-Rybinska &
Hornsby 2021: 114].

Kak y>Xe oTMedasioCch BHIIIE, ONIPAIIHNBAJIHUCh KaK HOCH-
TeJIH A3bIKa JAKYYPH, TAK U HEHOCHUTEJIH, U § HUX, eCTeCTBeH-
HO, pasHble 3a7ja4H 110 BO3POXKEHUIO A3bIKa. HOCHTeIH JOJIXK-
HEI IlepefjaBaTh S3bIK AeTsAM, 8 HEHOCUTEIIH JOJIKHBEI CAMH ero
ocBauBaTh. Iloc/iefHee, KOHEYHO, KacaeTCsd MJIafIIero Ui, 1o
KpaKHel Mepe, CpeJHETO IIOKOJIEHHUS.

15,63 % OT Bcell BBIOOPKU IEPBOT0 IIOKOJIEHUS BHOCSAT aK-
TUBHBLIN BKJIaJ, B BO3POXXJEHHe A3bIKa: NMPenofaiT, MUIIYT
Y4eOHUKHU U T.[. 22 % OT Bcell BEIOOPKU IIEPBOTr0 MOKOJIEHUS
pasroBapuBalT C BHYKAMU Ha JXYYpH (C pasHOH CTeleHbIO
MHTEHCHBHOCTH); MEX/Yy 3THMH JBYMs IPYIIIaMHU HMeeTCs
nepeceyexnue. ToJIbKO OJfHA IIPeCTaBUTeJbHHUIIA IIEPBOTO II0-
KOJIEHUS AHACIOPhl U3 BO3PACTHOM KOropThl OT 20 1o 40 et
pacckasaja, YTO pasroBapuBaeT CO CBOeH MaJIeHbKOH [I0YephIo
Ha KXYy pH.

HexoTophle MOJIOAbIe POLHUTENIH, BlaJeoliue IXYypu H
JKeJlaloll[ye IepefaTh 3TOT SA3bIK CBOUM [eTAM, II0 KaKOH-TO
IPpHYUHEe CYHUTAIOT, YTO AEeTH AOJ/KHBI HEMHOTO IIOJPAcTH,
4TOOBl MOKHO OBIJIO Ha4aTh UX YYUTh TOBOPHUTBH HAa JIXKYY-
pH, a IIOKa OHH Pas3roBapuBalOT C HUMH II0-pyccKU. HekoTo-
pble 6a0YIIKH U e[ YIIKH OTBeYasid, YTO OHH He rOBOPSAT Ha
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IPKYypPH CO CBOUMH BHYKAaMH, IOTOMY 4YTO Te He NOHUMAIOT
s3bIK. HeKOTOpHBIe MOJIOZBIE POAUTENH, FOBOPSIIHe Ha S3bI-
Ke JUKYYPH, HaMepPeHHO TOBOPST CO CBOUMH J€TbMH TOJIbKO
II0-PYCCKH, IOTOMY UYTO NPHJEPXHUBAITCSA yCTapeBIleH TOY-
KU 3peHHUs 06 OMacHOCTAX OUIMHIBU3MA. Bojiee TOro, OHU
caMU SABJISIOTCA OUJIMHIBAMM, MU 4acTO Jake IOJHUIHMHIBA-
MH, U HUKOIZIa He HUCIBITHIBaJIH NIPO6GJIeM HHU C OBJaJleHHueM
HEeCKOJIbBKHMH 3bIKaMH OJ{THOBPEMEHHO, HU C UCII0JIb30BaHHU-
€M pasHBIX SI3BIKOB B 3aBUCHMMOCTH OT CHUTYaTHBHBIX Ilepe-
MeHHBIX. COOTBETCTBEHHO, TOYKA 3peHUs 06 OMacHOCTIX OU-
JIMHIBH3Ma HaBsi3aHA UM U3BHe U He COIJIacyeTcsl C UX cobCT-
BEHHEIM OIIBITOM.

HekoTophle leTH U IOAPOCTKH IIOCEIIAI0T eXXeHeJleJIbHbIe
KYPCHL IKYypH, opranHu3oBaHHble GoHaoM CTMOII'Y, HO poau-
TesH, 6a0yIIKY U AeYIIKHU JPYTUX IIOAPOCTKOB TOBOPST, UTO
HUX JIeTH U BHYKH, COOTBETCTBEHHO, KaTerOPHUUYECKH OTKAa3bl-
BAIOTCS U3y4YaTh SI3BIK AKYYPH, IOTOMY UTO CUUTAIOT €ro He-
IIPEeCTMXHBIM. [IOBOJIBHO YacCTO MOXXHO YCIBIIIATh OT POJH-
TeJleH, YTO UX JIeTH He TOBOPST, HO IOHUMAIT IO-AXYYPH.
Bojee Toro, B TaKUX CAy4asixX POAUTENIH BCerja CUUTAIOT, YTO
JleTH 3HAIOT sI3bIK. HEKOTOpPEIE POAUTENIH YBePEHEI, YTO UX JIeTH
YMeIOT TOBOPHUTE, HO 110 KAKUM-TO IPUYUHAM He XOTAT U OTBe-
YaloT MO-PYCCKHU. [Ipyrue, I0-BUAUMOMY, He IIPOBOASAT Pasyiy-
YUl MeX/Jy aKTUBHBIM MU IIACCUBHBIM BJlafleHHEM S3BIKOM H
He COMHEBAIOTCs, UYTO UX HErOBOPSIIHe IeTH CMOTYT IlepefaTh
3TOT A3BIK CBOUM [ieTsIM B OyAyIneM. HeKoTophble POJUTEIH,
TrOBOpPSIIHEe Ha SI3bIKe [XXYYPH, IlepecTald UCI0Ib30BaTh €ro
B [JOMalllHeM OOIIeHHUH, HO IIO-IIpeXHeMY yOeKAeHbl, YTO UX
JeTH OyAyT 3HATH 3TOT A3BIK. Ellle 0{HO pacIpocTpaHeHHoe
CpefH popuTesell 3a6yKaAeHHe 3aK/I04YaeTcss B TOM, UYTO JeTH
OYAYyT U3y4aTh A3BIK, KOIAA UM 3TO IIOHAJOOHUTCS. TOUHO Tak
JKe MOJIOZbIe JIIOAH, KOTOPBIe He 3HAIOT 3bIKa, YOeKAeHHl, 4YTO
OHU 06513aTeJIbHO BBIyYaT J)KYYPH, KOTJa Y HUX [I0 KaKOH-TO
IIPUYMHE BO3HUKHET TaKas He0O6XOJUMOCTb.

H. M. Jayanxayap u P. [laysHxaysp Habi10[aIu TaKoe II0-
BeJleHHe Ha PyroM KOHIle CBeTa, Ha AJISICKe, UYTO YKa3blBaeT
Ha o6miue mpo6i1eMBl B CO0b6IIecTBaxX ¢ IpepBaHHOM Iepefa-
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yeil s13pIKa. OHH HA3bIBAIOT 3TO «CTPATETHIMH HU30EraHUsI» U
IIPUBOJSAT CIIMCOK 3TUX CTPATErui, OJHON U3 KOTOPBIX SBJISIET-
Cs HeCIIOCOOGHOCTb YBHUJETh CBSI3b MeXJY HCII0Jb30BaHHEM
sI3bIKa U ero nepegayveil. IlociegHee Haubosee TParuyHoO, KOI-
Jla MOJIOABIEe POOUTENH, CBOOOSHO Bilafelllre KaKuM-THO0
SI3BIKOM, He HCIIOJIb3YIOT €r0 B CeMbe CO CBOUMH JIeTbMH, HO
BCe Xe IpefIojaraiT, YTO KaKUM-TO BOJIIIeOHBIM 06pa3oM
JleTH BblyYaT SA3BIK II0 PYTOMY KaHaJly WU 3bIK BBKHUBET,
IIOTOMY 4YTO [pyTHe BCe ellle HUCIO0Jb3YIOT €ro B IPYIrUX Mec-
TaX. YacTo MOXHO yC/IBIIIATh, KaK POAUTENH, 6a0yIIKH U Je-
JOYILIKH TOBOPST, YTO HAYHYT NIPEIofaBaTh SI3bIK «B CIEAYIO-
1eM roay». B paMmkax «610pOKpaTU4YeCKOro pelIeHusi» 06bIYHO
co3fiaeTcsl KaKasi-TO OpraHHM3al[us, 3aHUMalIlasics coxpaHe-
HHUeM s3bIKa U KYJIbTYPHEL. MOXXHO IIPelOCTaBUTh IIPOeccHo-
HaJIbBHYI0 KOHCYJIBTaI[HI0, HO CHayasla JIIAHU JOJDKHEI 9TOTO 3a-
xoTeTh (cM. [Dauenhauer & Dauenhauer 1998: 68-69]).

JTH ’Xe aBTOPBI TaKXe IHINYT, YTO MOXXHO CO3/1aBaTh
rpaMMaTHUKHU U yyeOHBIe MaTepHabl, HO OHU HUYero He 3Ha-
4yaT, eCjId JIIAH JeHCTBUTEJIbHO He TOBOPAT Ha 3TOM S3BIKe
IPYyT C APYroM JjoMa U B obiiecTBe. [Ipo6eMbl TaK)Xe MOTYT
BO3HHUKHYTB, KOT[la YJIeHHl IIpaBJIeHHUs TOJIOCYIOT 3a OIlpejie-
JIeHHBIH BUJ, esITeJILHOCTH Ha OPraHU3allUOHHOM ypPOBHE, HO
He IO JIep’)KUBAIOT €r0 CBOMMH HHAHMBUAYaJIbHBIMHU JeHCT-
BHUSMH Ha JIMYHOM H 001leCTBeHHOM ypoBHX [Dauenhauer &
Dauenhauer 1998: 70]. Takas ke mpo6jeMa CyIeCTBYeT U B 00-
IMHAX TOPCKUX eBpeeB: PeCIIOHIeHTHl He IOHUMAIOT, UTO MaK-
CHMaJIbHOro 3¢ deKTa MOKHO JOCTHUD, ITepeiaBas I3bIK B ecTe-
CTBEHHBIX YCJIOBHUSIX.

MHorue HeroBopsinue POAUTENH II0JIaraloT, YTO UX JeTH
CBOOOJIHO OBJIAZIEIOT SISBIKOM IIPEKOB II0C/Ie HECKOJIbKHX He-
JleJIb U3YUeHHs sI3bIKa HJIH IIOTPY)KeHHUs B KYJIBTYPHBIH J1arepb
[Dauenhauer & Dauenhauer 1998: 72]. Takoii ke TOUKHU 3peHHUS
NIPUIEPKUBAIOTCSI POAUTENHN B OGIITMHAX TOPCKUX eBPeeEB.

Eme ogHa U3 cTpaTeruii u3beraHus 3akKjao4daeTcs B Iepe-
KJIalbIBAHUU OTBETCTBEHHOCTH 3a COXpPaHeHHe CBOEro s3hIKa
U CBOEM KyJbTYpPHl Ha APYTUX J0fel 6e3 KaKUX-THO0 TUUHBIX
YCUIUN U TUYHOTO YYaCTHUSI.
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«“IIpexBapuUTeIbHOE HUOEO0JIOTUYECKOe pas3bsCHeHHue” B
cBoel mpocTeinieli ¢opMe 03Ha4YaeT OTBET HA BONPOC: AEUCT-
BUTEJILHO JIM MBI XOTHUM COXPaHUTh SA3HIK <..> XOTS B I[€JIOM
IIOJIUTHYECKH M IMOL[MOHAJIIBHO KOPPEKTHO I'POMKO 3asiBUTh
“Ia!”, T1yOuHHBIE U COXpaHAIIHeCcs CTpaxHu, TPEBOXKHOCTD
M HEeYBEPEHHOCThb B CBOEM fI3bIKe U TPaJHIHOHHON KYJIBTY-
pe IpezjnosaralT, YTO OTBET Ha CaMOM /[iejle MOXXeT OBIThb
“Het”. UTo 03HauaeT oTBeT “/Ia”? MBI 4aCTO CTaJKUBaeMCH C
TeM, YTO Te, KTO rojocyer “3a” “coXpaHeHHe sI3bIKa U KYJIbTY-
PBL”, OXKUAAIOT, YTO KTO-TO APYTOM “COXPaHUT” UX [/ HHUX,
6e3 KaKUX-TU60 JINYHBIX YCUJIUH U 0653aTebCTB C UX CTOPO-
HBL. MBI CTaJKHBaeMcCsl C LIMPOKO PacIpoOCTpPaHEeHHOH IIpa-
KTHKOM, KOI'[ia JIIOAH BBICKA3bIBAIOTCS 33 KOHIEIII[HIO U “IIPO-
OYKT” UJIH TOJIOCYIOT 38 HUX, HO OTKa3bIBAIOTCS JIMYHO y4acT-
BOBaThb B IIpoliecce» [Dauenhauer & Dauenhauer 1998: 63].

K coxaneHHI0, OGLIMHBI TOPCKUX eBpeeB He CTaIk UCKIIIo-
yeHHeM. ITOCKOJIBKY BO MHOTHX CeMbSIX yyKe HEeBO3MOJXHO IIe-
pezaTh AeTsAM A3bIK eCTeCTBEHHBIM IIyTeM, aKTYaJIbHOCTD IIPH-
06peJio co3flaHUe SI3BIKOBOI'O IHe3Ja, T.e. [JeTCKOTO cajia, B
KOTOPOM OOllleHHe € [eThbMHU [J0JDKHO IIPOUCXOAUTE TOJIBKO Ha
IPKYypH. UTOOHI IIOHATH BOCTPE60OBAHHOCTD SI3BIKOBBIX I'He3[,
B OOILI[MHE T'OPCKHUX eBpeeB, B X0/ie 0IIPOCa PeCIOH/IEHTOB OBl
3aZlaH BOIIPOC: OTAAJIX OBl BBl CBOUX JleTel B IeTCKUH caj Ha
JUKYypH?

OTBeTHI paclipefieIUINCh CIIeLYIOUM 06pa3oM: 100 % MOUX
PEeCIIOH/IeHTOB, Y KOTOPHIX ellle HeT JleTel, OTBETH/IH II0JI0XKH-
TeabHO. Cpelu TeX PEeCcIOHJEHTOB, Y KOTOPHIX B HacTosllee
BpeMs ecThb JIeTH JIeTCaSOBCKOIro Bo3pacTa, 50 % [JaIH II0JI0XKHU-
TeJIbHBIH OTBeT, Apyras I0JIOBUHA 06CYyX/Aaja yCIOBHS, IIPH
KOTOPBIX MOKHO OBIJIO OBl OTZATh CBOUX JleTel B TaKOH [eT-
CKHH cafi. OCHOBHEIMH YCJIOBUSIMH SIBIISIIOTCSI HEIOCPe/CTBEH-
Hast GJIM30CThb JIeTCKOIro caja K AoMY M dHHaAHCOBas AOCTYII-
HOCTb. Cpeiu PeCIIOH/IEHTOB, Y KOTOPHIX YKe HeT JieTel feTca-
IIOBCKOTO Bo3pacTa, 87,5 % OoTBeTUJIH, UTO 0613aTeIbHO OTAA-
JIU GBI CBOUX JeTel, ecTu OB GbIJIa TaKas BO3MOKHOCTB, KOT-
Ila Te OBIJIM MaJleHbKUMU. Te pPeCIIOHJEeHTHI, Y KOTOPBIX eCTh
BHYKH TaKOrO BO3pacTa, OTBETHJIH, UYTO POLUTENIH HECYT OT-
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BETCTBEHHOCTDH 3a JeTel, a 6abymKU U AefYIIKH HE UMEIT
IIOJTHOMOYU Y NPUHUMATh pPelleHUs 110 ITOMY BOIIPOCY.

4. IIyTH pelieHHUs IP06IeMBbI

SI3bIKOBBIE YCTAaHOBKHU JOJIKHBI OBITH OIpefie/IeHbl U pac-
CMOTpeHBI KaK KJIIYeBOH 3JIeMeHT peBUTAIU3al[UU S3bIKaA.
Korpia y useHOB coo6lecTBa CyHIeCTBYIOT CHUJIbHbIE HEraTHB-
HBlEe Ipey6ekeHUsI B OTHOLIEHUH UX MaHephl TOBOPUTH, UX
OTHOIIIeHUe K UCIIOJIb30BaHUIO s3bIKa B Pa3JNUYHBIX chepax
TaKXe SBJISIETCS HeTraTUBHBIM. B 3ToH cUTyallUH OGpaTUTH
BCISITH SI3bIKOBOU CABUT MOXXET GBITh OUEHb CJIOKHO HJIH He-
BO3MOJXHO. HalTpoTUB, IO3UTUBHOE OTHOIIEHHEe K MUHOPUTAap-
HOMY SI3BIKY MOJKET BJOXHOBUTH aKTUBHCTOB U UJIEHOB CO-
06111eCcTBa BBHICTYIIUTH IPOTHUB SI3BIKOBOT0 CHABUTA. SI3BIKOBEHIE
HUEe0JIOTHH, KaK U SI3BIKOBble YCTAHOBKH, MOXXHO HU3MEHHUTH.
OnHaKo 3TO IIUTEJbHBIN U CIOKHBIN IIpoIiecc, KOTOPHIH ciie-
IyeT IJIaHUPOBATh Ha CaMBIX pPas3HBIX YPOBHAX, BKJIIOYas HU3-
MeHeHHe HeTaTUBHBIX YCTaHOBOK, KOTOpPBIe MOI'YT CYIeCTBO-
BaTh B COOOIEeCTBe HOCUTeNIeH MHHOPHUTAPHOTO S3BIKA U B
IoMuHUpYIoleM coobiuiecTBe [Dolowy-Rybinska & Hornsby
2021: 110].

Vi3MeHeHHe SI3BIKOBBIX HJIE0JIOTHH, CHJIa KOTOPHIX 3aKJIIO-
yaeTcs B TOM, YTO OHU 6e306UHO U ITy60KO 3ameyaTiaeBaloT-
Csl B TOJIOBAX JIIOJIeH, SIBJISIeTCS JOJTOCPOYHBIM IIPOIIECCOM.
Jlyqymuii croco6 cpenaTh 3TO — 3aCTaBUTh JIO/IeH 0CO3HATH
HX CyIIecTBOBaHHE U TO, KaK OHU PyHKIUOHUPYIOT [Dolowy-
Rybinska & Hornsby 2021: 116].

BrlIllle TPUBOUINCEH TUIIBL SI3BIKOBBIX YCTAHOBOK IO KJIac-
cudukanuu H. JomoBH-PRIGUHBCKH U M. JI. XopHCOHU. [daH-
Has Kiaaccupuraius 6bljia co3faHa, YUTOOBI ONpeessATh CIIO-
COo6BI M3MEHEeHUS YCTaHOBOK B Ka)XJJOM KOHKPETHOM CJIydYae.
Cpenu S3bIKOBBIX YCTAHOBOK, KaK MbI IOMHUM, aBTOPHI Ha3Hl-
BaIOT, B YaCTHOCTH, ITo3umueHble yCMAaHO8KU 8 OMHOWEeHUU
MHOo20a3blHUA. CYTh UX B TOM, UTO IIOOIIpeHHEe TI03UTUBHOIO
OTHOIIIEHUS K MHOTOSI3BIUNI0O CTAHOBUTCSI OJHOM U3 IJIaBHBIX
Iiesed yCUINH O peBUTANTNU3aLUH, II03BOJISISI HOBEIM HOCHUTE-
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JISIM I3BIKa, HAXOZSIIerocs 1oJ, yrpo3oi UCYe3HOBEHUSI, CTaTh
4acThio coobIiecTBa. Heo6xoaUMO TaKKe B3aUMOJEUCTBHUE C yU-
pPeXJOeHUSIMHU U COLlMaJbHBIMHU CETSIMHU JJIsl IOBBIIIEHHS OC-
BeJJOMJIEHHOCTH O IpeHMYyIlecTBaX MHOros3buusa. Hanmpu-
Mep, MHOTOS3bIYHe MOBHIIIAeT KOTHUTHUBHEBIE CIIOCOGHOCTHU U
KpeaTHUBHOCTb. bBojiee TOTO, [eTH, TOBOPAIINE KAK MUHUMYM
Ha JBYX S3BIKaX, 06y1a/ialoT 60j1ee BBLICOKUMH SI3LIKOBBIMH Ha-
BBIKAMH; UM Jlerde pellaTh NPoG6JIeMBl, OTIUYATh 3HAYEHHE
oT GOpPMBI, CIyIIAaTh U 3alIOMHHATh; U OHU OBICTpPee OCBauBa-
IOT 110004 TOIIOJTHUTEIBHBIH A3BIK. OTU IPEUMYIIeCTBAa MOTYT
IOBBICUTH LIAHCH pebeHKa Ha IOJyYeHHe XOpolned paboThH
B O6yAyiieM U IOMOYb eMy 3$PEeKTHUBHO COTPYAHUYATH C APY-
THUMHU JIOAbMHU. [JaHHBIe apr'yMeHTHl OCHOBaHBl Ha MHTeJJIEK-
TyaJbHBIX 60HyCaX, KOTOPHIE JlaeT U3y4yeHHe MUHOPUTAPHOTO
S3bIKa, @ He Ha 9MOIJMOHAJbHEIX IIPEUMYIecTBaX, OCHOBAaH-
HBIX Ha CaMOHJeHTHQHKAIUHU. ITOT [OBOJ MOXKET IOMOYb
IIpUBJIeYb 60JIbIIE HOBBIX HOCUTEJIEH S3bIKa U yOeqUTh POAHU-
Tejlel U3 I3BIKOBOIO COOOIECTBa B TOM, YTO UX JeTsIM II0JIe3-
HO U3y4YaTh U HUCII0JIb30BaTh 3ITHUYECKUH SA3BIK [Dolowy-Rybin-
ska & Hornsby 2021: 110].

OueHb Ba’XKHO BBISIBUTH IIp006jeMy, YTOOHl IIPUHSATH afieK-
BaTHBIe MePHI AJIS ee pelleHus. JKomya OUIIMaH IHCAI O
HallpacHBIX YCHJIUSAX II0 BO3POXK/AEHHIO SI3BIKOB: «JlaHAMIADT
yCessH OTHOCHUTEeJIbHO 6e3’)KM3HEHHBIMH OCTaTKaMH COIL[Hajb-
HO MapruHaJIU3UPOBAHHBIX U UCTOLIEHHBIX ABH)KEHHUH 110 BO3-
BpallleHHUIo SI3bIKOBOT'O CABHTIA, KOTOPHIE AeHCTBOBAIN He B TOM
HallpaBJIeHUH <...>, He oTfAaBas cefe oT4eTa B TOM, UTO OHH
JleJIaloT, MJIK B MpobJieMax, C KOTOPEIMU CTaJIKKUBaloTcA» [Fish-
man 1991: 113].

Tenepb, Korja COIJMOJIMHIBHCTHYECKOe 0O6CIeoBaHHE
BCKPHIJIO NTP06JeMy, He06XOUMO HauMHATh KPOIOTIHBYIO
paboTy 10 U3MeHEeHHUI0 MeHTaluTeTa AJg JOCTHXeHuUs Ilo3u-
MUBHBLIX YCMAHOB0K 8 OMHOUWEHUU MHO20A3bl1Us, 6e3 KOTOo-
PBIX HEBO3MO)XHA peBUTAIU3aLUs I3bIKa.
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TaTapckuii cnep B f3bIKOBbIX Guorpaduax
GalWKMpCKUX MapuifLes!

MapuHa BacunbeBHa Kyuaesa

WHcmumym s13biko3HaHus PAH
Mocksa, Poccus
marina.kutsaeva@iling-ran.ru

B cTaTbe 110 pe3ynbTaTaM 3KCIeAUIIUHU B MECTHOCTH KOMIIaKTHOTO
NIPOXUBAaHUS MapHUHLIEeB B YCIIOBUSAX CTapOM HUACIIOPEl BanmkopTocTaHa
HCCJIelyeTCs BOIIPOC aKTyaJlbHOIO BilaleHHsd MapuHIlaMHU TaTapCKUM.
KoMIiekCcHOe COLIMOIMHTBUCTUUECKOe 06CciejoBaHHe OBIJIO TPOBEefeHO
BeCHOM 2024 I. ¥ HalleJIeHO Ha OIIMCAaHHe TeKyIleH I3bIKOBOH CUTYyal[UH
B 9THOJIOKAJILHOU TpyIINie MapuiilieB MUIIKUHCKOTrO palioHa Peciy61u-
K4 BamKkopTocTaH. OCHOBBIBAsICh Ha JaHHBIX SI3BIKOBBIX 6UOrpaduii cta
PecnoH/IeHTOB, a TaKKe IIpe/iCTaBUTesIel CTaPIINX IIOKOJIEHUH B CEMbe
OIIPOLIEHHBIX, aBTOPOM pPacCMaTPHUBAIOTCI OOCTOSITEILCTBA U3YUYEeHU S
GalIKUPCKUMHU MapUHILlaMHU TaTapCKOIo U onpefeasiloTcss GaKTOPbL
(x03s11icCTBEHHBIE, 9KOHOMHUYEeCKHe, KyJIbTYPHBIE U IIP.), CIOCO6CTBYIO-
L[¥e YCTaHOBJIEHUIO TECHBIX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, KOTOPBIE TaTaphbl U
Mapuinsl BamkopTocTaHa nofgep>KUBaIu Ha IPOTS)KeHUH HECKOJIb-
KHUX BEKOB. 3HaHHe TaTapCKOTO SI3bIKa, BBICTYIIaBIIEero B MECTHOCTH
4epecroJI0OCHOTO IPO’KUBAHUS TaTap U MapuiIeB B KadyecTBe lingua
franca, B HefjaBHEM NI POIIJIOM BOCIIPUHUMAJIOCh BIIOJIHE €CTECTBEH-
HBIM. PEKOHCTPYKIIUS I3BIKOBBIX 6HOTpadUil yUaCTHUKOB COL{MOIHHT-
BUCTHUYECKOTO OIIPOCa I03BOJIMJIa OGHAPY)KUTh TeHAEHIIUI0 K YMEeHb-
HIeHH10 (0T IMOKOJIEHU S K IIOKOJIEHHIO) [JOJIM MapHHIieB, Bilafelux
TaTapCKUM. HeMHOI'He ITOKUJIble PeCIIOH/IeHTHI yKa3ajlu Ha BilaJleHHe
TaTapCKUM, HEKOTOPOE YHCJIO PEeCIIOHIEHTOB B CPeJHUX KOropTax Co-
06IMJI0O 0 HOHUMAaHHUHU TaTapCKoro. YacTh peCIOHAEeHTOB, 0COGEHHO B
MJIaALIMX KOTOPTaX, BOBCe He YIIOMsAHYJIa TaTAPCKUH B Habope g3bI-
KOB, KOTOPBIMH, BO3MOJXKHO, BJIaJIeJIU CTaplliue YJIeHBl ceMbU. B pa6oTe
cejlaHa MONBITKA BRIIBUTH GAaKTOPHI, OKa3aBILINE CyLIeCTBEHHOE
BJIMSIHHE HAa U3MeHeHHe XapaKTepa MapHHCKO-TaTapCKUX S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB B CTOPOHY 3aMellleHHs TaTapCKOI'0 KOMIIOHEHTa PYCCKHUM.

1 HccnemoBaHue BEINIOJIHEHO B paMKax ITpoekTa PHO® Ne24-28-00157
«@OyHKIIMOHUPOBaHHE MapUHCKUX HTUOMOB B CTapHIX IHACIIOpax».
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Traces of Tatar in the language biographies
of Mari speakers in Bashkortostan

Marina Vasilievna Kutsaeva

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences
Moscow, Russia
marina.kutsaeva@iling-ran.ru

This article presents the results of fieldwork conducted with Mari
speakers residing in Bashkortostan, focusing on their use of the Tatar
language. A comprehensive sociolinguistic survey was conducted in the
spring of 2024, aimed at describing the current linguistic situation in
the Mari community in the Mishkino district of Bashkortostan. Data was
collected from the linguistic biographies of one hundred respondents
andrepresentatives of the older generations in their families. The author
examines the circumstances in which Maris in Bashkortostan learn
Tatar and identifies factors (economic, cultural, etc.) contributing to close
language contact between Tatars and Maris in Bashkortostan over the
pastseveral centuries. Knowledge of the Tatar language, which served as
alingua franca in areas where Tatars and Maris lived in close proximity
to each other, used to be taken for granted. Language biographies gathe-
red from the survey participants in the Mari community of Bashkorto-
stan revealed a decreasing tendency (from generation to generation) to
know Tatar well. A few elderly respondents indicated proficiency in Tatar,
some middle-aged respondents claimed to have a passive understanding
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of Tatar, but younger respondents did not mention Tatar at all in the set of
languages that their older family members may have spoken. The author
attempts to identify factors that significantly impacted the nature of Ma-
ri-Tatar language contact, leading to the replacement of Tatar by Russian.

Keywords: Marilanguage, Tatar language, language contacts, Maris
in Bashkortostan, sociolinguistic survey, old Mari diaspora

For citation: Kutsaeva M. V. Traces of Tatar in the language biogra-
phies of Mari speakers in Bashkortostan. Rodnoy yazyk, 2024, 2: 59-81.
DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-59-81

BeeneHue

Mapu 1], aBTOXTOHHOE QUHHO-YTOPCKOe HacesleHHe Cpefi-
Hero ITI0OBOJIKbS, IPOKUBAIOT KOMIIAKTHBIMHU I'PYINIIIAMH B TOM
YHCile M Ha TEPPUTOPHH COBpeMeHHOoro bamkoprocraHa. Bro-
PUYHBIH apeas paccesieHHus Mapuiiles B [IpukaMbe U [Ipuypa-
Jibe cyoXuics B XVI-XVIII BB., MaccoBble MUTPALiUU OBITIN BBI3-
BaHBI COI{MAJIbHBIMU U PEJIUTHO3HBIMU IPUTECHEHUSIMHU II0-
JaTHoro HaceneHus [CeneeB 2006: 188]. B pesynbpraTe chopMU-
poBajiach 3THOrpaduyeckasl TpyIma BOCTOYHBIX MapHUHIeB
(spsen mapu), KOTOpBIE OKA3aJIUCh «B CpeJie pa3HOOO6Pa3HOTO B
KYJIBTYPHOM H 3bIKOBOM OTHOIIIEHUH KOPEHHOTO U IIPUIIIIOro
HacesieHUs IIpukambs U [Ipuypansd, I71aBHBEIM 06pa3oM 6ani-
Kup u tatap» [CemneeB 1975: 12-13]. BeifensseTcsa BOCTOUHOE Ha-
peuyrie MapHHCKOro 3bIKa, UMeollee 10| BIUIHUEeM TIOPKCKHX
SI3BIKOB psaJ ocobeHHOCcTel [Mapuine! 2013: 112-113]; oTnuuu-
TeJIbHBIE YepPThl HAOII0Jal0TCS B MaTepHaJIbHONA U YXOBHOH
KyJIbType BOCTOYHBIX Mapuiines [CemeeB 1975: 239].

Mapwuiickas auacrnopa bamkopTocTaHa, paccejeHHas IIpe-
UMYILeCTBEHHO B CeBepo-3allaHON U 3allaJHOM YacTAX pec-
IIyOJIMKH, IBJISIETCS OJJHOM U3 HauboJlee CTapblX, MHOTOYHCIIEH-
HBIX (Bcero Mapuines B PO — 423 803 yes1., U3 HUX B Bamkop-
TocTaHe — 84 988 uyen. [BIIH 2020]), 1 cryiodeHHBIX. Kak oTMe-
4JaeTcs, «MapHHI[Bl BalllKOpTOCTaHa XOPOIIO COXPAHUIIH CBOIO
KYJIBTYPY, OObIYau U 06PSABI, POLHON SI3BIK» [Mapuiiier 2013:
140]. BupoueM, BOIIPOC COXPAaHHOCTH MapUHCKUX UITUOMOB, pac-
IIPOCTPaHEeHHEIX B balllkopTOCTaHe, e/iBa JIM BBICTYIIAJI IIPeJ-
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MeTOM KOMIIJIEKCHOTO COIJMOJIMHIBUCTHYECKOI0 06CIe 0Ba-
HUS — B 3TOU CBSA3U B paMKax IpoekTa PHO «ODyHKIIUOHU-
poBaHHe MapUHCKUX UAHUOMOB B CTapbIX AUAaclIopax» OBIa
IIpeIIPUHATA IIONIBITKA BOCIIOJIHUTD JaHHBIN ITpobes. BecHOH
2024 r. 6p171a IPOBEJIEHA SKCIIeAUIUSA B MUIIKUHCKOM paio-
He Pecnny6iuku BamkopTocTadH. MUIIKUHCKUH palioH CYUTAa-
eTCsI OJHUM M3 CaMBIX «MapUHCKHUX» B peruoHe: 72 % Haceje-
HUS palioHa COCTaBIAIOT Mapuinsl [Mapuiine! 2013: 140]. B on-
poce NMPHUHAIH y4YacTHE CTO YeJIOBeK, IPOKHUBAIOIIHUX B C.
MHIIKYHO U HEKOTOPHLIX OKPECTHEHIX JIePeBHAX, a TaKKe JKH-
Teau c. Yypaeso U Jiep. baliMyp3nHO (I10JI0BO3PAaCTHOM COCTaB
BBIOOPKU IpefcTaBiieH B Tab6i. 1). YyacTHUKaMHU o6ciefoBa-
HHUS CTaJIM y4yallluecs U Nefaroru CpeJHUX IIKOoJ C. MUIIIKHHO,
c. UypaeBo, fgep. BaiiMyp3uHO, pabOTHUKHU KYJIbTYPHL, aMHU-
HHUCTPAaLIUH, CeJIbCKOI0 X03sMCTBa, I€HCHOHEPLI, YJIeHHl TBOP-
YeCKHX KOJIJIEKTHBOB. Bce onponieHHble HIeHTUQULIUPYIOT Ce-
651 B KayeCTBe 3THUYECKUX MapHUHIlEeB.

Ta6n. 1. [Iono8o3pacmHoti cocmas 8b160pKU

KOropTa MY>XYUHBI JKEHII[MHBI
11-20 11 13
21-30 1
31-40 1
41-50 1
51-60 3 11
61-70 5 24
71-80 2 7

81+

COI[MOJIMHTBUCTHYECKAS aHKeTa BKJII0Yajia HeCKOJIbKO 6JI0-
KOB: SI3bIKOBBIE GHOrpadUU PECIIOHEHTOB, CHephl HCIOIb30Ba-
HUSA U QYHKIITUH MapUHICKOTO 110 KOTOPTaM, SI3bIKOBAsI JIOSIJIb-
HOCTb PECIIOHZIEHTOB U Ap. OJUH U3 BOIIPOCOB aHKETHI Kacascs
SI3bIKOB, KOTOPBIMH BJIAJEIOT (MJIH BJIaJIeNIN) POSUTENH U NIPEeS-
CTaBUTEJIH CAMOT0 CTAPILETO HOKOJIEHHUS B CEMbE, 8 TAK)KE CAMHU
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pecloH/ieHTHl. B Habope sI3bIKOB, IOMHMO MapHuHCKOIO U pyc-
CKOT'0, peCIIOHJIeHTaMH HepeKO YIIOMHUHAJICI U TaTapCKHUM.
Kaxk 6p1710 oT™MeueHO B [KymaeBa 2023: 57], TMHTBUCTUYECKHUH
CTaTyC U{MOMA, PaCIIpOCTPAHEHHOTr0 B perHoHe, HeOJHO3HAaU-
HBIH. Cp. «KaK IIpaBUJIO, IOMUMO MapHuKHCKOI0, OHHU (Mapui-
el bamkoprocraHna — npuM. M. K.) BiiafeloT TakKe Tarap-
CKUM U PYCCKUM g3bIKaMU» [CaguroB 2016: 14] vs «Hauboiee
TUIIUYHBIM SIBJISIETCS] TPEXbSI3bIUME, KOMIIOHEHTaMH KOTOPO-
r'0 BBICTYIIAXOT POLHOM SI3BIK IIOJIMJIMHIBA, PYCCKUHN U BTOPOU
HaIlMOHAJIbHBIH SI3BIK. MOKHO OTMETHTb... TPEXbSI3BIUHE C POJI-
HBIM HETIOPKCKHM, BTOPBIM TIOPKCKHUM H TPETBHUM PYCCKUM
sI3bIKaMH, HalIpUMep MapHHCKO-6aIIKUPCKO-PyCcCcKoe B bai-
Kupuu» [backakos, HaceipoBa 2000: 72]. Bomrpoc 0 TOM, IBJIseT-
Cs X UJUOM THAJIeKTHOH PasHOBHHOCTHIO TaTapPCKOTO HIIH
JKe CceBepo-3alla{HBIM JHaJIeKTOM 6AIIKHPCKOro, B HACTOsIIee
BpeMs BBICTYIIAeT IIpeMeTOM OKHUBJIEHHOH Hay4YHOH TUCKYC-
cud [cMm. JAK; MupskaHoBa 2006]. B Hamteil BBLIOOPKe peCIOH-
JeHTHI, 3asIBUBIIME O MHOTOSI3BIYUU B CBOEH CeMbe, Ha3BaIHu
«TaTapCKUH» KOMIIOHEHT — 3@ UCKJII0OUeHHEM OJJHOT'O OIIPOIIEH-
HOTI'0, KOTOPBIH IIpUBeII Clleiyolllee 3aMedaHue: «MapuniCKUi,
PYCCKHUH U TaTapCKUU 3HaIu. Hy, cefiuac roBopsaT “ceBepo-3a-
NMajgHBIHM JHUaJIeKT ballKopTocTaHa”, HO 3TO TaTaPCKUM SI3BIK»
(Ne 76, M., 62)%. HakoHe1] ;o6aBUM, YTO MamapcKuil acliekT B
SI3BIKOBEIX OHorpadusax MapHUiIlleB paHee pacCMaTpPUBaJICS Ha-
MH B KOHTEKCTe IPyTroro I0JIeEBOro UCCIeJOBaHHUS, IOCBAIIEeH-
HOro GyHKIIMOHUPOBAHHUIO MapHUHCKOI0 B MOCKOBCKOM pPeruo-
He (06 aTOM ucciaenoBaHuu cM. [Kynaesa 2022]). OgHako, B OT-
JIU4YHe OT HacToslled paboThl, IpobieMa MapuUHUCKO-TaTap-
CKUX SI3bIKOBBIX KOHTaKTOB OCBell[aJlach B TOH CTaThe Ha 60-
Jlee IIMPOKOM MaTepHajle — I10 JaHHBIM 3BIKOBBIX GHOTpa-
buil npencraBUTeNed He TONBKO OAIIKUPCKUX, HO YPAJIbCKUX
U TyTrOoBBIX MapuiiieB [KymaeBa 2020]. B 3TOM CMBICJIE COIIO-
CTaBJIeHHe pe3yJIbTaTOB TEKYILEro UCCIeA0BaHUI H 00WUX
MapHHUCKUX CBeJIeHHH, I0OJIyYeHHBIX B MOCKOBCKOM 06Ciefo-
BaHHH, C HAYYHOH TOUKH 3pEHUs KaXXeTCsI HAM HHTePeCHBIM.

2 3pech U ajiee B CKOOKAX IIOC/IEIOBATEIbLHO IPHUBOLUTCSI HOMED
aHKeTHI, IT0JI ¥ BO3PACT PecIOH/IeHTa.
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Pe3ynbTaThl H 00CYKIEHHE

B BHIOOpPKE GBIJIO BBISIBJIEHO HECKOJIBKO KaTeTOPUM OIpo-
LIeHHBIX. ITO Te, KTO 3asIBUJI O BIaJleHUU TaTapPCKUM: 1) TOJIBKO
B IIOKOJIEHUH 6abyIIeK U JefyIlIeK B CeEMbe; 2) B IIOKOJIeHUHU
ponuTesneli; a TaKXXe Te, KTO YKasaJll Ha 3) COGCTBeHHOe Biaje-
HUe TaTapCKUM UJIU 4) IOHUMaHHue TaTapckoro. Kpome toro, B
BBIOOpPKE 3HAUYHUTEJIbHO IPUCYTCTBUE TEX, KTO 5) He YIIOMSIHYII
TaTapCKUH BoBce. PacCMOTPUM KaXX[1yI0 KaTerOpHI0 OTEIbHO.

Upe3BbIYalfHO HEGOJIBIIION IPOLIEHT PECIIOHAEHTOB B BHI-
60pKe (4 %) OTMETHUJI, UTO TaTapPCKUU BXOAUJI B HAOOP S3BIKOB,
KOTOPBIMH BJIaZIe/IU TOJIBKO CaMble CTapIiue ujeHbl ceMbu. 06
3TOM YIIOMSHYJIH ONPOIIeHHbIe MJIAAIINX U CPeJHUX KOTOPT
(mo 40 neT), IpoKUBaWIUe B palilleHTpe MUIIKHUHO, a TaKKe
Te, KTO B CBOE BpeMsI MUTPUPOBAJIH C POAUTENSIMU B APYTHE pe-
THOHBI CTPaHbI. B aTOH rpyie BCIIOMUHAH, HAIIPUMeD, 4YTO
«babymika Moria ob1aTheCs ¢ TopraliaMHu Mo-TaTapcKu». JIio-
6GONBITHO, UTO PECIOHAEHTHl CTapPIINX KOTOPT, HEIIOCPECT-
BEHHO KOHTaKTHUPYIOIIHE C TOPrOBIlaMHU-TaTapaMH B JIeTCTBE,
3aTPYLHSIHUCH C IOMCKOM PYCCKOTO 9KBUBAaJIeHTa TaTapCKOT0
«camyusl» (ByKB. ‘TIpofaBel], TOProserr’).

3HauUTeIbHOE YHUCJIO PECIIOHeHTOB (55 %) yKasaJjo Ha Bia-
JleHNe UX POAUTEeNsIMH (a TaK)Ke 4acTo allpuopu 6a6yImKaMU U
JenyIIKaMH{) TaTapCKUM (CM. CXOXKYI0 CUTyalllI0 y TaThIIIINH-
CKUX yAMYpTOB [Kamkus, Bunkiep 2024: 36-37]). 06 sTom npe-
HMYIIeCTBEHHO 3asIBUJIH JINIlA CTapllle 55 JIeT, XOTsS B JaHHOH
KaTerOpHUHU eCcTh U NpefCTaBUTENHN CaMOM MJajliel Korop-
THL. 3[leCh )Xe OTMETHUM CJIefiyIolllee: B TO BpeMsI, KaK MOJIOJIbIe
YYaCTHUKHU OIIPOca COOGIIUIN O BIafleHUU UX POOUTEISIMHU Ta-
TapCKUM, CAMHU POAUTENHU (TaK)XXe HAIllU PECIIOHAEeHTHI) olfe-
HUBAIOT CBOM ypPOBEHb TaTapCKOI0O JOBOJIBHO CKPOMHO (B Cpas-
HEHUH C IOKOJIeHUEeM CBOUX POoAUTesell u ctapiie). CTOUT IpH-
3HaTh, YTO CBOGOIHOE BIIa/ieHUeE, AeHiCTBUTEINIBHO, 3a4acTyI0
SIBJISIETCSI BOIIPOCOM BIleUaT/IeHUs UJIU MHeHUs [Dauenhauer,
Dauenhauer 1998: 71-72].

Bojtee pyHAaMeHTaIbHOE pa3Iudue MeXy 3HaHUeM U 61a-
JeHueM 3aKJII0UaeTCs B TOM, UTO 3HaHUeE SI3bIKa MOKET OBITH ITac-
CUBHBIM, B TO BpeMsI KaK BjiafleHUe sI3bIKOM C He00X0JUMOCTHIO
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IpepnojaraeT HaJlu4He ollpefieIeHHbIX aKTUBHBIX HABLIKOB B
o6palleHHH C I3BIKOBBIMHU CpeficTBaMU [BenukoB, Kpeicun 2016:
51]. O cBOEM 8/1a0eHUU TATAPCKUM COOOITUIIH 6 % OIIPOIIeHHEIX.
OnHaKO 0 NOHUMAHUU TaTAPCKOTO (B PasHOM CTeNeHU OT «IIOHH-
Mal0 YyTh-UyTh», «CJIETKa» JI0 «OT MEHSI CEKPETHI HE YTASAT») B
BBIGOPKE YIIOMSIHYJIHN 3aMETHO 60JIbIlIe PECIIOHAEHTOB (27 ye-
JIOBEK). 3Halom TaTapCKUM YYaCTHUKU CTAPIINUX KOIOPT, NOHU-
Mmawm’ — pecrnoHAeHTH CTapIIuX U CpeJHUX KoropT. HecKob-
KO PeCIIOH/JEeHTOK B CTapIINX U CPeJHUX KOrOpTaxX COCTOAT B
6pake c TaTapaMu’, HEKOTOPBIE MJIAAIIHNe YYACTHUKH OIIpoca
POSHINCH B MAPUHCKO-TATAPCKUX CeMbsIX, OJJHAKO BOCIIUTHIBA-
I0TCS MaTepsIMHU-MapHUHKaMH U Ha3BajId POAHBIM SI3BIKOM Ma-
pHUHCKH, a ce6s1 CYUTAIOT MapUHIlaMU.

K mocnegHei, Tak>Ke MHOTOUYHC/IeHHOH (60jiee 30 yeJl.) Ka-
Teropuy IIpUHAaAJIeKaT JIHILa, KOTOPhIe He YIIOMSHYJIH TaTap-
CKHUH BOBCe. B OCHOBHOM 3TO MJIaJllIHe YYaCTHUKH OIIPOCa, a
TaK)Xe HeKOTOPHIe IIPeJICTaBUTEIIN CPeJHUX KOropT. Cpeu Tex,
KTO COBCEM He Ha3BaJl TaTAPCKUH, IPpaKTUYeCKH HeT CaMBIX II0-
JKUJIBIX PEeCIIOH/JeHTOB.

CBefieHHs, IIOJIYyYEHHEIE B X0/ie HHTEPBLIO, IO3BOJISIOT COC-
TaBUTh JOBOJIBHO NOAPO6GHOE NpeAcTaBIeHue 00 06CTOSITENb-
CTBaX, IIPU KOTOPHIX MEeCTHBIe MapHHIILI paHee OCBaUBaIH
TaTapCKUH A3bIK. COTJIaCHO 3TUM JaHHBIM, TOJBI POKAEHHS POJI-
CTBEHHHUKOB B CTapIINX IIOKOJIEHUSX CeEMbH, CBOOOIHO Biajie-
IOIIUX TaTapCKUM, NIPUILINCH Ha KoHel XIX B. (6e3 yTOUHEeHUS
rO/10B POKIEeHUsI) U NepBYI0 N0JI0BUHY XX B. (OBIJIM YKa3aHBHI:
1905, 1909, 1911, 1916, 1918, 1923, 1927, 1928, 1937, 1941, 1942). Hazo
CKasaTh, BCe OHU OBIM YPOKEeHI[aMH IepeBeHb, IPUMBIKAIIHX
K BupckoMy TpakTy (4acTb CHOMPCKOTO TpaKTa). «HypaeBIiHl,
KOTOpBIE OoCTaplile IIOKOJIEHHe, — OHHU OYeHb XOPOILIO Pasro-

3 OTAeNIbHO OTMETHM, YTO, 10 MHEHHIO OIIPOIIEHHBIX, NOHUMAHUE
HMH TaTapCKOTro, 06yCJIOBJIEHO, CpelH IIPOYero, U 60JIBIIUM KO-
JINYeCTBOM 3aMMCTBOBAHHUH U3 TIOPKCKUX S3BIKOB B MapUHCKUX
uauoMax bamkopTocTaHa (0 TIOPKCKHX 3aHMCTBOBaHHUSIX B Ma-
puiickom cm. [Mcan6aeB 1989]).

¢ Tlo cBeieHUSIM, IOJTyYeHHBIM OT 60JIee IOXKHJIBIX PeCIIOHeHTOB,
Opaku MapHuilieB Cc TaTapaMU paHee He IOOILPSIJIUCH (3TH Ke JaH-
Hble cM. [Kynaesa 2020: 19]).
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BapHBaJjIu II0-TaTapCKH, IIOTOMY 4YTO yepe3 BanTaueBo, yepes
SlHayn y Hac 60BILION TPaKT OBIJ, BOT KaK pas 3Ta Jopora, Iae
MBI U HaXOAUMCS cefiyac (yKa3blBaeT PyKOH Ha CeJIbCKYI0 OPo-
I'y 3a OKHOM — IpuM. M. K.). 3Ta mopora uner yepes fHayi, By-
paeso, UypaeBo, KypmaHaeBo U B BUPCK. 9TO eKaTepHHHUHCKAas
Jopora 6511a, ¢enepansHas gopora» (Ne 30, M., 73). BUpcKuu
TPaKT COXPAaHsIJ CBOe X034MCTBEHHO-9KOHOMHUYeCKoe 3Hayve-
HHe [oJIroe BpeMs. JJoporoy mojb3oBaluCh U TaTapel, © Ma-
PHHIBL, KOTOPHIE OTIIPABIIAINCE B BUPCK 10 TOPTOBLIM fejlaM
Ha PLIHOK HMJIX Ha ApMapKy. [Io cBeleHHSIM PeCOHJIEHTOB, B
Jopore HCIOJIb30BaJIH I'Y>XKeBOH TPAHCIIOPT, HepegKO Iy THH-
KHUIJIY NellKoM (paccTossHue Mexay UypaeBo U BupckoMm
0K0J10 30 KHJIOMETPOB). 3[ellIHNe MapUHIIbL OTIIPABJISJIUCE B
BUpCK Ha PBHIHOK Ha HECKOJIBKO JHeH, 4aCTO UX MONYTYUKaMH
6b171M TaTapsl. TaTapsl, Ha paBagoiuecs U3 bypaeso B BUPCK,
OCTaHaBJIMBAJIUCh Ha HouJler B UypaeBo. KaXXabIl CO BpeMe-
HeM HMelJl CBOI0 «KBapTHPY», 3aBA3bIBAJIUCE PYKEeCKHUe CBS-
34, MAPHUHUIIBI ¥ TaTapPbl «CTAHOBHUIIUCH APYT APYI'Y KaK POAHS»,
4TO MPOSIBJISAJIOCH JakKe B UM HapeueHUH HOBOPOXKEeHHBIX.
«babylIka MHe pacckasbiBaa: “Korjia g poguiaacs B 3TOT [€HB,
JKYTKHUU THBApPCKUH feHb 1905 rosma, TaKOM XOJIOAHEIN IeHb
6b171”. Kak pa3 B TOCTAX y MOETO0 Ipajena HaXOaUICS ero ApyT
TaTapuH. ¥ BOT UMEHHO OH, 3TOT TaTapHH, aJl UMs Moei 6a-
6yiike — JHCyn0. A MIaflIasg cecTpa noay4duiaa ums Maiicyo.
A TeTKa Moel 6ab6yIIKHU OblyIa AJITBIHAH, B IepeBOje C TaTap-
CKOro ‘30J10TOH Mecs1’”» (Ne 26, M., 58).

JApyruM HenmoCpeaCTBEHHBIM CIIOCOO0M ITPUOOIIEHUS K Ta-
TapCKOMY CpeagUu MapHUMCKOTO HaceleHUs OBIIU XO35IHCTBEH-
HBIe KOHTAKTHI C TaTapaMU. TaTapel IIpHe3sKaJld B MapUHCKHe
JepeBHHU IIOKYIIaTh TeJIT, MAPUHIBI €3QHJIH K TaTapaM Ha
MeJILHUIY MOJIOTh 3€PHO HJIH, HAaIIPOTHUB, IPHHUMAJIH TaTap
Ha CcBOeH Me/bHHUIE: «MTHOTIa OHH IIPHEe3XKaloT, JOIIYCTHM, Ha
JecsTH JIOIIAaAAX, a MeJIbHUIIA ABYX CeTOAHS IPOMYCTUT. Oc-
TaJIbHEIE IOMOM JKe He I0eyT, HoueBaTh 3axonsaT» (Ne 59, M.,
76). Yepe3s MapUICKHe JepeBHHU IIpoJjIerajl IyTh TaTapCKUX pe-
MECJIEHHHUKOB. «PaHbIlle Y HAaC BaJIEeHKH KaTaTh ¢ Ka3zaHu IIpH-
e3)XaJIu TaTaphl, C HUMH IIOCTOSIHHO POAHMTEJIH II0-TaTapCKH
TOBOPHUJIH, & 3TH MacTepa C AeTbMH II0-MapUHCKH pasroBa-
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pHBaJIu. ITO OBIIN NOPMbIULKEM bllUMblULE, TUMOKATHL. B TO Bpe-
Ms y Hac BOOOIIe STUM He 3aHUMAaJINCh MapHUH1bl. TOIBKO Ta-
Tapel. OHH OTIIYCK 6paniu TaM, 3SUMOH Ha Mecsl] IIpHe3’KalH,
110 JlIoMaM XOJIHUJIM, KOMY Ha/l0 BaJIeHKH KaTaTk. IIpUX0oauIy,
LIepCTh TOTOBUJIM, KaTAalOT, IIeYKY TOISIT TaM, BOJy HarpeBa-
10T. X0351eBa TOTOBUJIH BCE OCTaJIbHOE. 3JeCh KOHYAl0T — IIe-
PexXonsT K APYTOMY, TaM OYAYT KUTh. IIo ouepenu yxe. Komy
KaTaloT — y HUX U Kuau» (Ne 29, M., 70).

OcBauBaTh TaTaAPCKUH BEIHY)XJjajla MapUHIlEeB B IIPOIIJIOM,
CyZs II0 BCEMY, U KpaWHsg HyK/Aa. MapHUHCKHe eTH U3 6eJHBIX
ceMell HQaHMMAJIMCh B TaTapCKHe CeMbH Ha CE30HHYIO paboTy.
«MaMy MOIO B ITSITh JIET Madexa OTAaJla y TaTap HIHe4YKoH pabo-
TaTh BO BpeMs BOMHEI, U OHA OYEeHb XOPOILIO 0 CAMOH CMEPTH
pasroBapuBaja Io-ratapcku» (Ne 7, K., 53). «Orer (1916 r.p. —
npuM. M. K.) ¢ MaJIBIX JIeT HaHUMaJICS TaCTYXO0M, C IITH-IIeCTH
JIeT B TATAPCKUX JlepeBHAX. HaHMMaJIcd Ha JIeTOo y TaTap, H BOT
OH TaM BBIy4YHJICA. U la’Ke Ha TapMOIIIKe UI'pajl C HUMH, C TaTa-
paMmu» (Ne 48, M., 58). 3TH NpaKTHUKU OBLIN PaCIPOCTPaHEHHI,
Ka’XkeTcs, ¥ B IIOCJIEBOEHHOE BpeMs. «MaMa MOSI C MaJIbIX JIeT
paboTaina, paHblile )Xe JeHer He Ob1JI0. MaTh Y HUX ITOXKUJIas Obl-
Jla, I0CJIe BOMHBI OHU POAMIIHCE. C IeCSATH JIeT Havyasa pabo-
TaTh, HAHUMaJach K TaTapaM, 3TO PAZOM TaTapcKas JepeBHS.
OBeuek I1acja, Xuja TaM U feTell cMoTpesa. )Kuia j1eTomM U
[0 OCeHH. BOT M03TOMY OHa M Hay4HuJjach XOPOIIO IO-TaTap-
ckm» (Ne 19, K., 56).

MapHCKO-TaTapCKHUe SI3bIKOBbIe KOHTAKTHl YKPEIJISIJIUCh
KYJIBTYPHBIMH CBA3IMH. B 1920-X IT., 10 OKOHYaHUH Ipa’kIaH-
CKOH BOMHBI, QOPMUPOBAIHUCH aTUTOPUTAIBI, KOTOPBIE Pa3bes-
>KaJIH II0 OKPECTHBIM JIePEeBHSM H CeJlaM C KOHIlepTaMu. «H3-
BECTHO, YTO U3 TaTapCKHUX CeJI Ipue3XkaJja TaTapcKas MOJO-
JleXXb, laBajla CIIeKTaKJIH Ha TaTapCKOM si3bIKe. Ki1y6bl, TOBO-
pAT, OBLIIM NIOJIHEL HAPOAA, U BCe, OT MaJjla [I0 BeJIMKa, IIpeKpac-
HO IIOHMMaAaJIH U CJIyIIaJIH 3TH CIIeKTaK/IU. X IPOBOXKAaIH BCeH
JIlepeBHEN U 3BaJIU K cebe ere» (Ne 26, M., 58).

ITopiep>)KaHUIO KYJIBTYPHBIX CBSI3eHd MeXy MapuHIlaMHu
M TaTapaMH CIIOCO6GCTBOBaJIa H60JIbIIas Mop20o8as fopora. ITH
CBSI3H (MeXAy NMONyTYUKAMHU, X0355eBaMHU U KBapTHPAaHTaMH)
COXPaHSJIUCh B HECKOJIBKUX ITOKOJIEHUSIX TaTaPCKUX U MapHH-
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CKHX ceMeill. OfHAKO, 10 3aMeYaHHI0 HEKOTOPHIX ONPOILIEHHBEIX,
KYJIBTYPHBIE CBSI3U® OBIJIM CONYTCTBYIOIIUMH XO035IHCTBEHHO-
3KOHOMHUYECKHUM OTHOIIIEHHUSIM. «PomuTe I Mou 60jiee-MeHee
BJIaJie/IM TaTapCKHUM, HO XyJKe, UeM UX POAHUTeIH. XyKe yiKe.
CBsI3b MeX/Y TaTapCKUMU U MAapPUHCKUMHU [lepeBHIMHU Oblja
Temnepsb y>Xe TOJBKO Ha Ipa3gHuKax. Ha CabaHTysIX. MapuHIbI
IIpHe3XKaJaHu K HUM B BypaeBo, B TaTapCKYIO lepeBHIO, Ha paioH-
HBIM CabaHTy#. U Te TOBapHUILH, CeMEHHBIE 1PY3bsI, KOTOPBIE
OBLIH IIPH UX POSUTEISAX, — BOT OHHU 3aXa’XUBAJIH K HUM. A yKe
HOBBIX JIpy3el y HUX He ObLyI10. IIpreskanu OHHU K CEMeHHBIM
Ipy3bsiM Ha CabaHTYH, CTaBUJIM CaMOBap, IIeK/JIH GJIUHEI, IIe-
peHHMaJjId HeKOTOphIe TPaAUIHH § TaTap. A TaTapsl IIpHe3XKa-
v Ha CabaHTy# K HaM B UypaeBo, K Mapuinam. To ecTb 06MeH
JIYYIITUX CTOPOH TPAJUIMH U TaTaPCKUX, U MapUHCKUX. U mana
Jlake paccKasbplBajl KOHKPETHO BOT KaKoH IpuMep. [Ipuexain
oH B BypaeBo Ha Tatapckuii CabaHTy#. 3aBesl, TOBOPUT, JIOLIALb
BO JIBOP, X034HUH CKasal: “3axonu yau nuTh, Kanuxkeii!” 4, ro-
BOPHT, 3allleJ], a X0351iKa caMoBap IIOCTaBUJIa U Ile4yeT GJIHUHEIL.
BIVMHEBI IPAMO CTOIIKOM OHA IIOCTaBHJIa Ilepesi0 MHOM: MOJI,
JaBai, HanuBa yail, KaHuKeH, U elllb 6GJIUHEL. 5, TOBOPUT, 4ail
IIBIO: OAUH CTaKaH BBLINIUJI, BTOPOM HaIHUII. 3aXOAUT XO3AHUH-Ta-
TapUH U TOBOPUT, 06pamiasich K cBoell cynpyre: “Tel 4T0?” V
MapHHIeB He peXyT HOKOM OJIMHEBI Ha YeThIpe 4acTH, a XO-
3s1MiKa JOJI’)KHA OTJIOMHUTb CHavasa. Y BOT X03HH obpalaeTcs
K J)KeHe U TOBOPHUT: “IloueMy THI He OTJIOMHUJIA GJIUHEBI? A BOT
KaHuKeH cuguT 1 yali nbeT 6e3 6JIMHOB!” OHa MOAOIIJIa, H3BH-
HUJIaCh, 6GJIMHEI Ha YeThIpe YaCTH PyKaMH OTJIOMHUJIA H 5, TOBO-
PHUT, y>Xe NOBOJIBHBIN CTajl MUTH yail» (Ne 62, K., 71). MHOrue
pPeCHOoHAeHTHl BCIIOMUHAJIH O TOM, UTO APY>XeCKHe CBA3H C Ta-
TapaMH MOAAep>KUBaIM CaMble CTaplive IpeICTaBUTEIH B UX
cembe. «HO IT0 TpagUILIUH TaTaphl €34UJIH, IPOOJI)KAIH e30UTh
IPy3bs OBIBIINE 3TH K HaM BIJIOTH 0 Hayaia 1980-x rofoB.
Sl mpekpacHO IOMHIO, TpHe3XXaau MocaefHUe 3T 6a0yIIKU-Ie-
LYLIKH TaTapsl, K HAM B TOCTH K 6abymike. OHH KOIZ3a-TO TO-
JKe ObLIIM H3IIMaHaMH, TOProBuaMu. Y nocnegHuil pas 6blia,

5 06 0CO6eHHOCTAX XO3IMCTBEHHOr0 6BITa BOCTOUHBIX MapUHILleB U
TIOPKCKOM Ha HUX BIUSAHUH cM. [CemeeB 1975: 154-230].
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s1 IOMHIO, 6a6ymka Haruma. Ha miee y Hee 6BLJIO 11O TaTap-
CKOMY 00BIYaI0 SHTApHOE OKepeJyibe U KOJIblla Ha Majblax. Y
Hee Ha KaXX[I0M I1aJiblie II0 KOJIbIY, HaBepHoe, 6b1y10. 1 mTHiIa
OHa Yall 0O4eHb HHTEPECHO — BCEMH IISTHIO ITaJIbIlaMHU IO /IEP-
>)KHBaJla 4aHoe 610[4e4Ko. U OHU ¢ 6ab6yLIKON CHUIENH U 3a
caMOBapoM, TaK BOT TUXO0 becenysl MeXy cOO60M, THUIU Yak»
(Ne 26, M., 58). IloaiepskaHUIO TATAPCKOI'O sI3bIKa B MAapUHCKOM
coob1ecTBe ITIOMOTajia IIeCHsI Ha TaTapCKOM: II0 COOOIIeHUI0
PECHOHEHTOB, OaIIKUPCKHUE MapUHUIIEI U3/laBHA JII0OUIIH IIec-
HHU Ha TaTapCKOM, a HEKOTOpPHBIe M3 HUX 4Yepe3 TaTapCKHe
YaCTyIIKU 00y4YaJIHCh I3BIKY CBOUX OJIMIKAHIIUX COCeNleH.
ITo-BuguMoOMYy, HayuHas ¢ 1960-X rof0B MapUHCKO-TaTap-
CKHe SI3BIKOBble KOHTaKThl yTPAUUBAIOT CBOM IIIUPOKHUH U ec-
TeCTBEHHBIH (BBUY X03SHCTBEHHON HEOOXOAUMOCTH) XapaK-
Tep. I[TocTelleHHO I'y>XeBOH TPaHCIOPT 3aMeHsIeTCSI aBTOMO-
OGUIIBHBIM, CTPOUTCS aBTOMOOHIIbHAS AOpOora. BUPCKUM TPAKT,
KOTOPBIHA IIPOTSIHYJICA yepe3 MapUHCKHe HaceJeHHbIe IYHK-
TEHI, TEPSIETCBOE IIPSIMOEe HasHadyeHHe. «KU3Hb U3MeHHIack. Ha
JIomafsAX He e3qUJIH, He HaZl0 OBbIJI0 OCTAaHABIHWBATLCS B Jle-
peBHSIX — I0eXaJIh BCe Ha MAIlllMHAaX, U yKe OT IIYHKTa A J10
nyHkTa b exanu 6sicTpee, 6€3 IIOCTOSJIOTO LBOPAa U HOYJIETOB.
I9TO y>Xe HEMHOKeUKO, KaK CKa3aTh, paCllupeHHe I[UBUIIN3a-
nuu» (Ne 62, K., 71). «V MaTepu paHblile JOM OB HELAJIEKO OT
LIeHTPaJIbHOU JOpOoru B BUPCK, TaTaphl Ha IIOCTOSIJIBIN IBOP 3a-
XOAUIIN K HUM Be4yepoM, OCTaHaBIHBAJIHUCh HA HOUb. Acaib-
Ta Xe Torfa He 65110, achaabT IPOJIOKUIU B 1969 rogy. Bot
MBI — yJKe TO IIOKOJIEHHe, KOTOpOe Ha TaTapCKOM He pasrosa-
puBaeT» (Ne 18, K., 55). [IeiCTBUTEIPHO, MHOTHE U3 TEX, KTO NO-
Humaem TaTapCKUH B IIOKOJIEHUU poauBIIuXcs B 1960-X, B ieT-
CTBe CJIBIIIAJIN TaTAPCKYIO peYb OT CBOUX pOoJUTene, 6abyIiex
U fefyllek. Bojlee yBepeHHO B TATAPCKOM UYBCTBYIOT Ce06s pe-
CIIOH/IEHTHI CPeHUX U CTapPIIUX KOTrOPT, IOCKOJIBKY BeJIH BIIO-
CJIECTBUH YIKe II0 COGCTBEHHON HaJOOHOCTH XO35IHCTBEHHYVIO,
IIPOU3BOJICTBEHHYIO, HHYIO [IeSITeJIbHOCTD C TaATapaMH: PEMOHT
pajuoannapaTypsl, IOYHNHKA MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB,
pa6oTa 60K 0 60K B KOJIX03€, 00beJUHSOIIEM MapUHCKHE U Ta-
TapCKUe JIepeBHHU, TOPTOBJA (JOIKHOCTb IPOJiaBLia UJIH pery-
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JIIpHOe IOCellleHHue MarasuHa B KadyeCcTBe IOKyIlaTess B Ta-
TapCKOH AepeBHe), BpauyeBaHHUe (110 COOOIIEHUSIM HEKOTOPHIX
PECIIOH/JEHTOB, K MeTO4aM HapOLHOM MapUNCKOU MegUIIUHEI
o6palaauch U TaTapsl (0 HAPOLHON MefuIuHe cM. [Mapuinbl
2013: 314-315])).

HeKoTOpBIe PECTIOHIEHTHI CTAPIIUX U CPeJTHUX KOTOPT, 110
HUX IPU3HAHUIO, paHee 60yiee CBOOOSHO U3BSCHSIIUCH ITO-TaTap-
CKH: BO BpeMs y4yeObl B IOHOCTH CHUMAJIU KUJIbe Y TATAPCKUX
6abyIeK, He BJIaJIeBIIUX PYCCKUM, YYHUIIUCH C TaTapaMH B IIIKO-
Jle UJIM B TeXHUKyMe, paboTajlu ¢ TaTapaMH Ha IIPOU3BOJICTBeE.
HeiHe, c BO3pacToOM, OHH YTPaTUIIH HaBBIK CBOOOLHOTrO 0obpa-
I[eHHUS C TATAPCKUM, TOI/Ia KaK UX POLHUTENH, KaXXeTcs, coXpa-
HSJIU XOPOLIUY YPOBEHDb TAaTAPCKOTO A0 r1y60KOH CTApPOCTH.
«IIpOCTO MOH POAMTEINHN KaK[bIH IeHb 00IaJIUCh, @ MBI — He
Kaxgbiii» (Ne 32, M., 57). B 061IeHUH OHU UCIIOJIB3YIOT PYCCKUH
SI3BIK, TATAPCKUH YIIOTPEOGIsIeTCSI B CHMBOJIHYECKOH QYHKITUH.

B BEIGOpPKE Yy HEKOTOPHIX PECIIOH/IEHTOB, 3asIBUBIIHX O BJla-
JeHUH UX POOUTEIISIMU TaTapCKHUM, OTell HJIH MaTh SIBJISIJIUCH
BBIXOZIIaMU U3 SJHAayIbCKOI'0 UM BypaeBCKOro paioHOB — OHH
CUMUTAIOTCS 60/1ee mamapckumu (BbICOKasi IJIOTHOCTh TaTapCKO-
ro HacejleHUs, B OTJIM4YHe OT MHUIIKUHCKOrO). Cpefiu TeX, KTO
NOJiep>KUBaJl B TOM YHCJIe SI3BIKOBbIe KOHTAKTHI C TaTapaMH,
OBIJIM YPO’KEHIIBI MAPUHCKHUX JlepeBeHb, PACIIOJI0XEeHHBIX B
HeIOCPe[CTBeHHOH 6JIM30CTH OT TATAPCKUX B MUIIIKUHCKOM
parioHe. «<Hamu MapuHIbl 6yKJIEHAUHCKUE (MapUHcKas iepes-
Hs BykyeH bl B UypaeBCKOM CeJIbCKOM coBeTe — IpuM. M. K.)
TaTapCKUH YHUCTO 3HAJIHU, IOTOMY 4YTO PSAAOM Oblja TaTapcKas
JlepeBHA Ypal (IIpekpaTuia CBoe cyliecTBoBaHHe B 1970-X IT. —
npum. M. K.). Y HUX HU MarasuHa He Ob1JI0, HU Kiayba. Bcsa Mmo-
Jozexsb B Byknenael mpuxopuna» (Ne 51, K., 67). «<babymika pas-
roBapuBaJla, y Hac COCeJHss lepeBHs — TaTaphl eCTb. K HUM B
TOCTH BCeTJia pHe3yKaJlk C coceHeH lepeBHH, HA TaTAPCKOM
pasroBapuBanu. [Ipys3sd AeAyIIKH U 6abymku» (Ne 46, K., 35).

Bonpoc 0 TOM, HACKOJILKO TaTapbl MUIIKUHCKOIO pauo-
Ha BJIaJieJIH MapUHCKHUM, OCTAeTCsI OTKPBITHIM M MOXKET CTaTh
IIpeIMEeTOM CaMOCTOSITeJIbHOTO HCCIIeJOBaHHUS. ACIIEKT Biafe-
HHS TaTapaMH MapHHCKHUM OBIJI YaCTHUYHO 3aTPOHYT B [Ky-
maesa 2020: 15]. IIo KOCBEHHBIM JaHHBIM, IIOJIyYeHHBIM OT Ha-
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IINX PEeCIIOHAEHTOB B 3TOM 06CJIeJOBAHUHU, MBI MOXeEM 00603-
Ha4yMUTh JIUIIb CAMBbIe OOII{He MOMEHTEHI. TaTapCKU# fojiroe
BpeMs SIBJISJICS B PErHoOHe SI3bIKOM MEeXX3THHYEeCKOTOo 006-
I[eHHs U 3aHUMaJl BBICOKHE MO3HILIUH B HepapXHUH JIOKaJb-
HBIX UAHUOMOB. Cpelu HEKOTOPBIX YYaCTHHUKOB OIIpoCa CTap-
IIHUX U CPeJTHUX KOTOPT TaTapCKUH IMO-Npe>KHeMY COXpaHs-
eT CBOM cTaTyc: «Korpga TaTapCKUI 3Haellb, TaTapel Te6s yBa-
JKaloT, Y HUX II04eMy-TO TaKOH nonaxon. TaTapel-yuyuTens U
nmoAcKasaTh Tebe MOTIM Ha TaTapckoM» (Ne 51, K., 67), «Kor-
Jla TBI BlaJeellb UX SI3BIKOM, THL y)Xe “CBOH”, TeOGs BHe oye-
penu ob6cny>kuBanu. Tel IOYTH 61aTHOH, 0CO6EHHO KOTrjJa Ta-
JIOHHag cuctema 6n11a» (Ne 85, K., 45). «[leBOUKHU-TaTAPKH C
TOOOH TOrfa y>Ke 0O6ILIaJIUCh, €CJIU TH YMeeIlb pa3roBapu-
BaTh 0 UXHeMY A3BIKY» (Ne 30, M., 73). «TaTapCKUH XOpPOIIO
6Bl 3HATHh, @ TO KaK MoHJemb B BypaeBCKUH paiioH, TaTaphl
Tak pagsl 6yayTh» (Ne 40, K., 70).

TaTapckue 6abywKu, KaK 1 MapUHUCKHeE, 0 KOTOPBIX paccKa-
3bIBaJIM HaM PeCIIOH/IeHTHI (IlepHoj Hayasa XX B. BIIJIOTH J10
1960-1970-XX I'T.) IIJIOXO UJIU COBCEM He 3HAJIU PYCCKUH SA3BIK.
Bo BCSIKOM Ciiydyae MHOTHE MapHHCKHE NONCUTIble HEeHUUHDBL
TeX IIOKOJIEHUH®, 110 BOCIIOMHMHAHUSIM Yy4aCTHUKOB OIIPOCa,
BJIaJleJIM TaTapCKHUM JIy4llle, Y4eM PYCCKHUM. B manpHelmem
BO3pPOCJIa POJIb PYCCKOr0 B Ka4eCTBe 3bIKa Me>KHaI[MOHAaJIb-
HOT0 O0OILIeHUs, 0c060€e BIUSHUE Ha SI3BIKOBYIO CUTyallUI0 B
PCOCP okasasna MOYTHU IIOBCeEMeCTHasa pycuduranus obpa-
30BaHUS M COKpallleHHe Hal[HOHAJIbHBIX IIKOJ (06 3TOM B
TOM 4HCJle Ha MaTepHase bamkupuu (banrkoprocraHa) CM.
[BenukoB, Kpeicus 2016: 301-302]). B Halieil BEIOGOPKE MOXKU-
JIple YYaCTHUKH OIIpOCa B Ha4aJIbHOM IIKOJIe IPEeUMYIIeCTBeH-
HO 06y4YasiuCh B HallHUOHAJIbHBIX MapHHCKHUX IIKOJIaX Ha Ma-
PHUIMCKOM si3BIKe. B cpejHel IIIKOJIe COCTaB KJIaCCOB CTAHOBUII-
Cs1 MHOTOHAI[MOHAJIbHBIM, SI3BIKOM 00y4YeHHs ObIJI PYCCKHM.

6 Yro KacaeTcsl MYXXUYHH, TO AJIs1 HUX ObljIa XapaKTepHa 60bIIas
TeppPUTOpHaJIbHasl MOGHIBHOCTbD, B TOM YHCJIE MUTPAIHHU B IPY-
rve PeTHOHBI; KPOME TOTO0, BOEHHAs CIIY)XK6a 3HAYHUTEJIBHO ITOBHI-
1Iajla ypoBeHb BJIaZleHUSI PYCCKHUM S3BIKOM CpeAH IPYTHUX
HanuoHanbHOCTel CCCP [Benukos, Kpricun 2016: 299].
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B kacc 06'beJUHSIINCH YUEHUKHU GIU3JIeXXalluX HallHOHAJIb-
HBIX HaYaJIbHBIX IIKOJI. Cpeiu BO3MOKHBIX BAPHAHTOB TaKOT0
06 beTUHEHU ST OBITH:

1) mpeo6ajaHue TaTapPCKUX JleTel B Kjlacce >> MapUUIIBI OC-
BaMBAIOT TaTaPCKHUH (TaKOM ciy4yay 3apUKCHPOBAH HaMH B
[KymaeBa 2020: 18], npaBpa peub ujeT o bene6eeBckoM (60-
Jlee mamapckom paroHe BallkopToCcTaHa);

2) mpeob6aagaHue MapUHACKUX AeTel >> TaTaphl OCBAUBAIOT
MapUHUCKUM. IMeHHO 0 BTOPOM BapHaHTe JOBEJIOCh YCIIbI-
1IaTh HaM OT PeCIIOHeHTOB. «Enle Hafj0 cCKa3aTh, y HacC TYT
ecTb AepeBHA KbI3pl1-10i1. KpacHbii 1yTe. Tak BOT AeTH U3
3TOH AepeBHU — a UX OBIJIO MHOTO B 60-X rojlax — XOIH-
JIM YYUTHCA B lepeBHI0O BalMyp3uHO, U 60/1b1Ias 4acTh UX
o6pa3oBaHHe Noayyasna B UypaeBo, IOTOMY YTO CpegHSIs
1IKoJia 6bl71a TOJIBKO B UypaeBo. BOT aTu TaTapsl Jyullle
BJIafieJIM MapHUHCKUM S3bIKOM, 4eM pyCcCKUM» (Ne 26, M., 58).
«C msiToro Kiacca (B 1967 r. — npuM. M. K.) yXe U KBI3BLI-
I0JIOBI[BI IPHUIIIN. Y HUX TOXKe [0 YeTBEPTOT0 Kjacca 6bl1a
IIKOJIa y ce6sl, OHU I0-MapUHCKHU U He 3HaJIU Torga. U BoT
YUUTeIsI HAUUHAIOT I0-PYCCKU OOBSICHATD U II0TOM [ajlb-
Ile TIOIUIU IT0-MapUHCKU O6'BSICHUTE, @ MaJIbYUHUKH 3TH I10-
MapHUHUCKU He NTIOHUMaMT! U o3ToMy Ha 3afjHel napTe CH-
IST U 107, IapTOX B KapThl UrpaloT. Hy, IOTOM OHH TOXKe Ha-
YYUIUCH TO-MapPUMUCKHU: IeTH Ke OGBICTPO YUHUIUCH!» (Ne 51,
K., 67). «O6paTHOr0 IIpoiecca, YTo6bl MapUHCKHe e TU BMe-
CTe C HUMH IIPHOO6IAaINUCh K TATAPCKOMY SI3BIKY, — 3TOTO
He GbLJIO. ITH TaTapCKHe AeTH, OHHU U ceiiyac — OHHU Cpefi-
HEeTO0 U CTapIIero BO3pacTa — XOPOIIO FOBOPSIT Ha MapUU-
CKOM f3BIKe. 1 Tydllle TOBOPAT HA MapUHCKOM SI3BIKe, 4eM
Ha PyCCKOM Jiaxke. SI ¢ HUMH 06II[aloch HA MapUHCKOM SI3BI-
Ke, HO OHHU TaTapsl» (Ne 26, M., 58). MHOTrHe U3 TeX Mapui-
LieB, KTO YUYMJICS C TaTapaMU B KJlacCe B CpeJlHEM 3BeHe

7 JI0OBOJIPHO pacIpoCTpaHeHHas B IPOIIJIOM IpaKTHKa 06BbSICHEHHUS
HOBOTO MaTepHaJla B Hal[HOHAJIbHAIX IIKOJIAX: TeMY HJIH IPaBHIIO
Y4HTeNIb YUTAeT Ha PYCCKOM, BCe HEOOXOAUMBIe pa3bsICHEHHUS
TIPUBOAATCA IPEUMYILECTBEHHO HA POJHOM (MapHUHCKOM) sI3bIKe
[Kymaesa 2023: 60].
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IIIKOJIBI UJIH B laJIbHEHIIIeM MO ePXUBAJIU TeCHEIE IPY-
JKeCKHUe OTHOIIeHHU (KOJIJIeru 1o paboTe) 3asiBUIU O IIOHU-
MaHHH TaTapcKoro. Ho 1351KOM 0611leHHs MeXy TaTapaMHU
U MapUHLlaMU SBJIAJICA yKe PYCCKUH (CM. CUTyallHIo Y Ta-
THILIJIUHCKUX yAMYPTOB [KamkuH, Bunknep 2024: 37]).

B 3TOT Xe NepHOJ TaTapCKUM YXOAUT B pas3psf TaHHOIO
sI3bIKa B T€X MapUHUCKUX CeMBSX, IJle CTapliee IIOKOJIEHHUe elle
BJIaJIeJI0 UM, a MJIaJilliee yKe He IIOHUMaJo. «Korga cekpeTHU-
yajau MeXJy co60, poiuTeIu TOBOPUIU Ha TaTapCKOM SI3BIKE,
s1 oueHb cepauics» (Ne 26, M., 58). «Hy KTO ero 3HaeT, YTO OHH
XOTeJIU CKPBITh, OHH JKe CKPHIIIN! BrIBaJio, 4YTO MBI CIIpallIvBa-
JIM Y HUX, & OHU OTHEeKUuBaIuch» (Ne 48, M., 58).

YTo KacaeTcs IpeiCTaBUTeed caMOi MJlafIiel KOTOPTEHI,
0 IOHUMaHHUU TaTapCKOr'0 HaM COOGIIUIHN efUHUIEI — T€, KTO
POAMUINCEH B CMeLIaHHBIX MapUUCKO-TaTapCcKUX 6pakax. B Ha-
60pe A3BIKOB, KOTOPBIMHU OHU BIafeloTé, MapuHCKHUe IIKOJIb-
HUKH YKasaldu U 6awKkupckuil®. «MapuicKui, pyccKkui, 6ai-
KUPCKUH B IIKOJIE YUUM, U TO 1 UYyTh-4yTh 3Hal0. A BOT TaTap-
CKHMH — HY TaM TOJIBKO “3[4paBCTBYHTe” U BCE, a OTKyJa 3HAIO,
IIOTOMY 4TO B IIKOJIe!® MBI 3[l0pOBaeMCs Ha pasHBIX SI3bIKaX»
(Ne 11, 3K., 12). BallKUPCKUH — rocyAapCTBEeHHBIN SI3BIK HapPS-
Iy ¢ pycckuM B Pecniy6iuke BanmikopToctaH [3akoH PB 0 s13BI-
Kax, CT. 3., II. 1], oH sBsgeTCs 06513aTeIbHBIM K U3y4YeHHUI0 B Ka-

8 B 3TOT >)Ke Hab0p BKIIIOYAIOTCS PECIOHJeHTaMH Pa3HBIX KOTOPT
H B CAMBIX Pa3HBIX BEIOOPKAaX HHOCTPaHHEIE SI3BIKU («<HEMeL[KHUH
CO CJI0BapeM», «B IIKOJIe MaMa u3ydajia QpaHIy3CKUI» U 1Ip.).
JTa IpaKTHKa HaXOAUT OTPakeHHe U B pe3yjbTaTax llepenucei
HacejleHHUs — B pasjeiiax O BJaJleHUH sI3bIKaMU: KaK OTMe4eHO B
[Benukos 2020: 22], Ha BIafleHHUe HHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH MOT'YT
YKasbIBaTh JlaXke Te, KTO 3HaeT UX OYeHb II0BePXHOCTHO.

9  BallKHPCKHUH MHOIZA YIOMHHAJIHU H CaMble CTaplline YYaCTHUKH
OIIPOCa B OTHOIIEHHMH SI3BIKOB, KOTOPHIMHU BjIaJle/IM UX POAUTEIIH
(06BIYHO O[IUH U3 POJUTENIEeH U 3aMeTHO peyke, YeM TaTapCKHUH: Cp.
«OHHM 3HaJIM TaTapCKUH U fake 6aIIKUPCKUH — MaMav).

10 B IIoJIMIMHTBaJIbHOM LIKOJIe C. MUIIKHMHO 3aBe/ijeHa IIPaKTHKa
IPUBETCTBUH IO AHAM HefenH: «IIoHeLeIbHUK — Ha PYCCKOM,
BTOPHHK — Ha 6aIlIKHPCKOM, Cpefia — Ha MapHHCKOM, YeTBepr —
Ha aHIJIMHCKOM, ISATHHIIA — Ha TaTapcKkom» (Ne 13, JK., 47).
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YecTBe IIpeAMeTa B IIKOoJIaX pecny6aukul!. Bamkupckui (rocy-
JapCTBEHHBIN) IIpeIofaeTcs OAUH Yac B HeJlelll0 C IIepPBOro
110 OMMHHAAATHEIH Kyacc. OQUH U3 MOJIO/BIX PECIIOH/JEHTOB
CKa3aJ, YTO IPAaKTUKOBATh OAIIKUPCKHUH B OKPYTe He C KeM H
3HaHHS 6AIIKUPCKOr0 OTPaHUYUBAIOTCS IIKOJIBHOM IIporpam-
MOH. BipoyeM, II0 3aMeUYaHHIO Ileflarora 6alIKUPCKOTo S35I-
Ka (cM. cHOCKY 11), co BpeMeHeM ee OBIBIINE YUEeHUKH, Telephb
yXe CTy[LeHTHl B KPYNHBIX rOpofax pecnybJIuKH, HEPeIKO
JaloT el 06paTHYIO CBSI3b. OHU NOJUEPKUBAIOT, YTO OALIKUP-
CKHUH S3BIK, KOTOPBIM KOI'Zla-TO U3y4aJiu C HEOXOTON U TOJIbKO
IIOTOMY, UTO «POJUTEIH TOBOPHUIIH, UYTO FOCYJapCTBEHHBIH —
JIaZJHO Y3K», BOSMOJKHO, UM H HYXeH. «CTyZeHTEI TOBOPAT, €CJIH
KyJa-TO 3aXOAAT U IOHUMAIOT, UYTO TaM THI Ha 6AIIKHUPCKOM
pasroBapHBaelllb, OHU TeOs BOCIPUHHUMAIOT KaK CBOEro 4eJjo-
BeKa. 9TO 0cob6eHHO B Ve omjyliaeTcsi, MHOTHE pasroBapuBa-
10T Ha 6amKupckom» (Ne 101, 3K, 39). Cp. cy>kaeHHUs 6oiee IOXKU-
JIBIX PECIIOH/IEHTOB OTHOCHUTEIBHO 3HaHHUS TaTapCKOro U OT-
HOILIeHUd TaTap K MapHuHIiaM, BIaJeloluX TaTapCKUM.

1 B o4HOM M3 MapUHCKHUX IIKOJ paloHa 6alIKHpCKOMY (rocy-
JlapCTBEHHOMY) 06y4aeT MapHHCKHUX IIKOJIBHUKOB 3THHUYECKAs
TaTapka. «Y MeHs CIIeI[HaJIbHOCTh “YYHTEb TaTAPCKOI0 SA3BIKa”.
51 samy>K BeIIa B 2006 Toy B MapuiCKyIo fiepeBHI0. Kak pas B Te
TOJBI B IIIKOJTY BHECTIH 6AIIKUPCKUH SI3BIK KaK FOCY/{apCTBEHHBIH,
Yy HUX GBI LIOK: TAe YUHuTeast HauTu? Korza s elle Ha SITOM Kypce
obyJasnack, OHH (a;MHHHCTPAI M MKOJIE — IpuUM. M. K.) y3Hany,
4TO JKEHHUThCSI CO6MpaeTcss UX GBIBIIMH YUEeHUK, U CyIIpyra — Ta-
Tapka. 1y HUX 6aIIKUPCKHUH A3BIK TOJI BeJla MapHUiKa, H OHH JK/IaJjlH,
4TO CKOPO-CKOPO 6yzeT Mal U IPUJET YUYUTENb, KOTOpPas XOTs GBI
TIOHUMaeT. BOT 51 npuIIa, MeHs B3sIH Ha paboTy € YCIOBHEM, UTO
51 61y IepeKBaIuPUIMPOBATHCS C YIUTENISI TaTapPCKOTO Ha yUUTe-
1151 6aKUpPCKoro. B Ve npoxonuia nepeo6ydeHHe 3a09HO IOJITO-
pa roga. BamIKUPCKHUH U TaTapCKUH, XOTS U 6JIM3KHe I3BIKH, HO K
6alIKMPCKOMY BCe PaBHO IIPUBLIKATh Ha/l0. 17 J1eT yKe Ipemnogamn
6allIKUPCKHUH I3bIK. OH HAMHOIO JIy4llle y MeHs cTa! S Beib paHbllle
Jake He IIpeJICTaBIIsIa, KaK g 6y/1y pasaropapuBaTh Ha 6aIIIKUPCKOM
s13bIKe! Sl KOrAa pasroBapuBalo Ha 6AIIKMPCKOM, MeHS CIIpallly-
BaloT: “MoJiofien], Thl KaK TaK GbICTPO Hay4uaIach?” A s1 He 6BICTPO —
JlOJITOe BpeMs IIPOIILJIO, ITOKa g Hayuyuack» (Ne 101, 2K., 39).
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B 3aBepllleHHH pasfesa CONOCTaBUM S3BIKH, KOTOPBIMH
BJIAJIEIOT CaMBble CTapllHe YJIeHbl CEMBbH U CaMble MJIAJIIHe Ha
IIpUMepe OLHOM MapUCKOU CeMbH Ha IIPOTS’)KeHUU IIOKOJIeHU
(B 06CIefOBaHUU IPUHSIN yyacTHe 6abyIIKa U BHy4YKa). B po-
KycCe Halllero BHUMaHHUS, 6€3yCI0BHO, HAXOJUTCS TaATApPCKUH.

PECIIOHJEeHT

Habop SI3BIKOB

Ne 17, K., 63

Ba6ymKa (r.p. He yTOYHEH, yMepiia B 1981)
«Mapuiickuil. TaTapCKUi — IIOHUMaJjia U pasrosa-
puBasia. PycCKUH He TOHUMaJIa, 3HaJla BCEro JIMIIb
HECKOJIBKO CJIOB»

PopuTtenu 1927, 1928 r.p.
«Mapuiickuil, pycckuil. TaTapCcKUH 06513aTeJIbHO
3Hanu. Hama fnepeBHs TUTHpPMeHeEBO, a cocef-
HsIs1 — TaM eCThb TaTaphl, OHH BMecTe paboTaju B
KOJIX03€; MOXeT, I03TOMY 3HaJIu»

PecnmonpgeHT 1961 r.p.:
«MapHHiCKUH, pyCCKUH, TaTapCKUil. Hayuuiace
II0-TaTapCKH, Koe-4yero nomy. Eciiu rosopst mo-
TaTapCKH, g yKe 3Halo, 0 YeM peyb»

Ne 16, K., 19

PomuTenu 1981, 1984 r.p.:
«OHH BIIafel0T MapUUCKHUM, PYCCKHUM, OAIIKHUP-
cKUM. [ToTOMy 4TO 6aIIKUPCKUN U3y YaJIH B IIIKOJIE.
Hy, Hanos0BUHY BEIy4UaU. CO MHOHM Ha GaIIKUp-
CKOM pa3roBapHBajiy, KOTJa s B LIKOJIe YUYUIIACh,
OHH MHe IIOMOTaJIH C JOMAlllHUMH 3aJJaHUSIMH»

PecnonpeHt 2005 r.p.
«MapUHCKUH, pyCCKUH, 6alIKUPCKUN — H3yyasa
B IIIKOJIe, HO ¢ 6allIKUpaMH HUKOT/a He pasrosa-
puBana (Ha 6alIKUPCKOM — pUM. M. K)»

Kak BUUM, TaTapCKHUH S3bIK, KOTOPHIM aKTHBHO BJIaJI€TIH
caMBble CTapIlIHe YWIeHH CEMbH, OCBAaUBasl €r0 B YCTHOH KOM-
MYHHKaIUHU C COCEeIIMHU-TaTapaMH, ITOCTEIIEHHO BEIMBIBAETCS
W3 SI3BIKOBBIX GHOrpaduil MapUHIEB, YXOAUT B ITaCCHUBHOE
3HaHHeE («II0-TaTapCKH KOe-4ero MoHMYy») U B MOCIIEYIOUUX
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IIOKOJIEHUAX 3aMelaeTcss pycCKUM. O HaKO B 9TO JKe BpeMd,
B pesyJibTaTe A3BIKOBOU IIOJIUTHUKU 1990-X IT., IpU3HAHUAI
6aIIKUPCKOTO B KayeCcTBe TOCYyAapCTBEeHHOro B balkopTocra-
He U BHeJIPEeHUS ero B IIKOJIbHBIE IIPOrpaMMEI (0630p S3BIKO-
BOH CUTYyaI[UU TOTO IlepHoja NpUBOAUTCS B [BackakoBs, Hacsl-
poBa 2000]), B Ha60p SI3BIKOB PECIOHAEHTOB MJIaAIINX KOTOPT
BKJII0YaeTCsI 6AIIKUPCKUI. ICTOYHUKOM NPHOGIIEeHUs K H6al-
KHPCKOMY (B OTJIMYHeE OT TaTapCKOro, KOTOPHIH, 110 BEIpaske-
HUIO0 OJHOTO U3 PECIOHJIEHTOB, «IIPUXOUJ TOrZa U3 caMOH
>KU3HW») SIBJISIETCS 1IKosIa. FIsyyeHHe 6GaIIKMPCKOTO B KayecT-
Be IpeAMeTa, XOTs U ABJIseTCs 0053aTeJIbHBIM, OJJHAKO He
rapaHTHpPyeT ero aKTHBHOE HCIIOJIb30BaHHE B SI3BIKOBBIX
KOHTaKTaxX MapuiIleB ¢ 6allIKUPaMHU, KaK 3TO OBIJIO KOTAA-TO
B MapHUHCKOM COOOIIeCcTBe C TATAPCKUM.

3axiaodyeHnHue

KoMIjleKCHOe COIfMOJIMHIBUCTHYECKOe 06cjieloBaHHE
IIPOBOJHUJIIOCHE B O HOM M3 CaMBIX Mapulickux paioHoB Pec-
ny6auKY balkopTocTaH — MHUIIKHHCKOM; B $OKyCce BHUMA-
HHS, BBUJY XapaKTEePHOTO B 11eJIOM [IJIsI peTrHOHa MHOTOS3HI-
4Hsl, OKa3aJIOCh OBITOBAHHE TAaTaPCKOTO sI3bIKa B MapHUHCKOM
cooblecTse. MHTepec K TATAPCKOMY KOMIIOHEHTY B SI3BIKOBBIX
6uorpaduax peCHOHAEHTOB ObIJI 0OYCIOBJIEH B TOM YHCIIE
60Jlee paHHUM HAalllUM HCCJIe[0BaTeJIbCKUM IIpoeKToM [Ky-
naesa 2020]. PesynbsTaThl 06CIeJOBAHUS B MOCKOBCKOM pPErHO-
He CBHU/JIeTeJIbCTBOBAJIM O HAJIMUYHUHU (KOrJa-To) U IIOCTeleH-
HOM BBEIMBIBaHHH (3aTeM) TaTapCKOI'O U3 S3BIKOBBIX OHOIpa-
dunt Mmapuies (JIyroBBIX, ypPalbCKUX, 6aIIKUPCKUX). CBefe-
HUS HaCTOAILLero o6ciiejoOBaHUS IIOATBEPHUIIH H, KpOMe TOTO,
IIO3BOJIMJIM Y)Ke Ha MeCTaxX YTOUYHHUTh JaHHEIe, II0JIyYeHHEIe
B 60Jiee 06111eHl MOCKOBCKOU MapHUHUCKOU BEIOOPKE.

CraHOBJIEHHE U Pa3BUTHE MapHHCKO-TaTaPCKHUX SI3BIKOBBIX
KOHTAKTOB OBIJIM BBEI3BAHEI IIPeXX/ie BCEro X03s1MCTBEHHO-3KO-
HOMHUYECKOH HeOOXOJUMOCTBIO. B 4aCTHOCTH, B HCCIIelyeMBIX
HaMH HacCeJIeHHBIX IYHKTaX MUIIKHUHCKOIO paloHa IJ1aBHOH
TPAHCIIOPTHOM U TOPTOBOM apTepHel SBJISJICSA B TeUeHHe He-
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CKOJIBKHUX BEKOB BUPCKUH TpaKT. bonbwas dopo2a LUKTOBana
CBOM YCJIOBHS obwexcumus AJisl IpecTaBUTesIel pasHbIX Ha-
POZIOB peruoHa, Cioco6CTBYS JKUBOMY OBITOBAHUIO TATAPCKOTO
B MapHUHCKOM C0001iecTBe. FI3SMeHeHH B X03SIHCTBEHHOH [ies-
TeJILHOCTHY BO BTOPOU MOJIOBUHEe XX B. (IIMPOKOE UCIIOJIb30Ba-
HHe aBTOMOOHJIBHOIO TPaHCIIOPTa, CTPOUTEIBCTBO aBTOMaA-
THCTPaJIH U AP.) IPHUBEJIH K 0CJIabJIeHUI0 TOPIrOBBIX U 9KOHOMH-
YeCKHX OTHOILIEHUH MeXAy TaTapaMHu U MapuinaMu. OfHaKo
KYJIBTYpPHBIE, CeEMeNHBIE U [PYKeCKHUe CBA3H (C TaTAPCKUM B
KaueCTBe 3bIKa OOIeHUs) MeX/Ay IIPefCTaBUTEIIMH 3TUX
Hapo/Ji0B COXPaHSJIMUCH ellle OJ{HO-/1Ba IIOKOJIeHUs. B majipHen-
1IIeM MapHHCKO-TaTapCKHe I3bIKOBble KOHTAKTHI, 110 JaHHBIM
BBIOGOPKH, YTPATHIIN MACCOBLLI XapaKTep U BiIaJileHHe TaTap-
CKHM CTaJIO TUIIMYHBIM JIMIIb JJISI TeX, KTO COCTOSJI B He-
NOCPEeACTBEHHBIX X03SIHCTBEHHBIX, TOPTOBBIX, APYKECKUX,
JIMYHBIX OTHOILIEHHUSX C TaTapaMH. B BEIGOPKe JHIIa, POKIEH-
Hble B 1960-X I'T. ¥ O3 Hee B OOIbIIEH Mepe NOHUMAwm Ta-
TapCKUM, yeM BiafeloT UM. OyHKIIUU TAaTapCKOro, KakK 3TO
oTMmeuyasoch B [KyaeBa 2020: 20], cy>Kanucek. YTpaTuB COOCT-
BEHHO KOMMYHHUKAaTHBHYI0O QYHKI[HUIO, KOTOPYIO TaTapCKUH
BBINIOJIHSAJI paHee MeXJy TaTapaMH U MapHUHIlaMH, OH CO-
XPaH4JICAd B KayeCTBe TaHHOIO SI3bIKa BO BHYTPHCEMEHHOM
06IIleHHH MapUHIleB CTapllero NOKoJeHus. B Miagmux Ko-
ropTax TaTapCKUH IPaKTHYeCKH He OBIJI YKa3aH y4YaCTHH-
KaMHu onpoca. Ha cMeHy TaTapCKOMY B HabOp S3BIKOB MO-
JIOABIX MapUHLeB NMpHUIIel 6aIIKUPCKUM, KaHaJI ero 0CBOe-
HUSI — 006s3aTebHOE HU3yUYeHHUe OAIIKUPCKOro (rocymapcTt-
BEHHOTO) B IIKoJie. OQHAaKO B KOMMYHHKAI[HUH C IIpeACcTa-
BUTEJIIMH TIOPKOSA3BIYHBIX HAaPOJO0B OHH HCIOJIB3YIOT IIpe-
HMYIIEeCTBEHHO PYCCKUH f3BIK. BIpouyeM, HEKOTOpBIE CUH-
TalOT, YTO GAIMKUPCKUH MOXeT UM IIPHTOJUTHCSI B OYAY-
eM, IOHMMaHue TaTapCKOro TaKXe «He IIoMellaeT». Ha-
IIMMH PeCHOHJAeHTaMH He HCKJIIYaeTCsI U BO3MOXHOCTH
IIOJTHOLIEHHOTO (B OTAEJBbHBIX CIIy4YasiX U 06CTOATEeIbCTBAX)
OCBOEHHSI TATAPCKOIO CJIEeAYIOIIHUM IIOKOJIeHHeM MapHH-
neB. «<KTo 3HaeT, MOXXeT, ¥ TaTapCKUH NoOHamo6uTcs. CEIHO-
BbS IO PACTAlOT, BAPYT Ha TaTapKax )keHATcsa» (Ne 85, XK., 45).
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AKTMBM3aLMA NACCMBHBIX 3HAHUIA KMJIbAUHCKOTO
CaaMCKOro f3blka C NOMOLLLbI0 METOAQ «KMACTEP-YHEHUK™
u OGYHEHMH rpamMMmaTuke U NMCbMEHHOMY il3bIKy1

dnu3abet Wennep

Tpomcé, Hopeseaus
scheller.elisabeth@gmail.com

CraThs faeT KOPOTKHUH 0630p aKTyaJIbHOTO COCTOSSHHUS KHJIbJUH-
CKOTO €CaaMCKOIO SI3bIKa, yfessas ocoboe BHUMaHHe paspellleHHIo B
2017 r. MHOTOJIETHEro CIlopa O Pa3HBIX BapHMaHTaX MHUCbMeHHOCTH,
4YTO SIBJISIETCS BaKHBIM [IJIs1 ajibHeH e pa6oTHI IT0 peBUTaIN3alluU
KHJIBJJUHCKOTO CaaMCKOTO s13bIKa. OCHOBHAs 4acCTh CTaThH MOCBSIEHA
TeKyIIUM MepaM II0 PeBUTANH3alHH KHUJIbLHHCKOTO CAaMCKOTO SI3bI-
Ka B c. JIoBo3epe MypMaHCKOM 06J1aCcTH. B paMKax crenuaabHOro 06y-
4eHHs, CoCToALLero U3 (1) MpakTHKHU YCTHOH peuyu 110 MeTOLY «Mac-
Tep-yuYeHUK» U (2) o6yuyeHUsI TpaMMaTHYeCKOl cUCTeMe U MUChbMeH-
HBIM HOpMaM, HOCHTEJISIM C MaCCHBHBIMH 3HaHUSMHU KHUJIbJAHHCKOTO
CaaMCKOTO SI3bIKa ¥ HOCUTEJSIM, KOTOPble aKTHBHO HCIOJIb3YIOT KHUJIb-
JUHCKHH CaaMCKHUH S3BIK B IIOBCeJHEBHOM JXH3HH, JAaeTCSI BO3MOXK-
HOCTb aKTHBH3HPOBAaTh, Pa3BHBAaTh U yCOBEPIIEHCTBOBATh 3HAHHSA
POZHOTO sI3bIKA. [TTaBHEBIE IleJIH 06y4YeHHs — YBeJIIMUHUTh KOJIHYeCT-
BO aKTHBHBIX HOCHTeJeH KUJIbJUHCKOTO CaaMCKOTO S3BIKa, CTUMY-
JINPOBATh €ro nepefiayy HOBBIM HOCHUTEISM, IOJHSITh KaueCTBO ero
IpenojiaBaHUs U CIOCO6CTBOBATh TPAMOTHOMY CO3JaHHIO YUeOHBIX
NoCcO6GHM M MTUTEepaTypsl Ha KHUJIbJHHCKOM CaaMCKOM s3bIKe. TakKe
paccMaTpHUBalOTCS peaJlbHbIE YCIOBHUS, IIPH KOTOPHEIX IPOXOAHUT 06Y-
YyeHHe, U BO3HHKAaWI[He TPYAHOCTH, KOTOPHIE 3aCTaBJIAIT Ilepe-
CMOTPEeTb IIOCTaBJIeHHBIE IeJIM U OKHJaeMble Pe3yJIbTaThl, IIpefJiia-

! PyKoIMCh CTaThH GbIjIa CAAaHA B IIe4aTh B OKTA6pe 2023 r. CTaThsd
YacTHYHO OCHOBaHa Ha MaTepHajax, IpeJCcTaBJIeHHBIX Ha MexX-
LYHapOJHON Hay4yHON KOHpepeHIMH «CaaMCKHe A3BIKH Poccuu
B CHHXPOHHHU H JHaXPOHHH», OPraHU30BAHHOH U IPOBEIeHHOH
WHCTUTYTOM JIMHIBUCTHYECKHUX HccienoBaHuM PAH u HUHCTH-
TyTOM HaponoB Cesepa PI'TIY um. A. U. l'epueHa B CaHKT-IleTep-
6ypre 11.05.-12.05.2023 1.
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ralTCs BOSMOXKHEIE IIOIXO/bI [IJIsI pellleHHsI HeKOTOPBIX MPo6jIeM IIpH
IIpOBeJleHUH N0J06HOT0 06y4YeHHUd B 6y yIIeM.

KnodeBble cj10Ba: KUJIbJUHCKUH CaaMCKHUH SI3BIK, SI3BIKOBAs pe-
BUTA/JIM3allHUsl, aKTUBHOE HCIO0JIb30BaHHE I3bIKa, IaCCUBHbBIE 3HAHUS
sI3bIKa, YCTHAas peuyb, IUCbMEHHOCTh, 00ydyeHHe HOCUTeNeH s3bIKa, Me-
TOAHKA «MaCTep-yUYeHUK»

Oast nutupoBaHus: [lenep 3. AKTUBH3aI[Us TIaCCUBHBIX 3HAHUN
KHJIBJUHCKOTO CaaMCKOTO SI3bIKa C IIOMOIBI0 MeTo/a «MacTep-yde-
HUK» U 00y4yeHUs rpaMMaTHKe U IUCbMEeHHOMY SI3BIKY. POOHOU A3blK,
2024, 2: 82-108.
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Activating passive Kildin Saami language knowledge
through the Master-Apprentice Language Learning
Method and instruction in grammar and writing skills

Elisabeth Scheller

Tromsa, Norway
scheller.elisabeth@gmail.com

This article offers a short overview of the current Kildin Saami lan-
guage situation, paying particular attention to the resolving of the long-
standing conflict about the written language in 2017, an important pre-
requisite for further Kildin Saami language revitalisation work. The
main part of the article focuses on ongoing Kildin Saami language re-
vitalisation measures in the village of Lovozero in the Murmansk re-
gion of Russia. By means of a special training program, consisting of
(1) the Master-Apprentice Language Learning Method and (2) instruc-
tion in Kildin Saami grammar and orthography, both adult speakers
with passive Kildin Saami language knowledge and speakers who ac-
tively use Kildin Saami in everyday life are offered an opportunity
to activate, develop and improve their knowledge of their native lan-
guage. The program aims to increase the number of active Kildin Saa-
mi speakers, stimulate its transmission to new speakers, improve the
quality of Kildin Saami language teaching, and promote a more com-
petent approach to producing Kildin Saami textbooks and literature.
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Furthermore, the article discusses the actual conditions under which
the training takes place as well as some challenging factors that force
us to reconsider the goals and expected results of the teaching. It also
proposes possible approaches to solving some of these problems when
conducting similar training events in the future.

Keywords: Kildin Saami, language revitalisation, active language
use, passive language knowledge, oral language, written language, na-
tive speaker training, Master-Apprentice Language Learning Method
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DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-82-108

1. BBemeHue

@oKyC CTaTbU HaIlpaBJleH Ha KHUJIbJUHCKHUH CaaMCKHH
S3BIK, €T0 aKTYyaJIbHOE COCTOSSHHE U HEKOTOpHBIe TeKYIIHe IIpaK-
THYeCKHe MepEHl 110 eT0 peBUTalIHu3al[uu. MeTOL0JIOTHYeCKYIO
6a3y CTaThHU COCTABJISIET MHOTOJIETHSISI COLLUOJIMHTBUCTHYECKAS
HccIlejoBaTesbCKast paboTa aBTopa Ha KOJIBCKOM IOJIYOCTPOBE,
COCTOSIBIIIAS U3 KBAJIUTATUBHBIX U KBAHTUTAaTUBHBIX HCCIIE0-
BaHUU (Hab/IIOAeHHNS, UHTEePBbIO, aHKETUPOBAaHUE) U NeHCTBUH
(akTUBHOE y4acTue B paboTe IO peBUTATIU3aI[UU CaaMCKOTO
s13b1Ka) [Scheller 2004, 2007, 2008, 2013; ITennep 2007, 2010,
2012; AHTOHOBa & Illennep 2021].

1.1. CoBpeMeHHOe COCTOsIHHEe
KHJIbJHHCKOI'O CAaMCKOIO sI3bIKa

HecMOTpsS Ha TO 4UTO KUJbJAUHCKUU CAaaMCKHUU S3BIK SIB-
JIIeTCd CaMBIM YCTOMUYHMBBIM U3 YeThIpeX yracalolllUX SI3BIKOB
KOJIBCKHX CaaMOB, IIPOKUBAIOIIHUX Ha TEPPUTOPHUHU MypMaHCc-
KOIf o6y1acTu Ha ceBepo-3amaje Poccuiickoit defepaiiuu, 4YuCiIo
ero HocHuTeJIeH 3a IToCjIejHee leCATHIIeTHe 3HAUUTEeJILHO YMeHb-
IIUJIOCh.

B 2013 r. okojsio 700 uesioBeK o6Gysamanyu 3HAHHUSIMHU KUJIb-
JUHCKOTO CaaMCKOrO SI3bIKa Ha pas3HBIX YPOBHAX. U3 HUX 60-
jiee 200 MO>KHO OBIJIO CUUTATDh KaK MOTEHITHATbHBIX HOCUTEIeH
C XOPOLIMMH ITACCUBHEIMU 3HAHUSIMU SI3bIKA, KOTOPbIE IIOHU-
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MaIoT BCE UJIM MHOTO€; MHOTHe YMeIOT TOBOPUTE, HO 110 Pa3HBIM
IIpUYUHAM He TOBOPST aKTHUBHO HJIHM BOOOIe He FOBOPAT HA
CaaMCKOM $I3bIKe. AKTUBHBIX HOCHUTeJel, KOTOpble CBOGOIHO
TOBOPAT HAa KUJIBAHWHCKOM CaaMCKOM, KaK Ha IIepBOM HIHU
BTOPOM SI3BIKE U KOTOPHIE UCIOJIb3YIOT €r0 eXKeHEBHO B OBITY
Ha BCeX YPOBHAX 0011eHus, B 2013 r. 661710 0K010 100 YesioBeK
[Scheller 2013: 396, 397].

CeromHs, 10 yeT cIycTs, O0CTaJIOCh MeHbIlle 20 aKTUBHBIX
HOCHTeJIell KUJIBJUHCKOI0 CaaMCKOI'O 3bIKa, B TO JKe BpeMsd
YHCJIO IIOTeHIIHAaJbHBIX HOCUTEJIeH cocTaBsieT 0KoJio 200 ye-
JIOBEK.

AXTHUBHBIE HOCUTEIHU KUJIBJUHCKOTO CAaaMCKOIO sI3bIKa —
3TO B OCHOBHOM IIpeJICTaBUTEJIH CTapllero U CpejHero IoKo-
JIeHUu#, MHOTHe U3 HUX 3a MO0CJeJHHe IOAbl YIIIN U3 JKU3HH.
Ka’>kKIBI HOCHUTeJIb, KaK IIPaBUJI0, UMeeT IMYHYI0 MUKPOCPeny,
COCTOSIIYIO U3 JIIOJIeH, C KOTOPBIMHU OOLIeHHe IIPOUCXOJUT Ha
caaMCKOM s3bIKe. Korpa KioueBoe 3B€HO TaKOM MUKPOCpPEEI
YXOLOUT U3 KU3HHU HUIIH ye3’KaeT U3 POLHOIO Ccejia, BIIOCIEACT-
BUH U IpYT'He YJIEHBI 3TOM MaJIeHbKOH «COI[MaIbHON TYEeHKH»
MOTYT IIPeKPaTUTh UCIIOJIb30BaTh CAaAMCKHUH A3bIK, HAallpUMep
€CJI¥ yUIeAIIUH HOCUTEJNb SI3bIKa ObIJI eJUHCTBEHHEBIM, C KO-
TOPBIM OHU OOIIaJIMCh HA 3TOM s3bIKe. B Xy[lIeM ciy4dyae MU-
Kpocpeza, B KOTOPOH caaMCKHUH SI3BIK UCIIOJIb3YeTCs aKTUBHO,
MOXXeT IIOJTHOCTBIO UCUYe3HYTh. TaKUM 06pa3oM, 4acTh aKTHUB-
HBIX HOCHUTeJIEH CTaHOBSATCS IOTEHIIUAJbHBIMH HOCUTEISIMHU
sI3BIKA.

SI3BIKOBOM CIBUT C CAaMCKOI'0 Ha PYCCKUH SI3BIK IIPOUCXOLUT
B BBICOKOM TeMIle. CTaplliee IIOKOJIEeHEHHe HOCHTeJIeH f3bIKa
U YaCTb CPeAHero yXOAAT U3 JKU3HHU, JPYTHe MEeHSIOT SI3BIK C
CaaMCKOI0 Ha PYCCKHM. B TO Xe BpeMsi HOBbIe HOCHUTEJIHU He
NosABIAIOTCA. Ilepeiaya KUJIBAUHCKOIO CAaMCKOIO I3bIKa Cile-
IYIOIIUM IIOKOJIEHUSIM KaK QYHKIMOHAJIBHOTO GBITOBOTO SI3BI-
Ka OOIIeHUSI U BOCIHUTAHUS B CEeMBbSIX IIPUOCTAHOBJIEHA, U
KUJIBJAUHCKUHN caaMCKHUH He yNOTpe6isieTcs KaK eCTeCTBEH-
HBI¥ SI3BIK OOILIeHHUsI B OOLIeCTBEHHOH JXU3HU U B YUeOHBIX
3aBeJleHUAX. 1714 KeJalolUX U3YUYUTE €ro CJI0XHO II0IIacTh B
Cpefy, B KOTOPOX OH aKTHBHO HCIOJIb3yeTcs. ClieJoBaTeLHO,
Hay4YUTbLCSA TOBOPUTH €CTECTBEHHBIM CIIOCOO0OM, HaXOAsCh B
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CaaMCKOSI3BIYHOH cpejie, CerofHsI NIPaKTUYeCKH HEBO3MOXKHO.
BEIYYUTH KHUJIBAUHCKUH cCaaMCKUH myTeM $opMajbHOTO 06-
pa3oBaHUS B HACTOsIIEe BpPeMs TOXKe HepeaJIHCTHYHO, TaK
KaK H3yyalollhe ero B IIKOJEe U Ha Kypcax He IOJYYaloOT
IOCTATOYHEIe 3HAHUS IJIsI CBOGOLHOTO OOIIEeHUSI U CO3qaHUs
IPaMOTHBIX IUCbMEHHBIX TEKCTOB Ha CAaMCKOM SI3BIKE.

OmHAKO Cpefu CaaMCKOrO HaceJeHHUs pacTeT HUHTepec K
COXpaHEeHUI0 U H3YYEeHHI0 CBOEr0 3THHYECKOro s3bIKa. [[JIs
TOr0 YTOOBI OCTAHOBUTH IIpOIlecC sI3bIKOBOI'O CABHUIA H IIpe-
BPaTHUTH €T0 B IIPOIiecC SI3bIKOBOH PeBUTAIU3AIUY, HEOGXOLHU-
MO ITPOBECTH IeJIBIH PsiZy Mep. B IepBy1o ouepens ITo:

1) MOTHBAIHUS HOCHUTEIEH sI3bIKa UCII0JIb30BAaTh CAaMCKHUM SI3BIK
aKTHUBHO KaK SI3BIK 00OIleHUS He TOJIBKO MeXAy co60M, HO U
C HOBBIMH HOCHTEISIMH SI3bIKa U

2) o6y4yeHHe HOBBIX (’KeJIaTeIbHO, aKTUBHBIX) HOCHUTeJIeH I3bIKa.

s DOCTH)XeHHSI JaHHBIX IleJlel He06XO0JHUMO BO306HO-
BUTH Ilepeflauy CaaMCKOIO SI3bIKa B CEMbSX, IOJHATh Ka4eCTBO
00yUYeHHUsI caaMCKOMY SI3BIKY B BOCIIUTATEJIbHEIX U 0O6pa3oBa-
TEeJIbHBIX YUPEXXAEeHUIX U Ha Kypcax U 0OY4YUTh B3POCIIBIX TPY-
JOoCIOCOOHOTO BO3pacTa: poAUTeNel, yIUuTenel, BOCIIUTaTeNleH,
JKYPHAJIHUCTOB, COLPabOTHUKOB U APYTUX IpefCTaBUTeeH
«KJII0YeBBIX» Ipodeccui, AJIs1 KOTOPHIX B I[eJI5IX peBUTAIHN3a-
LMY HeOOXOAUMEI Kaiphl CO 3HAHUSIMU CaaMCKOro S3bIKa [TK.
cM. Olthuis at al. 2013: 12-15, 35, 36].

1.2. PaspeneHnue cuopa 0 BapHaHTaX MHCbMEHHOCTH

HecMmoTps Ha TO 4TO B 1980-€ IT. A/IsT KHJIBJJUHCKOI'O CaaM-
CKOT0 sI3bIKa Ha OCHOBe PYCCKOM KUPHJUJIMIBEI OblJIa paspa-
60TaHa COBpeMeHHas CTaHJapTHU3HpOBaHHAas IIUCbMEHHOCTh
[Scheller 2004: 14; Bakyna 2018: 17], caamMcKoe HaceJeHUe, BKIIIO-
yas yuyuTejeld W IHcaTesied, 10 CUX NOpP He 00y4YeHO IUCh-
MEHHOMY $SI3BIKY U opdorpadryecKoil U rpaMMaTHYeCKOH CHUC-
TeMe S3BbIKa. ITO SIBJISIETCS CEPbe3HBIM IIPENSITCTBHEM JJIS 3-
$EeKTUBHOTrO IpenojfaBaHUs 3bIKa U TPaMOTHOTO CO3aHHUS
y4eOHBIX IIOCOOHUH U JIUTePaTyphl Ha KUJIBJUHCKOM CaaMCKOM
s13pIKe. ['JITaBHOM MPUYHUHOHN [Jig TaKOH HeGIaronpUsTHOMN CH-
TyalluH IIOCTYXHUJI MHOTOJIETHUH CIIOp O HAJIMUUH [BYX OIpe-
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JleJIeHHBIX 3BYKOB M UX 0003HaUeHHUH B KHIIBJJUHCKOM CaaM-
CKOM andaBuTe, KOTOPHIH B Haduasie 1980-X IT. BOSHUK BHYTPH
CaaMCKOH HMHTEJIIMTEHIUHU U 6osee 40 jeT MPensITCTBOBANI
06y4YeHHIO IHCbMEeHHOCTH U ee UCIIOJIb30BAaHHIO CPeH KHUJIb-
JUHCKOIO CaaMCKOTO HacejleHHUs, YTO UMeJI0 KpaliHe OTpPH-
IlaTeJIbHBIE NIOCIIe/ICTBUA A1 IIpenoaBaHus g3bIKa U AJIs CO3-
JaHUs YUeOHBIX I0COOMH. B HaCTOs1IeHl cTaTbe HET MeCTa JIJIsd
yIIy6JIeHUs B 3TOT KOHQIUKT, 0 KOTOPOM IOLPO6GHO MOXXHO
IIO3HAKOMUTHCS B Apyrux paborax [ArpaHat 2021; Bakyna
2018, 2020; Overland, Berg-Nordlie 2012; RiefSler 2013; Siegel,
Riefdler 2015; Scheller 2004, 2013 u np.].

OceHsbio 2017 1., mo uHunuatuse E. C. IKOB/IeBOH, NIpe3u-
neHTa OOMO «Acconnanuu Konbckux CaaMOB», 3aMeCTUTEIS
npepcenaresns CoBeTa IpejcTaBUTeIell KOPEHHOI0 MaJIOYHC-
JleHHOro Hapopa Cesepa npu IIpaBuTenbcTBe MypMaHCKOHR
o6nacTty, yineHa CaaMcKkoi accaM6ieu «CaMmb Cob66ap», BOIIpOC
0 IHCbMEHHOM HOPMAaTHBHOM SI3bIKe OBbIJI OQHIIUAIBbHO IIOHST
Ha COBMeCTHOM 3acefaHuu CoBera npepcraBuTenedi KMHC
npHu IIpaBuTenbCcTBe MypMaHCKOR o6ysacTH U CaaMCKOH ac-
cambien «CaMmpb Co66ap», KoTopoe cocTosinoch 16.09.2017 r. B
c. Jloposepe. 3apaHee OBIJIM IOAKJIIOUEHB! CIEI[UAIHUCTHI, KO-
TOpBble 3aHUMAIOTCSI BOIIPOCAMH S3BIKO3HAHHUSI U CaaMCKOI'0
s13bIKa IIPU POCCHICKOM aKaZieMHH HayK, MypMaHCKOM apKTH-
YeCKOM YHHUBepcUTeTe U YHUBepcHUTeTe TpoMcé — ApKTHYeC-
KOM YHHUBepcuTeTe HopBeruu, KOTOPHIX IONIPOCHIIH HU3JIOKHUTD
CBOM Hayy4HBIe TOUKH 3peHHs, Kacaloliuecs KUIbJUHCKOH ca-
aMCKOM IIHCBMEHHOCTH M pasHBIX BapuaHTOB andaBura [ba-
Kyia 2020: 152]. CaaMCKOM 06111eCTBEHHOCTBIO B COTPYAHUYECT-
Be ¢ 'OBY «lleHTp HaponoB CeBepa» I. MypMaHCKa OBIJI IIPOBe-
JleH OIIpoC IIpeACTaBUTesIell KMUIbJUHCKOIO CaaMCKOI0 Hace-
JIEHHUS 10 BOIIPOCY NPAKTHYECKOTO HCI0JIb30BaAHUS CYILECT-
BYIOIIUX BapuaHTOB andaBuTa [SIKosiesa 2017]. Ha 3acemaHuu
16.09.2017 r. IpUCYTCTBOBAJIX BCe 3aHMHTEPECOBAHHEBIE B 3TOM
BOITPOCe ITPe/ICTaBUTENIN CaaMCKOM 06111eCTBEeHHOCTH, IIPe/iCcTa-
BUTeJIM OPraHOB IOCYLapCTBEHHOM BJIACTH U IIpe[CTaBUTeIH
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Hayku [MIIB 2017; BUP 2017]% Ilocne o6Cy>XOeHUS BOIpoca
06 andaBuTe, IJle pasHble CTOPOHHI MOJYYUIH BO3MOXKHOCTD
03BYUYHUTH CBOE BUJIeHHE, COCTOSIJIOCH I'0JIOCOBaHHE, B KOTOPOM
6€e3yCJI0BHOE GOJIBIIMHCTBO IIPOr0JI0COBAJIO 3a IMIUPOKO IIPHU-
MEeHSIIIIUNCA CaaMCKHUM HaceJleHHWeM BapHaHT andaBuUTa
1979 r., KOTOPHIY Cpeiu caaMOB U3BECTEH II0[, Ha3BaHHUEM «all-
daBUT AHTOHOBON»® U 3aQUKCUPOBAaH B OyKBapsX U3JaTeslb-
cTBa «IIpocBemenue» 1982 1 1990 rr., aBTOPOM KOTOPOTO SIBJISIET-
ca A. A. AHTOHOBA. Ha OCHOBaHUHU pe3yiabTaTa rOJI0OCOBAHHUI,
Coset npexncraButeneiit KMHC npu IIpaBuTenscTBe MypMaHC-
KOH 00/1aCTH IPUHSI OpUIIHaIbHOE pelleHre 0 TOM, 4To CoBeT
IIPOCHUT HUCIIOJIHUTEJIbHBIE OPTraHbl IOCyapCTBEHHOMN BJIAaCTH
MypMaHCKOH 06J1aCTH «IIPH IIOJATOTOBKE METOJMUYECKHUX KOMII-
JIEKTOB JIJI1 U3Y4YeHHsI CaaMCKOIO si3bIKa YUUTHIBATh MHEHHe
CaaMCKOH 0OII[eCTBEHHOCTH, IIpeJ/icCTaBUTeJIell HAYKU U KYJIbTY-
PBL M UCIIOJIB30BAaTh MOAUGHUIIMPOBAHHEIN BapHUAHT ajldpaBUTa
1979 ropa, 3aKpenjaeHHBIN B 6yKBapsaxX usgarenbcTsa «I[Ipocse-
meHue» 1982 u 1990 romoBs BEIIIYCKA, aBTOPa AHTOHOBOM A. A.,
IIMPOKO IPUMEHSOIIUICI CaaMCKUM HacejleHUeM, B IPaKTH-
Ke COCTaBJIeHUs] YYeOHHUKOB CaaMCKOTO sI3bIKa ¥ U3/laHU JIU-
TepaTypsl» [BUP 2017].

BriepBble B UCTOPUH KUJIBJUHCKOH CaaMCKOH IIHCbMEHHO-
CTH 6blJIa co6paHa caaMcKas O6IeCTBeHHOCTD, BKJII0Yas IIpefi-
CTaBUTeJIeH KOHQIUKTYIOIIUX CTOPOH, U IIyTeM OTKPHITOIO
JleMOKpPAaTHYeCKOI0 I0JI0COBAHUS OQUIMATIBHO OBIJIIO BBHISIC-
HeHO, Ha KaKoM aJjipaBHTe GOJIBIIMHCTBO CaaMCKOI'0 Hacele-
HU XXeJlaeT ITHcaTh. Ilocinenypolnee pemeHue CoBera IIpejcTa-

2 ABTOp CTaThH JIMYHO He IIPHUCYTCTBOBajla Ha 3acefjaHUH, HO IIO-
JIy4yuriia HHGOpMaLUIo 0 HeEM IIyTeM JIMYHOM KOMMYHHKALlUU 110
TejleQOHY C NIpPeJCTaBUTENSIMH CaaMCKOH OOIeCTBEHHOCTH U
IpeACTaBUTEIIMH HayKH, KOTOPhIE YYaCTBOBAJIM B 3aCeJaHUH, a
TaK’Xe yepes3 NNyOGJIHUKalMU Ha OQULIMAIbHOM CalTe IPaBUTENbCT-
Ba MypMaHCKOH 06s1acTH U yepe3 opuLiHaJIbHEIe JOKYMeHTHl Co-
BeTa npencrasurenedt KMHC npu IIpaButenbscTBe MypMaHCKOH
o6acTH.

3 AnekcaHppa AHApeeBHa AHTOHOBA (1932-2014) — HOCHUTEJIb KUJIb-
OUHCKOI'O CaaMCKOTIO S3BIKa, IIeJaror, I1ucaTeJlbHHUIa, IePeBOJ-
4uIa, aBTOP caaMCKHUX 6yKkBaped (mogpob6Hee cM. [Bakyna 2023]).
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BuTenert KMHC npu IIpaBuTenbcTBe MypMaHCKOH 06/1aCcTH —
OQHUIIMAIBHBIM IIPeJICTaBUTEIIBHEIM OPTaHOM KOJIBCKHX Caa-
MOB — IpHJaeT BeIOpaHHOMY andaBUTy OQUIIHATIBHEIN CTa-
TYC, KOTOPBIH YKPENJIsgeTcs TeM, YTO IMCbMEHHBIH SI3bIK Ha [1aH-
HOM asipaBuTe 3aQUKCUPOBAH B HECKOJIBKUX CJIOBapsax [KepT
1986; AHTOHOBa 2014], B TOM 4YuCJIe B COBPEMEHHOM 3JIEKTPOH-
HOM CaaMCKO-pyCCKOM U PycCcKo-caaMCKOM cJjioBape [AHTOHOBA
& Mlennep 2021], KOTOPBIHA COmEPKUT TabIUIEl dopMoobpaso-
BaHMs, aBTOMaTHYeCKU TeHepHpYIolHecss Ha OCHOBe COBpe-
MEeHHOM rpaMMAaTHUKHU KHJIbJHHCKOIO CaaMCKOI'0 g3bIKa [AHTO-
HoBa & [llesyiep — B cTafuu pa3paboTky]. CTaryc ajidpaBUTa Tak-
JKe 3aKpeIlJieH B 60JIbIIOM 06beMe H3[aHHBIX YUeOHBIX MaTe-
pHaIoBH Xy 0KeCTBEHHOH JIUTePaTyphl HA KHIIBJJUHCKOM Ca-
aMCKOM SI3BIKe C HCII0JIb30BaHHEM JJaHHOIO ajidpaBUTa.

Ha 3TOM MHOIOJIETHHH CIIOp O KHJIBAUHCKON CaaMCKOH
IIMCbMEHHOCTH MOXXHO IIOCYHTATh GOPMAJIbHO pelleHHBIM H
3aKOHUYeHHBIM. OJTHaKO pellleHHe 0QUIIHAIBHOTO NIPe/iCTaBH-
TeJIbHOI'0 OpraHa KOJIBbCKHUX CaaMOB IO CHX IIOp He yTBepXJe-
HO. MypMaHCcKas 06J1aCTh He SIBJISIeTCSI pecy6/IMKOH, U caaM-
CKHH SI3BIK He UMeeT CTaTyC IOCYy[apCTBEHHOIO s3bIKa, II0-
CKOJIBKY I'OCyiJapCTBeHHEIEe OpraHbl MypMaHCKOH 06/1acTH 110
3aKOHOJlaTeJIbCTBY Poccuiickoil ®efiepaliliu He UMeEIOT II0JIHO-
MOYHS ISl yTBepPXKJeHHs ajlpaBUTa caaMCKOro s3blka [Baky-
sa 2020: 153, sIkoBieBa 2017]. Bcé xe, yTBepKaeHUe andaBUTa
opraHaMH roCy[apCTBeHHOHN BIacTH He0OXOAHMMO [ pellle-
HU IIpo6iieM, CBSI3aHHHIX C IIpeloiaBaHHeM CaaMCKOro s3bIKa
U U3JlaHHeM y4eOHBIX IT0COOHMH. ECiM yTBepKAieHHe He MOXeT
OCYILIeCTBUTLCSI PeTHOHAJIBHO, TO HEOOXOJUMO pPellUuTh JaH-
HBIH BOIIPOC Ha ¢peJiepa/IbHOM YPOBHe.

2. O0y4yeHHe HOCUTeJIeH
CaaMCKoOro si3bIKa B c. JIoBo3epe

[Tocye pelieHHsI BONIPOCA O MHCBMEHHOCTH, CIELYIOIIUM
€CTeCTBEHHBIM IIaroM SIBJISIETCSI CHCTeMaTH4eCcKoe obydyeHue
yuuTeslel, nucaTesed U OJPYrUX HOCHUTeJIeN si3bIKa IIUChMEH-
HOCTHY U TpaMMaTHKe POJHOT0 CaaMCKOTO S3bIKa, & TaKKe I0JI-
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TOTOBKa HOBOTO IIOKOJIEHHS YYHUTeJIel, KOTOphle CMOI'YT IIPeIo-
JaBaTb CaaMCKHUH A3BIK, HE TOJIBKO C IIOMOIIbI0 YCTHOI'O, HO
U MMCbMEHHOTIO I3bIKa U TPAMMATHUKH, UTO 3HAYUTEJILHO IIOJ-
HS1JI0 6B KaUeCcTBO 00yYeHU .

OfHAaKO MHOTHe HOCHUTEJIH sI3blKa G0PIOTCS C IICHXO0JIO-
rHYeCKUMU 6apbepaMH, KOTOPble Mellal0oT UM TOBOPHUTH Ha
POJHOM fI3bIKe, HEKOTOpPHIE ITaCCUBHBIE HOCUTEIH TOJIBKO Yac-
THYHO BJIaJleI0T CAaMCKHM SI3BIKOM. YUHTEJIsI, KOTOPHLIE Cero-
HS IIPenofaloT KHIBAWHCKUI CaaMCKHH, HMeIOT 3HaHHUS caaM-
CKOIO fI3bIKa Ha Pa3HBIX YPOBHAX, HO He HCIIOJBL3YIOT €ro ak-
THUBHO. [IJ1s1 TOro 4TOOBI IIOJHATh YPOBEHDb IIpeNnofiaBaHus U
Iepefiauy sI3bIKa, He0H6XOA MO, UTOOBI YUUTEJISI U [ PyTHe Iac-
CHBHBIE HOCHUTEIIH fA3bIKA B IePBYI0 OYepeab aKTHBUPOBAIH H
YCOBEPIIeHCTBOBAJIY CBOU YCTHHIE 3HAHHS.

B 2021 ropy B. B. Bakyna (MATY — MypMaHCKHUH rocy-
JapCTBEHHBINM apKTUYeCKUN YHUBepcuTeT) U J. lleninep (VYHU-
BepcuTeT TpoMcé — ADKTHYECKHUH yHHUBepcUTeT HopBerun)
HavyaJu paboTy HaJ CO3flaHHeM MAarucTepcKod IporpaMMbl
C I[eJIbI0 4aTh HOCHTENAM KHUJIBJHHCKOIO CaaMCKOIO S3BIKa
BO3MOJKHOCTb aKTHBUPOBATh CBOH YCTHBIE 3HAHUA A3bIKA, Ha-
YYUTHCA TPAMOTHO ITHCAaTh HA POAHOM sI3bIKe, YCBOUTH IPAM-
MaTHUYeCKyI0 CUCTeMY, a TaKXXe IIOJIYYHUTH BhICIIee 06pas3oBa-
HHYe U KBaJUQUKAIHIO C IPaBOM Ha IIpelojaBaHHe caaMCKOIo
s13bIKa B 00pa3oBaTeJIbHEIX YUpPeXKAeHUIX. BIOXHOBISIOIIUM
IIPUMEepPOM CJIyKHJIa IIporpaMMa HHTEHCHBHOIO 00yUYeHHUs
MHapH-CaaMCKOMY SI3BIKY, paspaboTaHHas IpH OYJIYCKOM YHH-
BepcuTeTe B OUHIAIHAUY B 2009 I. [Olthuis at al. 2013]. Co3za-
HHe H IIPOBeeHHe MarucTpaTtypsl n1pu MAT'Y m1aHUPOBAIUCH
B COTPYAHHYeCTBe ¢ YHHBepcuTeToM Tpomcé, CaaMCKHM YHH-
BEPCUTETOM IIPUKJIaLHBIX HayK c. KéyTyKeliHy, HopBerus u
VYHuBepcuTeToM YMeo, IlIBenus, ¢ NOMOIIbI0 GHHAHCHPOBA-
HHUS POCCUMCKUMHU U MeXXJYHAPOAHEIMHU r'paHTaMHU.

K cokaneHHIO, U3-3a COOGBITHH B YKpaWHe U CBI3aHHOU
C HUMHU CaHKIMOHHOH IIOJIMTHKU 3allafiHBIX CTpaH, 3alia-
HHUPOBaHHOE COTPYAHHUYECTBO He II0JIyYUIJIOCh. Marucrparypa
6bl7Ia peopraHU30BaHa U IPOBOAUIIACH 6e3 yUyacTHUsI CKaHIHU-
HaBCKHUX yUpeXJeHUH U 6e3 UHAHCUPOBAHUS MeXAYHAPO[I-
HBIMU rpa”HTamu. J. lllensnep, 110 JUYHOM UHHUIMATHBE, CO3-
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Jlaja He3aBUCUMBIe 00yyYalolye KypCHl 11 HOCUTesel KUlb-
OUHCKOI'O CaaMCKOI0 sI3bIKa, KOTOPBIe COCTOSAT U3 ABYX KOM-
IIOHEHTOB:

1) mpaKTHKa YCTHOHM peyH 110 MeTOLY «MacTep-YYeHUK» U
2) 06yueHHe rpaMMaTUUYeCKOM CUCTeMe U TUCbMEHHBIM
HOpMaM KHJIBJUHCKOTO CaaMCKOTI'0 sI3bIKa.

IlesreBOM T'pyIIIION ABJISAIOTCS B3POCJIBIE HOCUTEIU C Iac-
CUBHBIMH 3HAaHUSIMH KHJIBJHUHCKOTO CaaMCKOTO S3bIKa U HO-
CHUTeJIH, KOTOpPble aKTHUBHO HCIIOJIb3YIOT CAaMCKHH S3BIK B IIO-
BCeJHEBHOU >XU3HU. OCOOBIH QOKyC HallpaBjieH Ha yYuTeneHn
CaaMCKOT0 g3bIKa M Ha CaaMCKHX nHcareseli. O6y4eHHe MIpo-
XOJAUT B C. JIoBo3epe MypMaHCKOU 06J1aCTH, Ije CEeTOHS IIPO-
>)KUBaeT GOJIBIIMHCTBO HOCUTEeJEH KHIIBJUHCKOIO CaaMCKOTO
s13pIKa (manee KCSI). O6yyeHUe CTaBUT CIeAYIONIHUE LIETU:

1) AKTUBHU3aIUI HOCHUTeJIeH C MacCUBHBIMU 3HaHUIMHU KCH,
4TOOBI HCIIOJIb30BATh €r0 aKTUBHO, BOCCTAHABIUBAThH 3a-
OBITYI0 JIEKCUKY U I'PaMMAaTHUKYy, JOIOJHUTh Hellpuobpe-
TeHHBbIe 3HAaHUS SI3bIKa, a TaKKe IIPeof0JIeTh IICUXO0JIOTH-
yecKkUe 6apbepsl, KOTOPEIEe MellaloT TOBOPUTH Ha KCA;

2) ITo6y>KeHue HOCUTeJIed ¢ aKTUBHBIMU 3HaHUSIMHU KCSI uc-
II0JIb30BATh A3BIK yYallle, PaCUIUPUTh CBOM KPYT OOLIEHUS
Ha KC4, a Takke pa3BUBATh U COBEPIIEHCTBOBAaTh CBOIO
YCTHYIO peub;

3) BoccospaHue cpefbl, B KOTOpoH KCSI aKTUBHO UCIIONIB3yeTCs
Y pa3BUBAaeTCsS U B KOTOPOH HOBBIE HOCUTEIIU SI3bIKa MOT'YT
IIPaKTUKOBATh U Pa3BUBATh YCTHYIO Peyb;

4) O6yuyeHHe rpaMMaTHUYeCKON U NMUCbMeHHOH cucTeMe KCA
s 6osiee 3 PEeRTUBHOIO IIpellofaBaHU sI3bIKa U ero Ire-
penayu 6yAyLIUM HOCHUTEISIM, a TakKXe [AJII TPaMOTHOIO
Co3/aHus YyueGHBIX TOCOOUM U TUTepaTyphl Ha KCA;

5) CtruMmynupoBaHue pa3BuUTHUA KCS myTeM co3faHUsS HOBOH
TEPMUHOJIOTUU U JIEKCUKH, KOTOpPas IOKPhIBAET COBPEMEH-
HBIH YKJIa[ )KU3HH;

6) IIoBEILIEHHEe KOMIIETEHI[UU YUYHUTEJIeH U IOLTOTOBKA S3BI-
KOBBIX MacTepoOB, KOTOPhIE B Oy yIEM CMOTYT 06Y4YUTH HO-
BbIe IIOKOJIEHU S HocuTeen KCA.
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Ha Kkypcel 3amucanoch 13 mpepcraBUTeled CpefHEro u
CTapllero IMOKOJIEHHH HOCHTeJled KHUJIbJUHCKOIO CaaMCKOTro
s13bIKa. Tpoe U3 YY4aCTHUKOB YUYUJIUCh B Marucrparype «TexHo-
JIOTUA IIpelojflaBaHUsl CaaMCKOro f3blKa» npu MATY [MATY
2022] ¥ MOJYYUIHU BO3SMOXXHOCTh BKIIOUHUThH IPOUJIEHHEBIE B
c.JIoBo3epe KypcCHl KaK JUCIUIIJIMHY B CBOE MarucTepcKkoe 06-
pasoBaHue. OCTaJIbHBIE YUACTHUKHU HMeJIH BO3MOKHOCTD IIPH-
MeHHUTh HeOQUIIHAJIbHBIH CepTHUPUKAT O MPOHAEHHBIX Kyp-
cax B c.JIoBo3epe 11 MONy4YeHHUS 6eCIIaTHOTO 0QUIIUAIBHOTO
cepTudHKaTa C IPaBOM IIpellofjaBaHHUs CaaMCKOIO s3bIKa OT
MATYV. Kypcel Hayanauch B Hog6pe 2022 I. ¥ IPOBOSUIIUCE [0
uiwonsa 2024 roma, ¢ BOSMOXXHOCTBIO IIPOAOJIKEHUS IIPH JKeJjla-
HUU yYallluXCs.

2.1. IIlpaKTHKa YCTHOH PeYH 110 METOY «MaCTep-y4YeHHK»

OnHHUM H3 IBYX KOMIIOHEHTOB 00y4YeHUs SBJIsSeTCs IpakK-
THKa YCTHOM KUJIBJIWHCKOM CaaMCKOM pedH II0 METOLY «Mac-
Tep-y4eHHK», KOTopas BKIII0YaeT B cebs U3yUeHUe S3BIKA IIy-
TeM MHIUBHJYAJIILHOI'O S3BIKOBOI'O IIOTPYXXKEeHHUS: MacTep (HO-
CHUTeJIb 5I3bIKa) B paMKaX PeryasipHOro GBITOBOrO OOILIeHHUS
o6yyaeT s3BIKY YYeHHKa (KeJIaloIero U3y4YUTh SI3BIK MacTe-
pa)*. MeTon «MacTep-y4eHUK» ObLI pasdpaboraH B 1990-e rr.
npu KanudopHuiickom yHuBepcuTteTe B Bepkiy, CIIIA, ¢ Leabio
peBUTATH3aIUH I3BIKOB KOPEHHBIX MaJIOUHCIIEHHBIX HapPO/I0B
(manee KMH) 3anagHoro nmo6epesxkbsi CIIA ¢ KpaliHe HU3KHUM
4yuciaoM HocuTened [XuHTOH, I'py3zeBa u ap. 2018; Grenoble &
Whaley 2006: 60-63]. B 2009-2010 rr. 3Ta MeTofuKa 6bljIa ycC-
IIeIIHO IIPUMEHEeHa HHapH-CaaMCKUM co061iecTBOM B OUH-
naHauy. IlIpu OyayCcKOM YHUBEPCUTETe Ob1JI0 pa3paboTaHo cie-
IIMaJIbHOE OJJHOTO/I0BOE UHTEHCHUBHOEe 0O0ydyeHHe HHapHU-CcaaM-
CKOMY S3BIKY, KOTOPOe, KpOMe TeOPeTHUYeCKOro o6y4dyeHHd,
BKJIIOUaeT B cebe IPAaKTHUKY YCTHOM pedyH II0 METOAY «MacTep-

¢ Tpynma «OgUH MacTep — OJHH YYeHUK» He 00s13aTesbHa, BO3-
MOXXHBI pa3Hble KOMOWHAIIUH, HAIIPUMeEpP: OAUH MacTep — JBa
y4eHHKa UIH GOJblle, HECKOJIBKO MAacTePOB — OUH YUYEHUK UIIH
60JIbIIIe U T. [I.
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yueHUK»*. C 2012 1. OysIyCKUH YHUBEPCUTET IIpejjaraer I0-
IO6GHOEe HHTEHCUBHOE 0O6y4YeHHe KOJITTa-caaMCKOMY S3BIKY [Ol-
thuis at al. 2013, 2021; Pasanen 2019, 2022]. B Poccuy, B paMKax
IIpoeKTa nopraja «IeTH ApKTUKH» U MHCTUTYTa AI3bIKO3SHAHHUSA
PAH, MeTo[ «MacTep-y4YeHUK» HCIIOJIB3yeTCsI B peBUTAJIU3a-
IIMH HaHAHWCKOT0, XaHTHIACKOrO U BEIICCKOro sI3bIKOB [/TA 2023].

I'maBHOM LieJIbI0 MIPaKTHKH 110 METOAY «MacTep-yYeHUK» B
c.JloBo3epe sIBJIsIeTCS aKTUBU3ALlUsI IaCCUBHBIX 3HAHUH S3BIKa
U 03HAKOMJIEHHEe HOCHTeJIeH s3blKa C JaHHOM MeTOOHUKOH U
HX IIpUBJIeYeHHe K POJIH MacTepa. [I[pakTHKa paccuuTaHa Ha
obllleHHe Ha KHJIBJUHCKOM CaaMCKOM SI3bIKe TPH 4yaca B Hefie-
JII0 B TeYeHHe II0JIyTOopa JIeT. JIONOJIHUTEIBHO 3allJIaHuPOBaHbI
JHU UHTEHCHBHOI'O OOIIleHHs Ha CaaMCKOM SI3BIKe BO BpeMs 3a-
HSITHUH, IOCBSAIEHHBIX TPaJULIMOHHOMY 06pasy )KU3HU (phI6aJl-
Ka, y60H1 M pasjiesiKa OJIeHsI, IPUTOTOBJIEHHEe TPaJHUIIUOHHBIX
6JII07 ¥ 1P.), @ TaK’Ke IPYIIIIOBLIE JUCKYCCUH U IIpe3eHTalluu —
B cyMMe 0Ko0JI0 300 yacoB YCTHOHM IIpaKTHUKU 3a 1,5 roga. Yue-
HUKH JJOJDKHBI BECTH JTHEeBHHUK, B KOTOPOM OHH Ha CaaMCKOM
sI3bIKe KOPOTKO OITMCHIBAIOT BCTPEUYH C MacTepaMHU U KOTOPBIA
OHH Ka’XABIM Mecsl] CAAI0T PYKOBOLHUTENIO IPaKTHKU. Kpome

5 O6yueHue B Oyly SIBJISETCSd YacThI0 IIPOrpaMMBI II0 SI3BIKOBOM
peBUTaNu3allMy, paspaboTaHHOMN IIpe/iCTaBUTeJIIMU UHapH-Ca-
aMCKOTO SI3bIKOBOT'O COOOIIeCTBa U COCTOSIBIIEH M3 TPeX 3TallOB:
(1) 23BIKOBOE TIOTPY’KeHHUeE /IS ieTell B SI3bIKOBBIX THE3/aX B JleT-
CKOM cafy, (2) mKoabHOEe 06pa3oBaHHe, B paMKaxX KOTOPOro MHa-
pH-CaaMCKHUH SI3BIK SIBJISIETCS SI3BIKOM IIpelojlaBaHHUs OIpe/iesIeH-
HBIX IIpeAMeTOB U (3) o6y4yeHHe B3POCIBIX IIpeJiCTaBUTeNeld —
TaK Ha3bIBAEMOTO «IIOTEPSTHHOT0» CPe/THET0 OKOJIEHHST, KOTOPOMY
WHapH-CaaMCKHUH SI3BIK He GBI IlepeflaH B IeTCTBe, HO KOTOpoe
UrpaeT Ba’KHYI0 POJIb B Iepefiade SI3bIKa HOBBIM IIOKOJIEHHSIM.
C IOMOIIBIO 5TOH MOLIaroBOH MPOrpaMMBI YHCJIO HOCUTeIeH HHa-
pHu-caaMCKoOro si3plKa 3a 20-25 JjIeT y[ajaoch YBeJIHUYHUTH ¢ 350 Ha
450 yesioBeK. B HacTosIee BpeMs IPOBOAMUTCS YeTBEePTHIM 3Tall
peBMTanu3aluK — IPoekT «100 nucameneii» («Cyeti cilled»), ienbio
KOTOPOTO0 gBJIseTCd pacliupeHHe Koplyca TeKCTOB Ha HHApH-Ca-
aMCKOM S3BIKe ITyTeM MOTHBAI[UH HOCUTeJeH I3bIKa K CO3LaHHI0
TeKCTOB Pa3HBIX XaHPOB Ha POJHOM S3bIKe U 00y4YeHHe TeXHHU-
KaMm aToro nporuecca [Olthuis at al. 2013, 2021; Pasanen 2022].
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3TOTrO, 3allJIaHUPOBaHBI eXXeMeCsSYHbIe BCTpeUuH JJisl 06Ccyxe-
HUS TeKyIIero yuyeGHOro mpolecca.

2.2. 06yuyeHHe rpaMMaTHYEeCKOH
CHCTeMe H NHCbMEHHBIM HOpMaM

BTOpPBIM KOMIIOHEHTOM KYPCOB SIBJIsIeTCSI 00y4eHHe HOCH-
Tejed KUJIbJUHCKOTO CAaMCKOI'0 3bIKa TpaMMaTHYeCKOH CHC-
TeMe U IMCbMEeHHBIM HOpPMaM POJHOTO SI3BIKa, KOTOPOE OCY-
IecTBIseTCI B popMe HHTEHCUBHBIX YUeOHBIX BCTped B «Ce-
BEpPHOM HaIlMOHAJIBbHOM KOJJIe[)Ke» C. JIoBO3epa deThIpe pasa
B rofi, II0 TpH Hefienu. II0CKOJIBKY 4acThb CTY/IEHTOB A HEM pabo-
TaeT, 06y4eHHe IIPOXOUT 110 BeyepaM U BBIXOAHBIM. Mexay
y4eOHBIMHU BCTPeYaMH OT CTYZEeHTOB OKHJAeTCsS CaMOCTOS-
TeJbHas paboTa ¢ JOMallHUMHU 3aJlaHUSAMH, KOTOPEIE CIIyXXaT
IJIS1 YKpeIIeHus IPOHIeHHOro MaTeprasa. Kpome rpaMmmaru-
KU U IMCbMEHHOTO 3BbIKa, CAaMOCTOATeIbHAas paboTa ToXe 0X-
BaThlBaeT HAaBBIKH UTEHHUS U YCTHYIO peyb. [IpH TPYLHOCTAX
B BBINIOJIHEHHH JOMAIIHHUX 3aJlaHUH IOOLIPSEeTCS IOMOIlb
IPYT APYTY MeXy YYeHHKaMHU U MacTepaMH, YTO MOKeT II0-
JIOKUTEJIBHO BIUATH Ha YYeOHBIN mpoLeccs.

Cpenu npencraButesner KMH u npexcraBuTesieil HayKH,
KOTOpBHIe CIEeIMaTu3UPYIOTCS Ha PeBUTAN3aLUHU SI3BIKOB KO-
PEHHBIX MEHBIIHHCTB, BCTpedyaeTCs MHEHHe, UTO 0O0ydyeHHe
rpaMMaTHKe U IUCbMEeHHOMY SI3BIKY He CYIIeCTBEHHO JUJIS S3bI-
KOBOH peBHUTAJIM3aLlUH, BIIJIOTH JI0 TOTO, YTO 0Oy4YeHHUe rpaM-
MaTHKe U IHCbMEHHOCTH JAaXe MOIyT IIOMellaTh IPOIeccy

6 HampuMmep, YYaCTHHKH KypPCOB IIOJIYyYAlOT 3aJjaHHE TPaHCKpHU-
O6MpOBAaTHh ay[HO3allUCh HAa CAaaMCKOM S3BIKe, HAIlUCATh €€ II0
npaBwiaM opdorpaduu, nepeBecTH Ha PyCCKUH S3bIK U COOCTBEH-
HBIMH CJIOBAMH Ha CaaMCKOM S3BIKe IlepecKa3aTh COlepKaHue U
3allucaTh CBOH Ilepeckas Ha ayJHo. Ay/{H03aIIUCh YUEHUKH AI0T
Ha IPOBEPKY CBOMM MacTepaM, KOTOpPBEIe IONPAaBISIOT pedb U
MIPOU3HOIIEHUe, 3aTEM YYEHUKH 3aHOBO 3aIIMCHIBAIOT CBOH Ie-
pecKas Ha ayAHo U OTIPABIISIOT ero pemnojasaTenio. KpoMe storo,
MacTepa MOT'YT IIOMOYb YYeHHKaM ITIOHUMAaTh CJIOXKHBIE ITacCaXu
ayAH03aIMuCH, KOTOPYI0 HY>KHO TPAaHCKPHGHPOBATh, a YUEHUKH,
B CBOIO OYepesib, MOTYT IIOMOYb MacTepaM C MUCbMEeHHOH 4acThio
3aJlaHHus.
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peBUTaNHU3auy, TaK KaK Takoe oOydyeHUe SIBISIETCS «Hee-
CTEeCTBEHHBIM» ITyTEM YCBOEHHUS sI3bIKa, KOTOPBIH COOGIIEeCT-
BaM KMH HaBs3bIBaeTCsl JOMUHUPYIOIIUM 0OIIECTBOM 60JIb-
muHCcTBa [Hinton, I'pysmeBa u ap. 2018: 22, 23, 30; Olthuis at
al. 2021: 181]”. OgHAKO ONBIT PeBUTAJIU3AL NN HHAPHU-CaaMCKO-
ro [Olthuis at al. 2013, 2021] ¥ KHJIBJAUHCKOT0 CAaaMCKOI'0 S3bI-
KOB [IIennep 2007; Scheller 2008] IPOTUBOPEYUT ITOH TUIIO-
Te3e. ECIIU 1e/1bI0 peBUTAIU3AIUU I3bIKA SIBISAETCS QYHKIHO-
HaJbHOE [BYS3BIUHE CPeSHU MOJIOAEXH U B3POCIIBIX, HO HET
YCJIOBUM [IJIs1 U3yUEeHUs SI3bIKa «eCTEeCTBEHHBIM IIyTeM», TO 6e3
CO3ZlaHUs rpaMMaTH4YeCKON U JIEKCUYeCKOM OCHOBBI HEBO3-
MOXXHO JOCTHUYb JOCTATOYHO BBICOKOT'O YPOBHS BlIaJeHUS S3bI-
KOM, JIJI TOTO YTOOHI OH YXMJI U pasBUBAJICA IlapajiesIbHO C
SI3BIKOM OOJIBIIIMHCTBA. [{JI IOJIyYeHHUS IOJIHBIX 3HAaHUH rpaM-
MaTHUYeCKON CHCTEMBEI SI3bIKa U OOIIHPHOrO 3allaca JIeKCHKH,
KOTOPBIY IIOKPBIBAET IJIaBHBIE 06J1aCTH )KU3HU, HEJOCTATOYHO
06I1aThCS C OOHUM HJIU IBYMS HOCUTEJISIMU g3bIKa OIlpefe-
JIeHHOe KOJIMYeCTBO 4acoB, a He0OXOJMMO IIOCTOSTHHOE 00IIe-
HUe C pa3HBIMUY HOCUTEJISIMU SI3bIKa Ha pa3Hble TeEMEI B TeYeHUE
MHOTHX JIeT. JIJIs1 KWIbJUHCKOIO CAaaMCKOTO SI3bIKa 3TO Cerofi-
HS IpaKTH4YeCKHU HEBO3MOXXHO. [103TOMY ITpaKTHUKa II0 METOLY
«MacTep-y4yeHUK» 6ojiee 3¢PeKTHUBHA, €CIIM KOMOUHUPOBATh
ee C IjeJleHallpaBJIeHHBIM 0O0y4eHHeM IpaMMaTHKe U JIEKCHKe
C IIOMOILIBI0 IUCBMEHHOIO SI3bIKa U TaKUM 00pa3oM co3faTh
6a3y 3HaHUH y YUYeHHUKA, B KOTOPYIO IIOCTOSSHHO BBOAUTCS UH-
dbopManysg, KOTOPOM He XBaTaeT B )KUBOM 0OIeHHUH. Bes fo-
IIOJIHUTEJIBHOTO BBOZ|a TEOPETHUYECKUX 3HAHUH YUEHUK TOJIBKO
YaCTUYHO OyJeT BiaZeTh I3bIKOM MacTepa C HeIIOJIHOH rpaMm-
MaTHUKOH U JIEKCHUKOH, U pa3BUTHE sI3bIKa OyeT OrpaHUUYEHO.
IIpo6sieMa HEIIOJIHOrO BiaJleHUS SI3BIKOM BCTpeyaeTcs y
MHOT'MX HOCHUTEJIeH C IaCCUBHBIMU 3HaHUAMU sI3bIKa. Hanpu-
Mep, Y HOCHUTeJIeH, KOTOPBIM CaaMCKHUH A3BIK OBIJ IlepefiaH B
paHHeM [eTCTBe, HO KOTOpPhIe IIPeKpaTHJIX 00IaThCs Ha HEM,
KOrZja MOCTYIIUJIY B LIIKOJY, UJIN Y HOCUTeJIeH s3bIKa, KOTOPHIE C
JIeTCTBa CJIBIIIAT sI3bIK MEHBITMHCTBA, KOTJa POUTEH U POJICT-

7 IIns 6omee MOLPOOHOr0 06CYKAEHHUS POJIU IUCbMEHHOCTH B S3BI-
KOBOM peBuTasu3anuu cM. [Grenoble & Whaley 2006: 113-136].
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BEHHUKHU Pa3roBapuBaloT MeXAy Co060H, HO C HUMH 06I[al0TCs
TOJIBKO Ha SI3bIKe OOJIBIIMHCTBA. BEIBIIINE aKTHUBHBIE HOCUTEIIH,
KOTOpBIE TOJITUH IIePHOJ, CBOEH JXU3HU He UCII0JIL30BaIu POJ-
HOM 43BIK, MOT'YT 3a06BITh HEe TOJIBKO YacThb JIEKCHUKH, HO U OIIpe-
JleJleHHBle TpaMMaTHYeCKUe CTPYKTYPhl. HeKOTOpEIe HOCUTENH
s13bIKa, KOTOPBIe NIPOIIJIM KYPCHl CeBEPHOCAaaMCKOTO SI3bIKa U
4acTo O6IIAI0TCs CO CKAHAUHABCKUMHU CaaMaMH, CMeIlIUBAalOT
POAHOM KUJIBLUHCKUH C CEBEPHOCAaMCKUM SI3BIKOM.

OnbIT 06y4YeHHUsI MOJIOJIEXXH U B3POC/BIX B S3BIKOBBHIX JIa-
repsx [[lemnep 2007; Scheller 2008] u TeKyIiHe MepHl II0 PEBU-
TaJU3allUM KHUJIbJUHCKOIO CaaMCKOIo sI3blKa B C.JIoBo3epe
IIOATBEPXAAI0T, UYTO JUJI B3POC/IBIX U3YYAIOIIUX SI3BIKU MEHb-
IIUHCTB, KOTOPble UMEIOT OTPaHUYEeHHBIe BO3MOKHOCTH [ JIs1
YCTHOH IPaKTHUKH, CO3aHHe TpaMMaTH4YeCKON 6asel Ilepef
TeM, KaK HayaTb HHTEHCUBHOe 00y4yeHHe YCTHOMY S3BIKY, HIIH,
II0 KpalHel Mepe INapaJlyIeJIbHO C Ilepefiadyell YCTHOTO SI3BIKa,
SIBJISIETCSI Ba)KHBIM YCJIOBHEM [1JIs1 YCIIeITHOM sI3bIKOBOM peBUTa-
nusanuy. KpoMe atoro, BjaajieHue NHUCbEMEHHBIM SI3BIKOM $B-
JIsIeTCsl IPeIIOCCHIIKON I BBIKMBaHUA s3b1KOB KMH B CcOB-
peMeHHOM MHpe, B KOTOPOM 3HauyHUTesIbHAas 4acTbh KOMMYHH-
Kallu{ IPOUCXOAUT B (1MGpOBOM) IUCEMEHHOM BH/JE.

2.3. O)xuxaeMbIe pe3yabTaThl

B COOTBETCTBUHU C LieJIIMH 00y4YeHUS 0’KULAeTCcsl, YTO CTY-
JeHTHI 10CJIe OKOHYaHUS KyPCOB 6YAYT CIIOCOGHHI:

-+ cBOO6OJIHO, r'paMMaTHUYeCKH IIPAaBUJIBHO U C IIOMOIIBI0 Pa3HO-
06pasHOM JIeKCHUKHU o61aThcd Ha KCA ¢ ApyruMH HOCHUTe-
JIIMH 13bIKa H BeCTH JUCKYCCHH Ha PasHbIe TeMHI;

- 6e3 cTecHeHUs pasrosapusaTh Ha KC ¥ npuBieKRaTh JPYTUX
HOCHUTeJIeH sI3bIKa M M3Y4YaloIHUX A3BIK K ero aKTUBHOMY
HCII0/Ib30BaHUIO;

- C IOMOIIBI0O METO/a «MacTep-yYeHUK» IlepefaBaTh CBOHU 3HA-
HHUA ycTHOro KCS npyrum nogsaMm;

- IOHUMaAaTh U 6erJI0 YUTAaTh TeKCTHl PasHBIX )XaHPOB Ha KCA;

- rpaMMaTH4YeCKHY IIPaBUJIBHO M II0 IIpaBuiaM opdorpaduu
CO3/1aBaTh TEKCTHl U MTHUCbMeHHEIe paboThl Ha KC;
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- IIpenojaBaTh npaBuaa opdporpaduu u MopdOIOTHUUYECKUN
cTpoir KCA;

- pa3BUBATh COOCTBEHHYIO peub IIPU OOIIEHUH C JPYTUMH HO-
cutenaMu KCS, a TakKe IIyTeM CO3LaHHUs HOBOU TepMHU-
HOJIOTHH U JIEKCHKH.

[TocTaBeHHBIE [[€JTH MOKHO CYUTATH BIIOJIHE PEASTUCTHY-
HBIMU, TIOCKOJIBKY IIeJIEBOY I'PYIIIIOH SIBJISIIOTCS HOCUTEITH SI3BI-
Ka, KOTOPBEIX He HYXHO 00ydYaTh C HYJISI U KOTOPHIE, IIPU XKe-
JIAHUU U GJIAaTONPHUITHHIX YCIOBUIX, JOBOJIBHO GBICTPO CMO-
TYT aKTHUBU3HUPOBATh CBOH «CIISII[HE» 3HAHUS SI3BIKA U [TOIOJI-
HUTD Te 3HAHUs, KOTOPBIX HEe XBaTaeT.

OfHAKO B TeueHHe IPOBEIEHUST KYPCOB CTAJIO SICHO, YTO
peasibHEIE YCIIOBHS OOYUYEHHUS 3aCTAaBIISIIOT IEPECMOTPETH II0-
CTaBJIEHHEIE IIeJIH U OKUJ[aeMBble Pe3yJIbTaTHl, a TAK¥Ke opra-
HU3aI[HI0 TOJOGHBIX KYPCOB B GyIYLIEM.

2.4. PeasibHBIE YCIOBHSI 00YYE€HHS H BHI30BBI

OGydJeHUe B3POCIBIX B LeJISX SI3BIKOBOH peBUTaTIH3aLUU
CBSI3aHO C ONIpeJie/IeHHBIMU TPYAHOCTSIMH, YTO HaG/I0aeTcs B
pa3HbIx coobirecTBax KMH [Grenoble & Whaley 2006: 58], B Tom
YHCJie U B KUJIBJTUHCKOM CaaMCKOM COOGIIEeCTBe.

Uepes MoaTrofa Iocjae Hadyajaa KypCoOB YHCJIO YUaCTHUKOB
YMEHBIINJIOCH € 13 710 IIeCTH YesIoBEK, U3 KOTOPBIX YeTBEPO pe-
TYIASIPHO IIOCeIaloT 3aHATHS 10 TpaMMaTHKe U IHUCbMEHHO-
MY SI3BIKY, TPO€e M3 HHUX BBINOJNHSIOT CaMOCTOSATEIbHBIE 3a-
JaHudg. IIo yCTHON NpaKTUKe «MacTep-YyYeHHK» U3HAdYaJIbHO
OBLJIO CO3/TaHO CeMb I'PyII. HecMOTps Ha TO YTO BCe YYaCTHHU-
KM KypCOB, KpOMe OJHOTO, IPOXUBAIOT B OJJHOM cCeJie, JIUIIb
OfHa TpyIIla IPOJoJDKaeT obIaThCs Ha CaaMCKOM SI3BbIKe, HO
MeHblllee KOJTMYeCTBO YacoB, UeM OBIJIO 3aIllJIAaHUPOBAHO U He
BCerfia peryaspHo®. B Hauase o6y4eHHUs1 GBIIIO IPOBEEHO He-
CKOJIBKO BCTpeY JJIs1 06IIeHUS U JUCKYCCUN HAa CaaMCKOM SI3BI-

8  V4YeHHK B 3TOH IpyIIie NMPOXHBaeT BHe MypMaHCKOH 06JIacTH.
®du3uYecKHe BCTPEYH C MAaCTEPOM BO3MOXKHBI TOJIBKO BO BpeMs
KYPCOBBIX C60POB, OCTaJIbHOE OOLIeHHE IPOBOSUTCS OHJIAWH, UTO
BBI3BIBAET OIpeJieJIeHHble TPYAHOCTH.
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Ke (110 4-6 4JeJyioBeKa B TPYIIE), HO CAaMOCTOSATEIbHBIE COOPHI,
6e3 pyKOBOZCTBA IIpenogaBaTesis, He IPOBOASTCS.

ISl CIOKUBLIENCS CUTYallUHU eCTh LIeJIBIH Pl NPUYUH,
CBSI3aHHBIX C pa3HBIMU QaKTOpaMHU, KOTOpPEIe HEBO3MOXXHO II0-
IPO6GHO OomHUCaTh B paMKaxX HacTOALIeHd cTaTbu. TeM He MeHee,
HEKOTOpBIe U3 HUX HEOOXOLUMO PacCMOTPETbD.

VpoBeHb 3HAHUH CaaMCKOT0 si3bIKa Y YYaCTHHUKOB Kypca
CUJIBHO BapbUPyeTCs, 0COOEHHO Y IaCCUBHBIX HOCUTeIeH S3bI-
Ka, 4TO, 6e3yCJI0BHO, BIUSET HAa UHAUBHUJYaJIbHEIE pE3yJIbTa-
ThI 06y4eHUs. HeCcMOTpPS Ha TO YTO Y CTYLEHTOB €CTh )XeJlaHue
YYUTHCS, UM CJIOXHO HAaHTH BpeMd [OJI y4eObBl U He y BCeX
XBaTaeT MOTHBAILIUHU OJISI TOTO, UTOOGBI BHIIIOJIHSITH CAMOCTOS-
TeJIbHBIE pabOTHL U IPONUTHU 0Oy4YeHHe 0 KOHIIA.

OnplT CKaHAWHABUHU IMOKA3bIBAaeT, UTO CTUIIEHIUH U BO3-
MOXXHOCTbB IIOJIYYE€HUS OTIIYCKa OT paboTHl Ha BpeMs y4eOhl
IIPU COXPaHEeHUHU 3apIJIaTHl, a TAKXe CTPOTUH O0TOHOP CTY[eH-
TOB, KOTOpPHIEe IIPU IOJIYy4eHUH GUHAHCOBOH IOLAEPKKHU 00s-
3YIOTCS IPOXOAUTH BCIO y4eby [0 KOHIA, CIIOCOOCTBYIOT yC-
IeIIHOMY OO6Y4YeHHUI0 HHAapHU- U APYTUM CaaMCKHUM si3biKaMm [Ol-
thuis et al. 2013: 113-117; Pasanen 2022: 55, 56]. HecMoTps Ha
TO UTO NMpaKTHKa 10 METOAY «MacTep-yUYeHUK» BIIOJTHE MOXKET
OCYILeCTBJISITbCS B IMUHOM peXxuMe U 6e3 GUHaHCUPOBAHUS,
onblT KMH B ®uungauaauu, CIIIA u KaHage moka3bslBaeT, UTO
JIy4llly¥e pe3yJbTaThl AAIOT IpodecCHOHAaTIbHO OpraHu30BaH-
HBIe IIPOrPaMMBI C KypaTopaMHU U I'PaHTOBOM CHUCTEMOM, KO-
Topas obeclieyMBaeT CTUIIEHUH VI YYEHUKOB U OILJIaTy pa-
60Tel MacTepoB [FPCC 2023; Grenoble & Whaley 2006: 61; Xus-
TOH, I'pyspeBa u fap. 2018: 25; MAPFG 2023]. OpraHusaTopsl 06y-
4eHUA B C. JIoBO3epe He UMeIOT BOSMOKHOCTH OCBOOGOIUTH CTY-
IEeHTOB OT paboThl, KOMIIEHCUPOBATh UM 3apIljiaTy U OIlJIauH-
BaTh TPYJ, MacTepoB, UYTO OTPULIATEJILHO BIHSET Ha Iocelle-
HUe 3aHSITHUH, Ha BHIIIOJTHEHHE CAMOCTOSATENIbHBIX PaboT U Ha
YCTHYIO IPaKTHUKY®.

9 Tpu ydyacTHHKA KypPCOB, KOTOPBIe YYUJIUCh B Marucrparype «Tex-
HOJIOTH S IIPeIofaBaHUs CaaMCKOI0 fA3bIKa» Ipu MATY, mony4yanu
CTHUIIEH/IUH, U YHUBEPCUTET BHIIeJIS1JI CHMBOJIMYECKYIO CYMMY JIJId
OIJIATHI A3BIKOBBIM MacTepaM, KOTOpble pa6oTalid C MarucTpaH-
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OTpuLaTeIbHBIH KU3HEHHBIH ONBIT H3-38 OTHOLIEHHUS K
SI3BIKY CO CTOPOHBI 06111ecTBa GOJIBIIHUHCTBA (IIPOKHUTAS JUCK-
pUMUHALU, CTUTMATHU3alHsA U P.) U CO CTOPOHBI COOCTBEH-
HOM I'pyInH (IypHU3M, UCKII0YEeHMe U3 I3bIKOBOM Cpesbl U Ip.)
SIBJISIETCS OJHOM M3 IPUYUH IICUX0JIOTHYEeCKUX 6apbepos, KO-
TOpBIe MHOTHUM HOCHUTEJISIM SI3BIKa MeIllaloT MCII0JIb30BaTh Ca-
aMCKHUH SI3BIK aKTHUBHO. B3risgg Ha caaMCKHUH KakK Ha pOLHOU
SI3BIK, KOTOPBIH Ha/o Gbl 3HATH «B COBEPIIEHCTBE» U, B TO Xe
BpeMsi, 0CO3HaHHe TOro, YTO 3HaHHUS I'PAaMMATHKU U JIEKCHUKHU
HeIlOJIHble U IIPOU3HOIIEeHHe OTIMYaeTCs OT IPOU3HOIIEHHUS
CTaplIero IOKoJIeHUsl aKTUBHBIX HOCUTeJIeH 13bIKa, MOXKET CO3-
JlaTbh YYBCTBO CTHI/Ia U OTPHUILIAHHS, U3-3a KOTOPEIX HEKOTOPEIE
HOCHUTEJIH S3bIKa He pellaloTCs YYHUTHCSI U BO3POXKAATh CBOH
S3BIK WJIH IIPeXJeBPeMeHHO IpeKpalfanT yuyedy. KpoMe aTo-
ro, He BCe HOCHUTEIIH sI3bIKa BUJAT Ba’)KHOCTb CBOUX 3HAaHUH H
peanbHyI0 BO3MOXXHOCTD [IJIS TOTO, YTOOBI BHECTH CBOM BKJIAJ,
B IIPOLIECC I3BIKOBOH peBUTaIU3ALUH.

IIypusM U COIIEPHUYECTBO B TOM, KTO JIyYllle BajieeT POJ-
HBIM SI3SBIKOM HJIM Yel TOBOp sBJIsIeTCs 60Jiee IPaBUJIbHBIM, He
TOJIBKO MeIIal0T aKTUBHOMY HCIIOJIb30BAHHIO CAaMCKOI'0 3BI-
Ka, HO MOT'yT CO3/1aTh JUCKOMPOPTHYIO YUYeOHYIO 06CTaHOBKY™.
IIpenB3sITOCTD M CKEIICHC II0 OTHOILIEHUIO K CTaHLapTU3HPOBaH-
HOMY IIUCbMEHHOMY $I3BIKY VCIJIOXHSIOT 060y4yeHHe INHCbMeH-
HBIM HOPMAaM U rpaMMaTHKe. AKTUBHBIX HOCUTeJIeH KUJIbJHH-
CKOTO CaaMCKOTIO g3bIKa OCTAJIOCh MaJlo, CJIefJ0BaTeJIbHO BO3-
MO>KHOCTH COCTaBJIEeHH I'PYIIIl MacTepOB U YUYeHUKOB OrpaHHU-
4eHbl. KOHQIUKTEH BHYTPH SI3BIKOBOTO COOOIIeCTBA 060CTPSAIOT

TaMH. OZHAKO TOJIBKO OJUH MarucTpPaHT IOJHOLEHHO MpOoIIes
SI3bIKOBOE 06y4YeHHe M YCTHYI0 IPAaKTHUKY U UMeJl BO3MOKHOCTb
6paThk OTIIYCK OT pabOTHI 3a CBOM CYET AJISI YYaCTHS B KyPCOBBIX
BcTpeuax. Pa6oTa, ceMbs U OAHOBpeMeHHas yyeb6a B MarucTpary-
pe CoCTaBJISAIOT GOJIBIIYIO HArPY3KY U IPaKTHUYECKH He OCTaBIISIOT
BpPeMEHH JJIs IIOJTHOLIEHHOTO YYacTHs B I3BIKOBBIX KypCax U JUIS
YCTHOM IPaKTHKH.

1 3mech HHTEPECHO OTMETHTh, UTO YPE3BBIYAHHO CTPOTO€e OTHOIIIe-
HHe K «4HCTOTe» I3bIKa Yallle HabJI0[jaeTcs Cpeiu HOCUTeNeH, KO-
TOpBbIe He HCIOJB3YIOT CaaMCKHH S3BIK aKTHBHO, YeM CPeJH akK-
THBHBIX HOCUTeJIeH 3bIKa.
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3Ty nIpob6aeMy U YCIOXKHSIOT COTPYLHUUECTBO MEXKY HOCUTe-
JISIMU sI3bIKa'l.

KunpauHCKOE caaMCKOe COOOIeCcCTBO BO MHOTOM OTJ/IMYa-
eTCS OT MHApU- U IPYTUX CAaMCKHUX COOBIIEeCTB U UMeeT ropas-
[0 MEHBIIIE YeJIOBEUeCKUX U MaTepHaJIbHBIX PeCypPCcoB. B HHa-
pHU-caaMCKOM COO0OIIeCTBe ABUIKYIIEH CUION S3bIKOBOH pEBU-
TaJu3aluy SIBISIOTCS HOCHUTEINH SI3bIKa, KOTOPBIE HE TOJIBKO
pasroBapuBalT Ha MHAPHU-CAaMCKOM C [eTCTBa, HO U UMEIOT
BBICILIIEE CIIELIHAIU3UPOBAHHOE JUHTBUCTHUYECKOE U QUIIOIIO-
ruyeckoe o6pas3oBaHUE C HAYYHBIMU CTEIEeHSIMU, BIaJel0T
NMHCbMEHHEBIM HHApHU-CaaMCKUM SI3BIKOM, COTPYLHUYAIOT C y4e-
HBIMH U CIleliMaJIHUCTaMHU APYIUX A3bIKoB KMH. B KH/IbgUHC-
KOM CaaMCKOM COOOIeCcTBe HeT IOJ00HOM cOCpeoTOYeHHOHR
IBHKYIEH CUIIBI, KOTOpas B3sijia OBl Ha cebs OTBETCTBEHHOCTD
3a SI3BIKOBYI0 pabOoTy ¥ aKTHBHO IIpojBUrasna 65l ee. Hocure-
JIM KUJIBAUHCKOTO CaaMCKOI0 g13bIKa, KaK IIPaBUJIO, HE UMEIOT
ClHeluaJu3uPOBAHHOIO BBHICIIEr0 06pa3soBaHUS, aKTUBUCTHI,
KOTOpBIe GOJIEIOT 3a POAHOM S3BIK, 3aJl€ICTBOBAHEL B Pa3HBIX
chepax KyJAbTyPhl U IMOJTUTHUKH, paboTa C I35IKOM OOBIYHO OT-
CTynaeT Ha 3afHUH NaaH. OTAelbHbBIE HOCUTENU A3bIKa IIPO-
BOJAAT BPpEMEHHO OrpaHUYeHHBIE I3bIKOBBIE IIPOEKTH], HO HU-
KTO He OepeTcs 3a JOJITOCPOYHBIE MepHl U paboTy IO SI3BI-
KOBOMY IIJIaHUPOBAHUIO. [IBHKYILEH CHIION AJisg pabOTHL II0
peBUTaNU3aLUU KUJIBAUHCKOIO CaaMCKOTO f3bIKa CerojgHs
SIBJIAIOTCS HecaaMCKHe JIMHTBUCTHL U QUIIOJIOTH, UTO HE SIB-
JISleTCs caMOM OIITHUMaJIbHOM cTpaTerueu g 3bIKOBON peBHU-
TaJHu3aIHuH.

1 J1711 BOSHUKHOBEHHSI KOHQJIIMKTOB BHYTPH CaaMCKOI'0 COOGIIeCT-
Ba €CTb pa3Hble IPUYHUHBL. 3HAYHUTEJIbHYIO POJIb 6€3YCIIOBHO CHI-
rpajay NPHHYXJEeHHbIe NlepeceleHUs PasHBIX CaaMCKUX IPYIII
B . JIoBO3€epo U A pyTrHe IeHTPpaJu30BaHHbIe HaceJleHHbIe IIYHKTHI,
KOTOPBIE COBETCKOE IOCYAapCTBO IPOBOAMIIO B 1960-e 1 1970-e rT.
O pasHBIX QpaKTOpax, KOTOPbIe HETATHBHO BJIHSIOT HA PEBUTAJIH-
3aI[HI0 KOJIbCKO-CaaMCKHX SI3BIKOB cM. [[Ilessiep 2010: 17, 23-26].
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3. IlepcneKkTHBA Ha Gyaymiee

OcTaBimiyecsi aKTUBHBIE HOCHTeNIH s3bIKa U JOBOJIBHO
60JIbILIIOe KOJIMYECTBO HOCHUTeseH C MacCUBHHIMHU 3HAHUSIMHU
sI3bIKa IIPeJICTaBIsII0T BaXHBIH pecypc AJsi peBUTaIU3alUU
KUJIBJUHCKOTO CaaMCKOIr'o sI3bIKa. OfHaKo aKTUBU3alUs U
o6yueHUe B3POCJIBIX HOCUTeJIeH SI3bIKa U UX IPUBJIEYEHUE K
SI3BIKOBOI paboTe CBsI3aHO C Ol pefie/IeHHBIMHU CJIOXKHOCTSIMHU.

B TO JXe BpeMsi, MHOTHe IIpeJiICTaBUTENHU MOJIOAOTO IIOKO-
JIeHUs BBIpa’kaloT JKejlaHHe BO3POJLUTH SI3BIK CBOUX (1Ipa)6a-
Oyiuex u (mpa)genyurek. M HE06XOAUMO U3YUYUThH CaaMCKUU
SI3BIK C HYJISI, HAIIPUMeED C IIOMOIIbI0 HMHTEHCUBHEBIX KYPCOB, B
KOTOPHIX KOMOMHUPYIOTCSI 00yueHHe rpaMMaTHKe U IIHUCh-
MEeHHOMY SI3BIKY U YCTHAas IpaKTHKa 110 MeTOLY «MacTep-yue-
HUK». OLHaKO HOCUTeJjel, KOTopble HMeI0T JOCTaTOYHO Kpell-
KOe 3[I0pOBbe, CBOGOLHOE BpeMs, KejlaHHe U HacTOHUYUBOCTD
IJis Iepefaydl POAHOTO SI3BIKA CJIELYIONIUM IIOKOJIEHHUSM,
OueHb Majo. be3 UX aKTUBHOIO y4yacTHUsl 00yueHHe KUJIbIUH-
CKOMY CaaMCKOMY S3BIKYy 6yeT orpaHU4YeHO CTaHLapTU3UPO-
BAHHBIM «KHHMJKHEIM» SI3BIKOM H OYZET OCYIIECTBIISATHCS IIpe-
IofaBaTeasiMHU, KOTOPble BHIYUHUJIM CaaMCKHH BO B3pPOCIOM
BO3pacTe U KaK MHOCTPaHHBIH f3bIK. TaKUM 06pa3oM, BIIOJIHE
BO3MOJXXHO CO3[aTh HOBOE IIOKOJIeHHE HOCHUTeJIeH SI3BIKa, HO
B 9TOM CJlyyae peBUTAJIU30BAHHBIH SI3BIK OyJeT [OBOJIBHO
CHUJIBHO OTJHYAThCSl OT SI3bIKa HOCHUTeJIeH, KOTOphle 3HAIOT
€ero C IeTCTBa.
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The Bible is the world’s most translated book. Throughout history it
has been translated into a great many languages, and these translations
have in recent years begun to attract wider attention. This article in-
vestigates a selection of historical translations of the Lord’s Prayer from
the Gospel of Matthew in a language called Tatar, and one contempo-
rary translation, Volga Tatar. The timespan of the translations extends
to over two hundred years: from 1803 to 2015. The translations are com-
pared on a variety of linguistic levels, with special attention given to
the lexicon. Orthography presents a noteworthy challenge, since most
are in the Arabic script, not reflecting the nuances of the vowels. Fea-
tures common to the translations are described, and those distinctive to
each text are analysed. I discovered that many of the translations adhere
to strict norms of literary language, clearly differing from spoken vari-
ants. Up to the 20™ century many Turkic literary languages were “tran-
sregional”, that is, similar established literary norms extended over
many Turkic peoples, whose spoken languages displayed a far greater
variety. Interacting with the biblical text gives us a valuable glimpse
of the multiple voices represented by the translations, and the circum-
stances in which they were created.
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Cemb nepeBoaoB MONUTBbI «OTYE Haw
Ha Tatapckui a3biK € 1803 r. no 2015 r. [Yactb 2-9]

Tens Ipua

SIL
Xonnona, QuHnaHOus
teija_greed@sil.org

Bubnus — caMas IepeBofHMasl KHUra B MHpe. Ha MPOTSIXKeHUHU
BCell HCTOPHH ee IepeBOJH/IH Ha MHOXECTBO S3bIKOB, H B IIOCJIeTHHE
TOJBI 3TH IlepeBOJEl Haya/Iu IIPUBJIeKaTh IIMPOKUH HHTepec. B faH-
HOH cTaTbe HcCIIe[yeTcsd NoA00pKa HCTOPHYECKUX IIepeBOZi0B MOJIHT-
BBl «OT4Ye Ham» u3 EBaHrenus or MaTdes: Ha TaTapCKUH SI3BIK U OAUH
COBPEMEHHBIH IepeBOJ — BOJDKCKO-TaTapCKUH. [IpOMeXXyTOK BpeMe-
HHU C CaMOT0 pPaHHero IepeBojia [0 IOCJeJHEro OXBaThIBaeT 6ojee
IByXcoT yeT: ¢ 1803 mo 2015 rop. IlepeBoAbl CpaBHUBAIOTCSA Ha pas-
HBIX TMHTBUCTHYECKHX YPOBHAX, 0c060e BHUMAaHUe y/iesdeTcs JeK-
cuke. Opdorpadus npejcrasiseT co60i 0co6yI0 NPo6IeMY, IIOCKOJIb-
Ky GOJIBIIMHCTBO M3 IIepeBOJI0OB HallUCaHO apabCKUM MIPHUPTOM, He
OTpakaloIIUM OTTEHKH INIaCHBIX. ONMUCHIBAIOTCS O6IIHe OIS IePeBo-
JIOB 4ePTHl U aHAJIU3UPYIOTCS OTIUYUTEIbHBIE 0OCOOEHHOCTH KaXJ0-
ro TekcTa. 5 o6Hapy’KuJa, YTO MHOTHe IIepPeBOJ bl IPHJIeP>)KUBAIOTCSI
CTPOTMX HOPM JIMTePaTyPHOTO SI3bIKa H SIBHO OTJIMYAIOTCS OT YCTHBHIX
BapHaHTOB. BIIoTh 1o XX BeKa MHOTHe TIOPKCKHe JTUTepaTypHBIE SI3bI-
KU GBLIN «TPaHCPETrHOHAIBHBIMHU», TO €CTh CXO/{HbIE YCTaHOBJIEHHBIE
JIUTepaTypHBle HOPMBI PacIpOCTPaHSJINCh Ha MHOTHEe TIOPKCKHe
HapOJbl, YbH PA3TOBOPHBIE I3BIKH IEMOHCTPHPOBAJIN TOPasfo 60JIbIlIe
pasHooG6pa3us. BsaumopencTeue ¢ 6u6IeHCKUM TEKCTOM JaeT HaM
LleHHOe IIpe/iCTaBJIeHHe O MHOXXeCTBe T0JIOCOB, NIPe/ICTaBIIeHHBIX B
IepeBojiaX, U 06 06CTOSTeNIbCTBAX UX CO3/JaHUA.

KnroueBsie ci1oBa: nepeBof Bu6iInu, TaTapCKUH SI3BIK, BOJIJKCKO-
TaTapCKUM SI3BIK, MOJIUTBA «OTUe Halll», COIIOCTaBUTEIbHBIA aHAIU3,
JIEKCHUKA, IUTepaTypPHBIN I3BIK

Onsa nurupoBanusa: I'pug T. CeMb IepeBOJOB MOJMHUTBEL «OTUe
Halll» Ha TaTapCKUH A3bIK ¢ 1803 r. 1o 2015 1. [HacTs 2-g]. POOHOU A3bIK,
2024, 2: 109-155.
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The article is divided into two parts: Part I (published in the
previous issue of this journal) discusses the background to the
analysis and the history of the Volga (Kazan) Tatar literary lan-
guage, and gives an outline of the Bible translation situation in
the area as well as an overview of the seven translations of the
Lord’s Prayer. Part ITis presented in the present issue. It offers an
investigation into the pertinent features of each translation, fol-
lowed by a summary table of the key distinguishing features of
the texts, and concluding remarks.

PART II

5. The texts: points of interest
and distinctive features

In the following, I first outline some relevant background
to the translation under investigation, which is followed by
the text itself, either as a reproduction and/or my transcription
from the original script. Each line of the translation is followed
with an English gloss. In transcribing from the Arabic script
my aim is to represent the underlying text as closely as possible
(for example, unmarked vowels are not added). My phonologi-
cal interpretation of the translations can be found in the synop-
sis of the translations which is available in Part I of this article
(Table 3 of Section 4.2), and it is these interpreted forms that
are used in the discussion of each translation, instead of the
transcribed forms found below. The discussion itself mainly
concerns questions of special interest in each text. For features
occurring in all or most of the translations, I refer the reader
to Part I of this article, sections 4.3 and 4.4, where observations
and comments on shared features can be found.

5.1 The 1803 text from the Tatar Catechism (1817)

5.1.1 The source: Adelung’s Mithridates

The eminent German linguist Johann Christoph Adelung
(1732-1806) played a significant role in the history of trans-
lations of the Lord’s Prayer through his linguistic project the
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Mithridates (Volumes I-1V), where his aim was to compare and
classify all known languages of his time, primarily by using
as language samples translations of the Lord’s Prayer [Adam
2005: 43-44]. The Mithridates presents language samples with
their German translations, as well as typological, grammatical
and ethnographic information. Adelung chose the Lord’s Prayer
as the key language sample because it was “a text long enough
to contain grammatical structures that was also available in
numerous different languages around the world” [Adam 2005:
44]. Adelung, and after him Johann Severin Vater, who conc-
luded Adelung’s work, did not know most of the languages he
analysed, but tried to represent the phonology of each sample in
the transcription.

In Mithridates I, three texts of the Lord’s Prayer are label-
led “Tatar” (from page 477 onwards). Mithridates IV contains a
number of samples classified as “Tatar” (pages 166-179), ranging
from various Tatar versions from the Caucasus to “Tatar between
Perm and Kazan” and “Orenburg Tatar”. As discussed earlier,
this is a clear indication that in those days the term “Tatar” was
a cover term for many different Turkic-speaking ethnic groups
(sometimes even for groups not speaking a Turkic language)
and their languages.

The text chosen for investigation originates from a Cate-
chism printed by the Moscow Synod in 1803 at the order of the
Academy of Kazan, according to the brief introduction in Mith-
ridates IV (page 174). We can assume that the original text prin-
ted in the Catechism was in Arabic script, as indicated in gene-
ral comments below. Also, by this time documents were being
printed in Tatar, and this was done using the Arabic script.
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5.1.2 The text and the keyboarded reproduction

Photograph 1. The introduction to and the original transcrip-
tion from Mithridates IV: 174.

In cinem anf Veranstaltung der Akademie
zin Kasan im J. 1803 bey dem Synod in Moskan
gedruckten Tatarischen Katechismus befindet
sich folgende Tatarische Ubersetzung des V. U.
mit der Dexeologie, welche sonst bekanntlich
von der Griechischen Kirche.nicht hinzu gefiigt
wird.

37.
Tatarisch

Besii'm Atamésdur shn kuklardakii sin,

Ruschanlansiin santing isjumjung;,

Kalsuin sanming schaglugiing,

Ulsun ichtiar sanikii kjukda gim erdh,

Besjum garkjungii naphakamesnie bu jumdi
birgil wesga,

Gam kitschgjul bespim funagla.remeﬂﬂi,
nitschjukdur uwi bés kitschimes
magijublakmjusch kemsanalarnii,

Gam dschasiiwe itmagil phasad eschkh, _

g:xma kutkar besnii nalukdan,

a sanung schagluglng gam kuwatung gam
s.{dur‘ Amin.

danung aba
Zu 8. 480,
Z.17. st. moribus, L majoribus. — Z. 2.v.u
Pray.Di; ranes ¥ in Anhales veteres Hi

Below is a reproduction of the text with glosses.

9a-b  Besim Atamésdur san kuklardakii san,
our father-our-is you in-skies-the-one-being you (are)
9c Ruschanlansun sanung isjumjung,
may-be-glorified your name-your
10a  Kalsun sanung schaglugung,
may-remain your kingdom-your
10b  Ulsun ichtiar  sanikii, kjukdd gam erda
may-be will yours in-sky and on-earth

11la-b  Besjum garkjungili naphakamesnie, bu jumda birgill wesga
our every-daily food-our-ACC this in-day give-IMP to-us

122 Gam  kitschgjul besjum  gunaglaremesnii,
and forgive-IMP our sins-our-ACC
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12b  nitschjukdur uwa bés kitschames,
as-is also we forgive-we
12¢ magijublakmjusch kemsanalarnii
?-doing anyone-PL-ACC
13a Gam dschasuwe itmagil phasad eschka
and ? do-not-IMP corrupt deed-DAT
13b Emma kutkar besnii rialukdan
but save we-ACC hypocritical.one-from

(13c-e) Sira sanung schagluging gam kuwatung
for your kingdom-your and strength-your

gam danung abadiidur. Amin.
and glory-your eternal-is amen

5.1.3 Original transcription, scripts and phonology

The text differs from the other six, since it is not the origi-
nal translation, but a transcription into Latin script of a trans-
lation in Arabic script. Did Adelung transcribe it while listening
to a Tatar speaker reading it aloud? At least he would have
needed a person to tell him how the vowel sounds not repre-
sented by the Arabic script would need to be transcribed. Be that
as it may, the underlying script behind the Latin script is clear-
ly Arabic. This is shown by the fluctuation of letters or combi-
nations of letters representing the Arabic waw g: i, ju, and u, as
seen in the two different spellings of the same word, meaning
‘our’: Bestim on line 1 (9a-b) and Besjum on line 5 (11a-b), which
I interpret as representing the underlying form beziim. In my
interpretation I endeavour to keep in mind how a German spea-
ker might represent the sounds heard®.

! For example, some of the letters “s” I interpret as representing
a voiced [z] sound, rather than a voiceless [s]. Therefore the word
Besiim of the original transcription is represented by Beziim ‘our’ in
the interpretative Synopsis of Section 4.2. However, this does not ex-
tend to word-initial “s” letters (for example, sanun ‘your (singular)’.
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The transcription contains some diacritics, including acute
and grave accent marks, which usually fall on the last syllable
of a given word. However, not all words contain an accent, and
such words are primarily conjunctions and possessive pronouns.
If the text displayed in Latin script were transcribed while
someone was reading it from the original Arabic-script text,
these accents could signal stress, or possibly intonation. Two
of the cases where the accent falls on the penultimate rather
than the final syllable have the verbal affix -dur (for example,
Atamésdur, 9a): this would support the accent as representing
stress, but it would also indicate that the person reading from
the Arabic script knew the language, since the verb copula -DYr
does not take the stress in these contexts [see Johanson 1998a: 45].
Additionally, some of the accents might indicate front vowels.
For example, in kjuk-da sky-in, ‘in the sky’, the vowel in the first
syllable coincides with the last vowel of Besjum ‘our’, which is
a variant of the spelling Besiim, clearly displaying a front vowel
[d]. Therefore, following the system of vowel harmony, the vo-
wel of the second syllable kjuk-da is also interpreted as a front
vowel [&], resulting in kiikdd. However, from this limited da-
ta, the exact role of the accent marks cannot be definitively
established.

Itisinteresting to note that the uvular consonants [y] and [q],
which are clearly represented in the other texts by separate let-
ters, do not differ from their velar counterparts [g] and [K]. This
can be seen when comparing the spelling of the initial conso-
nant in kuklardakii ‘the-one-being-in-the-sky/heaven’, which
represents [k], with the initial consonant of the Arabic loan ku-
wat(ung) ‘(your) power’, where in Arabic the word begins with
& qaf, but its pronunciation [q] is not represented in the tran-
scription.

One of the features of Kypchak languages is the voicing of
intervocalic [p], [k] and [q] to [b], [g] and [y], respectively. This
feature is visible in the spelling of the word schaglugting ‘your
kingdom’, which consists of a Persian loan word Sag (or Sah)
‘king’, a Turkic derivational affix -luk (or -luq) and the second-
person possessive suffix -ung. The final consonant “k” of Saglyk,
occurring intervocalically, becomes voiced into “g”.
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5.1.4 Morphology and lexicon

In terms of morphology, the Lord’s Prayer follows many of
the common features outlined in section 4.3. What appears to
be idiosyncratic, though, is the first-person plural possessive
suffix -iim visible in besiim (beziim) ‘our’ (compare with Turk-
ish bizim). Three other translations contain ‘our’, and of these,
the 1820 has a comparable form bezim, whereas the 1870 text
displays the form beznen, where the possessive suffix is -nen, a
form in use in contemporary Tatar.

At first glance, the lexicon of the translation appears fair-
ly distant from contemporary Tatar. However, many common
Turkic nouns are used: ata ‘father’ [see Tétimol 2015: amal, kuk
‘sky (heaven)’, er ‘earth’ and kiin ‘day’. Also some verbs having
a long history in Turkic, such as bir- ‘give’, kic- ‘forgive’, kutkar-
(qutqar-) ‘save’, are still in everyday use in contemporary Tatar,
albeit nowadays the meaning ‘forgive’ is expressed in the causa-
tive form of kic-, namely kicer-. A number of the words listed
above occur in Shcherbak’s [1994: 111-115] lists of vocabulary of
common Turkic lexical stock.

In personal pronouns there is fluctuation in the initial sound
of the first-person plural pronoun, as both bez and wez ‘we’ (in
wezgd ‘to us’) occur. The latter may be Oghuz influence, which
was increasing at this time [see Bashirova et al. 2015: 387].

There are several Arabic loans in the text, mainly nouns.
Interestingly, one of them, nafaka (ndféqa) is used for the com-
mon meaning of ‘food, nourishment’ (11a), whereas another Ara-
bic loan fasad ‘abominable deed; disorder’ [see Nadelyaev et al.
1969: 193: FASAD] occurs in a theological context (13a). In addi-
tion to the Persian loan Sag ‘king’ mentioned above, the word for
‘sin’ gunag is of Persian origin, as is one of the central theologi-
cal terms of the prayer, the expression ‘be hallowed’ (@yiac6nTw
in the original Greek, in the aorist imperative passive form). This
has been translated with a verb of Persian origin: rusan?-. Many

2 Tamindebted to a colleague (p. c.) for this information: “In Persian,
the word .5, rufan has a wide range of meanings including ‘bright,
shining’. [In Persian] it can be used literally, or in the idiomatic ex-
pression rufan kardan/fudan ‘to make/become bright’, meaning ‘to
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of the loan words are from religious vocabulary, but standard
Turkic words are also used for theological concepts, such as kut-
kadr ‘save’ (13b).

One phenomenon visible in this early translation, as well
as others, until the 1893 text, is the use of conjunctions to indi-
cate inter-clausal relations. Turkic languages typically express
(subordinating) syntactic relations with the help of non-finite
verb forms, converbs, rather than conjunctions, and the clau-
ses with the converbs usually precede the main clause contain-
ing a full finite verb. Thus it is understandable that the conjunc-
tions used tend not to be originally Turkic but loan words. In the
current text, gam (or ham) ‘and’ is of Persian origin, whereas wd
‘and’ and emma ‘but’ are of Arabic origin. Here, as in the 1820
and 1825 texts, the meaning ‘because, for’ is expressed using zira
(zird) (13c). In the later 1882/1884 text this is replaced by ciinki,
and the 1893 text contains no (extraneous) conjunctions.

The idiosyncratic reversed word order of this text has been
discussed in section 4.4.3. The non-Turkic word order is likely to
be due to the influence of another language or languages. If my
interpretation is correct for the beginning of the prayer (9a and
9b), the translators have unpacked the concise expression “our
Father (being) in the heavens” of the Greek original, into two
verbal expressions: “our Father is, you are the one in the skies/
heaven”.

5.1.5 Unresolved expression

Line 9 in the (original) text, which is from verse 12, was the
cause for major research effort, which in the end I was not able
to resolve satisfactorily. In the following, the first line is the line
from the prayer, the second line is my attempt for a possible
interpretation, with glosses on the third line, and an incomplete
translation on the fourth line.

magijublakmjusch kemsanalarnii
magitib-lak-mis kemséanéa-lar-ni

glorify/be glorified’... it usually collocates with ‘name’, e. g. ‘May the
name of the Lord become bright (be glorified)’.”
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flaws-?-past.participle anyone-plural-accusative
any people(ACC) who cause? flaws

This line is preceded by the meaning “And forgive our sins
as we also forgive”, and therefore the following line is expected
to contain approximately “those who sin against us/those who
are indebted to us”. It is intriguing to observe that unlike all the
other translations, where the key term for ‘sin/debt’ is the same
for both parts of the sentence, in this case the word ‘sins’ of the
first part is not repeated in the latter part. Another noteworthy
detail is that, as far as I can see, there is no clear meaning to
show that the sinning is directed against “us”.

If the first word is an Arabic loan mdyaib ‘flaws’, even
though the transcription does not fully coincide with this word,
a question remains: what does the syllable lak/lik mean? I com-
pared this translation and transcription with another text in
Mithridates IV [173-174], labelled as “Tatar, between Perm and
Kazan”, since the translation is in many ways similar to the cur-
rent translation under investigation. This is the simplified tran-
scription of the expression in question:

bestim mégii blanmii§laremesni

This version contains the meaning ‘our’ (besiim), and the
beginning of the third word could be interpreted as beldn ‘with’.
However, again the verbal meaning remains unclear.

5.2 The 1820 text from the first Tatar New Testament
5.2.1 Background to the creation

This Lord’s Prayer translation comes from the New
Testament printed in 1820 in Arabic script. This is the first ever
New Testament in the Tatar language, which preceded the first
New Testament in Russian by one year. In his study of Bible
translations into the languages of the former Soviet Union,
Arapovi¢ [u.m.: 147] lists this particular translation under “Ta-
tar” translations, defining such translations as those “which
were specifically done in the Tatar people’s spoken language”.

3 See Gazizov et al. [1993: 290]. A similar word in contemporary Ara-
bic appears to mean ‘flawed’.
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The translation is listed in Darlow and Moule’s [1911: 1630-
1631] system under the heading “Turkish-Kirghiz”, followed by
a more detailed explanation: “Kirguise, Kazak, Altai, Orenburg
Russian Turki, Siberian Tatar”.

Darlow and Moule [1911: 1630] provide the following in-
troduction:

“This dialect® is spoken, with trifling variations, by more
than 2,000,000 Tatars in Russian Central Asia. The Kirghiz
have been divided into two groups — Eastern and Western. The
Eastern or Kara (i.e. ‘black’) Kirghiz are now highlanders in
the Altai and Thian Shan mountain, while some live in Chinese
Turkestan. The Western or Kazak (i.e. ‘Cossack’) Kirghiz are
nomads roaming over the plains between the Lower Volga and
Jungaria in the western corner of Mongolia. Under Russian
rule are the three Hordes of Western Kirghiz — the ‘Great’,
the ‘Middle’, and the ‘Small’ - in Asia, as well as the ‘Inner’ or
Bukcieff Horde in the steppes of the Lower Volga in Europe. W.
[Friedrich] Radloff gives Altai and Kirghiz as separate Turkish
dialects.”

The translation was prepared by Charles Fraser of the
Scottish Missionary Society at Orenburg, and Matthew’s Gospel
had been printed separately two years previously. According
to Darlow and Moule [1911: 1630-1631] the translation “was
primarily intended for the Kirghiz in the neighbourhood of
that town, the language has been sometimes called ‘Orenburg
Tatar’.”

The Cambridge University Library database has further
information about the Noghay New Testament translation on
which this translation was based. The translator Henry Brun-
ton used “the 1666 Seaman edition together with Greek, English,
German and other versions” [Cambridge]. The Seaman edition
was Incil-i Mukaddes, a translation of the New Testament into
Turki/Turkish by William Seaman, a clergyman and a pioneer of
Turkish studies in England, who lived a few years in Constanti-

4 Intheir system the index number is 9425.
5 In the archives of Cambridge University Library the book is cata-
logued as “New Testament in Kazakh”.
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nople [Privratsky 2014: 29]. In his translation into Noghay, Brun-
ton avoided the Arabic and Persian words of the Seaman edition
[Darlow & Moule 1911: 1683].

When looking at Darlow and Moule’s description of the
“dialect” into which the current version was translated, cove-
ring Russian Central Asia with over 2 million speakers, an area
reaching from “Chinese Turkestan” to the Lower Volga, a natu-
ral question to ask is: Can one translation serve such a wide
community of people? Flynn [2017: 309] addresses a similar issue
when he discusses the type, and indirectly the extent, of the po-
tential audience of the earlier Scripture translations by the Ka-
rass community of the Scottish Missionary Society, where the
so-called “Tatar-Turkish” or “Noghay” translations were produ-
ced. He points out that these translations did not strictly repre-
sent one single dialect but were an “eclectic lingua franca ver-
sion”, or a “union version” created in the Tatar-Turkish/Noghay
lingua franca of the area. Without having access to the creation
process of the current translation, I would suggest that it also
represents an eclectic version, combining features from differ-
ent variants spoken in this vast area.

5.2.2 Text and transcription

The title page of the publication gives the following infor-
mation (translated by me):

The Holy In3il,

that is, the New Covenant of Jesus Christ®
First composition

In the town of Astraxan

printed by Juxana Mit3il

1820

in the year of Jesus Christ’

6 An interesting detail is that this shows in what form the names
“Jesus” and “Christ” were in the days of the translations: yisi and
msix. In contemporary Tatar the names are I'atica [yajsd] and Macux
[mésix].)

7 I am grateful to Dr Paul Lawrence for his help in deciphering this
text.
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In the publication there is no clue as to the language of the
translation. Concerning the expression “First composition”, the
word I translated as “composition” is tasnif. This word might
indicate that the New Testament is regarded as the first ever
translation of it in this language.

Below is the transcription of the text from the Arabic script,
followed by glosses.

9a-c® asmanda bulyan atmz asmri mqds  bulsun
in-sky being father-our name-your holy may-be
10a,c¢  mmlkty (j)itSsun aradty zminda bulsun
government-your may-arrive will-your on-earth may-be
10b  asmanda  dxi bulduyy kbi
sky-in also its-being like
11la-b  hr kunki nanmzni bu kun bzkid bir

every  daily bread-our-ACC this day we-DAT  give(IMP)

12a w buru€larmzni  bzka bysla
and debts-our-ACC we-DAT forgive(IMP)
12b-c  bzm  dxi buruclylarmza bysladuymz kbi
our also debtors-our-DAT forgiving-our like
13a w bzni mxll amtxanya  kturma

and we-ACC position testing-DAT bring-in-not(IMP)

13b  lkn Srdan bzni n3at qyl
but evil-from we-ACC salvation do(IMP)
(13c-e) ziraka mmlkt w qdrt w 3lal
for government and power and greatness
sinnkki dr daim amin
yours is eternally amen

8 The versification here follows the conventional versification, which
differs from the one in the 1820 translation. I noticed that in chapter
6 this translation combines verses 3 and 4, which causes the prayer
to begin in verse 8, rather than 9. In the prayer itself, verses 11-12
are combined into one verse 11.
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5.2.3 Key terms and other lexicon

When compared with the first 1803 translation, all the key
terms are different. Even though both make use of Arabic and
Persian loans for the nouns, the choices do not coincide. This
translation employs several words acquired through Persian
as its key terms. The most striking ones, unique to this text,
are words which one would expect to be in everyday use: nan
for ‘bread’ (11a-b), zdmin® for ‘earth’ (10a-b), and asman for ‘sky
(heaven)’ (9a-c). The other texts make use of the different vari-
ants of the Turkic ikmdk for ‘bread’, and the Turkic words jir/
3ir for ‘earth’ and kiik for ‘sky’. The translation being based on
Brunton’s Noghay translation, which for its part was based on
Seaman’s 1666 translation into Turki/Turkish, the number of re-
maining loan words is somewhat unexpected, if Brunton was in-
deed avoiding Persian and Arabic loans.

Other nominal key terms are Arabic loans: for example,
mamldkdt for ‘kingdom’, which is again a unique choice. The
Arabic $dr used here for ‘evil, wicked(ness)’ has a counterpart
in the 1870 translation, which uses the form Sdrir for a similar
meaning.

Of the verbs many are ordinary-looking words with no dis-
tinct religious or high-language overtones, such as bir- ‘give’
and kettir- ‘bring into’. However, one verb is striking in this text.
Turkic languages are well-known for their ability to combine
abstract nouns (often loan words) with auxiliary verbs, such
as ‘do’, which in contemporary Tatar are it- and the more liter-
ary gyl-. In this text the latter type is employed to form a transi-
tive verb together with an Arabic noun ndsat ‘salvation, redemp-
tion’: ndzat qyl- ‘save’. This choice for the theological key term
‘save’ is unique to the current text.

Some theological concepts, represented by both nouns and
verbs, are expressed with terms which could etymologically be
defined as Turkic. The meaning of the Greek dgeiAnua ‘debt; of-
fence’, conveyed by the 1803 translation with ‘sin’, is translated
here as buruc ‘debt’, commonly used in many (Kypchak) Turkic

® Incidentally, the Russian word for ‘earth’ zemlja (3emns) derives
etymologically from the same root [see Tétimol 2015: 3amuH].
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languages [see Tétimol 2015: 6ypwiu], but in the literal meaning,
rather than with the figurative theological extension. Interes-
tingly, of the seven translations investigated, only the first one
and the contemporary 2015 translation spell out explicitly the
theological meaning of the Greek term: ‘sin; evil deed’. All the
others retain a literal translation.

5.2.4 Morphological observations

The translation contains a verbal suffix not used in the
other texts: the suffix -dUQ". This suffix is attested already in
Old Turkic [Erdal 1998: 147]. Along with another suffix -mIs it
forms a participle and can also function as a noun, taking pos-
sessive suffixes. In our text the word bulduyy (in 10c) can be
parsed into bul-duy-y be-dUQ-3POSS, and the meaning is ‘its
being’. Both -dUQ and -mI$ were in use in the prestigious literary
language Chaghatay, whose influence spread over Turkic-spea-
king Central Asia from the 1400s and lasted in many places
until the late 1800s. Chaghatay, “a multilayered literary idiom”
[Bodrogligeti 2001: 1], was influential in such cultural centres as
Samarkand, Herat, and Kashghar, and also in Kazan. With time,
the two participle suffixes began to be replaced by the Kypchak
-GAn form [see Boeschoten & Vandamme 1998: 167, 175]. It is no-
teworthy that in a translation displaying a number of features
linking it with (Volga) Tatar, such an archaic participle suffix
is used, presumably indicating Chaghatay influence.

Another morphological feature which can be linked with
Chaghatay are the different forms of the dative-case suffix. The
dative suffix attested in Old Turkic was -GA [see Erdal 1998:
142], and this form demonstrates the stability of the Turkic case
forms as it has been retained throughout the centuries. For
example, in Middle Kypchak sources (13th-16th centuries) the
standard dative form attested was -GA, while the suffix -A oc-
curred sporadically [Berta 1998: 161]. It also appears that in
Chaghatay the standard suffix was -GA, but the variant -A oc-
curred in a specific environment following possessive suffixes

10 -DUK/DIK occurs in modern Turkish [Kerslake 1998: 195], and in
Azerbaijani [Schonig 1998: 256].
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[Bodrogligeti 2001: 33-34]. We can note the same phenomenon
in this 1820 translation: in the pronoun bezkd ‘to us’ the dative
suffix is -kd (see 11b), whereas in buruclylarymyza (see 12b) the
noun buruclylar ‘those-who-are-indebted’ is followed by a first-
person plural possessive suffix -myz and the dative suffix in
-A, following the Chaghatay convention.

It is intriguing to follow the fluctuation of the first-person
plural possessive pronoun, consisting of the pronoun bez/biz
‘we’ and the suffix, in the different texts. The 1803 translation
has the form beziim (9a), which is similar to the form in Ottoman
Turkish biztim [Kerslake 1998: 189]. In the current text the suf-
fix is -im (see 12b), which is still the standard suffix, for exam-
ple, in Turkish and Noghay, with the resulting form bizim [Csato
& Karakog 1998: 337]. Contrary to this, the equivalent possessive
pronoun of Middle Kypchak, an ancestor of contemporary Ta-
tar, was formed with the (genitive) suffix -(n)in, resulting in the
form biz(n)in [Berta 1998: 170]. In our texts, this form can be ob-
served in the 1870 (12a) and the 2015 (12c) texts.

5.3 The 1825 enigmatic translation

The next translation to be investigated was printed in Ast-
rakhan in 1825, only five years after the 1820 translation saw
light in the same city. Both translations were printed by the
same Juxana Mit3il. Therefore it is in order to briefly investigate
whether the two texts could have been connected in some way.

If there is plenty of background data available for the 1820
text, the 1825 text is more of an enigma, as it appears not to have
been registered at any of the sources I have investigated. The
copy used in this study was discovered in the Scientific Library
of Kazan State University named after N. I. Lobachevsky, and it
originates from the collection of Galimzhan Barudi (1857-1920),
Mufti of Kazan [Marianne Beerle-Moor, p. c.]. The only further
information is conveyed on the title page!* (my translation):

1 Darlow and Moule [1911: 1684] list a New Testament printed in As-
trakhan in 1825 under the heading “Turkish-Nogai”, indexed as
9444. The number of pages (268) does not, however, coincide with
the number of pages of the text of the study, which is 588 pages.
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The Holy In3il,

that is

the New Covenant of Jesus Christ [yisi almsix]
In the town of Astraxan

printed by Juxanna'? Mit3il

1825

* gl gl adie Eal el Y gl 03 )lS 48 4
0 3 4l daai Sl je 008 S G udS Elalaliioly Vo
* Ol gl aly g A0
TR0 we g S S a0
2L glapsro i (A paSaswaliel g el ymon Y
* ool
L) 58 09 el g Wl Al adlaial (g a8 VY
* Omal iyl Dla @ @lalial ) )
5.3.1 Keyboarded reproduction, transcription and glosses

Photograph 2. Reproduction of the 1825 translation.

9a-c  kuklrda ulan atamz adg mqdds  ulsun
in-skies being father-our name-your  holy may-be
10a-b badSahlyy klsun kwkdd mrady nicd aisa
kingdom-your  may-come in-sky purpose-your  as would-be
10c jirda dxi bu ila ulsun
on-earth also this with  may-be
11la-b  (h)dr kunki atmkmzi bza bu kun wir

every daily bread-our-ACC we-DAT this day give(IMP)

12 In the 1820 version the first name is spelled with a single “n”, in
the 1825 version with a double “n”.
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12a  w bza burcélrmzi baysla nica ka
and we-DAT debts-our-ACC forgive(IMP) as
12b-c bz dxi  bzd burClu  ulanlrd bayslarz
we also we-DAT indebted  being-ones-DAT forgive-we
13a (h)am bzi amtxand salma
and we-ACC testing-DAT put-not(IMP)
13b amma bzi jiramzdn qurtar
but we-ACC (the)worthless-from save(IMP)
(13c-e) zira  badSahlg w qdrt
for kingdom and power
w 3lal abda snnydr amin
and greatness eternally  yours-is amen

5.3.2 Oghuz influence

Volga Tatar belongs to the north-western or Kypchak Turkic
branch of the Turkic languages. In addition to the Kypchak
branch in Johanson’s [1998b: 82] classification, Turkic has a
further five branches: south-western or Oghuz Turkic, south-
eastern or Uyghur Turkic, north-eastern or Siberian Turkic,
Oghur/Bulghar Turkic, represented by Chuvash, and Arghu
Turkic, represented by Khalaj. Of these, Oghuz Turkic is further
divided into three, the western group being represented, among
others, by Turkish, the eastern group by Turkmen, and the
southern group by dialects in Iran and Afghanistan.

In the development of the Tatar literary language, the early
19 century was a time of debate as to what type of language
was appropriate for religious texts (see section 2.1). Some in-
fluential people advocated the use of classical Turki instead of
a literary language more accessible to the common people, and
this demand was reflected in the literature produced. In the
current text, an influence different from that in, for example,
the 1820 translation, is evident. However, it is impossible to say
how the influence came about.
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The current text displays a number of clear indications of
Oghuz influence. These are both phonological® and morpho-
logical. The past participle form ul-an ‘be-ing’ of 9a contains
both a phonological and a morphological feature. The verb ‘be,
become’ was bol- in Old Turkic [Johanson 1998a: 43]. Later, in
the literary Chaghatay, both forms bol- and its Oghuz variant
ol- were used, but the latter was limited in its use [Bodrogligeti
2001: 170]. The current text follows the Oghuz tradition, perhaps
through Chaghatay.

The other feature revealing Oghuz influence is the past
participle suffix of the word in ul-an ‘be-ing’. In the classifica-
tion of Turkic languages, the phonological form of the past-
participle suffix separates Oghuz from other Turkic language
branches: in Oghuz the participle has lost the suffix-initial -G,
resulting in the suffix -An, whereas the other languages have
retained the initial -G [see Johanson 1998b: 83]. This difference
can be clearly seen when comparing the forms of 1825: 9a and
1820: 9b, where, as already mentioned, the 1825 word displays
two elements of Oghuz influence whereas the 1820 looks Kyp-
chak in form.

1825  ul-an
1820  bul-yan

Two other morphological details display Oghuz influence:
the dative suffix, more commonly being -GA, is in this text in the
form of -A, without the initial -G-, as seen in 1825: 12a: bez-d we-
DAT ‘to us’. This can be compared with the 1882/1884 version:
12a bez-gd ‘to us’, containing the non-Oghuz dative suffix -GA.
A clear difference can also be seen in the form of the accusative
suffix. In Old Turkic [Erdal 1998: 142] it was formed with a suffix
consisting of a vowel and -G, whereas in Middle Kypchak of the
13™ to the 16™ centuries the suffix had developed into -nI [Berta
1998: 158]. This form was also used in Chaghatay, whereas in
West Oghuz, represented, for example, by Ottoman Turkish, the
accusative was formed without the “n”, through -(y)I. This type

13 Seealso 1825: 11b, where the imperative form wir ‘give’ begins with
/w/, whereas the standard is bir.
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of accusative is visible in the 1825 version: 11a: etmdkemez-i ‘our
bread-ACC’.

5.3.3 Comparison of the 1825 and the 1820 translations

In what follows I compare some features of the 1825 trans-
lation with the 1820 text. We have already noted the differences
in the past participle forms in the two texts, representing Oghuz
vs. Kypchak forms.

In the area of lexicon, the majority of the key nouns differ
in the two texts. Interestingly, while the 1820 text uses words of
Persian origin for such everyday concepts as ‘sky’ (asman) in 9a,
‘earth’ (zdmin) in 10b and ‘bread’ (nan) in 11a, the 1825 text has
Turkic kiik, jir and etmdk for these meanings. For the terms ‘debt’
and ‘testing’ both opt for the Turkic buruc¢ in 12a and the Ara-
bic imtixan in 13a, whereas for the temporal adverb ‘forever’ the
1825 text has selected dbdd and the 1820 text daim, both of Ara-
bic origin. The verbal phrase ‘do not lead us into testing’ in 13a
shows both similarity and difference: both versions use the Ar-
abic imtixan for ‘testing’, but the verb in the 1825 text is ‘do not
put’ (salma), whereas in the 1820 text it is ‘do not put-into’ (ke-
tiirma).

In two instances the syntactic structures differ. Both cases
contain a main clause and a clause with a comparative construc-
tion. In the following, 10b and 10c are compared:

1825 10b kiitkdd moradyrn nicé isd 10c jirdd déxi bu ild ulsun
in-sky purpose-your as would-be on-earth also this with may-be
As your purpose would be in the sky/in heaven, may it also be on
earth.

1820 10c iradéter) zdmind4 bulsun  10b asmanda daxi bulduyy kebi
will-your on earth may-be in-sky also being-its like
May your will be on earth, as it is in the sky/heaven.

The immediate difference visible is the clause order: in
the 1825 text it follows the regular order with the subordinate
clause preceding the main clause, whereas the 1820 translation
reverses the order, and the comparative connector kebi ‘as,
like’, occurs, untypically, sentence finally. A somewhat similar
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phenomenon is evident in 12a-12c¢, with the subordinate clause
with kebi again following the main clause in the 1820 text.
Let us compare 10b-10c with the Greek text:

yevnONTw 10 O€ANUG ooV,
may-happen the will yours

May your will happen,

WG &v ovpav kol éml yijc

asin sky also on earth

as in heaven, also (thus) on earth.

Neither translation fully follows the Greek structure. Never-
theless, without knowing the exact form of the source text fol-
lowed, it is not possible to gauge how major a contribution the
translator(s) gave to these translation choices. In any case, both
texts show a certain endeavour for naturalness of rendition.

The two texts compared show some similarities in lexi-
con, phonology and morphology, but also quite a number of
differences, especially in the two more complex syntactic struc-
tures investigated. In conclusion I would suggest that they were
translated independently of each other, but while they both
represent some variant of the language called Tatar, they in all
likelihood represent different literary traditions.

5.4 The 1870 translation from Dalton

The 1870 text comes from the book Das Gebet des Herrn in
den Sprachen Russlands by Hermann Dalton [1870], which is
a collection of translations of the Lord’s Prayer of the late 19t
century in over 100 languages spoken in the Russian Empire,
with descriptions of the speakers of these languages. The text
under consideration has the German title “Tatarisch” [Dalton
1870: 58], but in the separate descriptive part [Dalton 1870:
13-14], albeit coming under a more general title “Tatar family?”,
it is categorised as “Siberian Tatar”. The description places the
speakers of this variant in the Tobolsk and Tomsk Governora-
tes, and states that contact with the surrounding peoples has
significantly influenced the language: “No Tatar branch shows
in their speech so many alien/foreign elements as this” [Dal-
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ton 1870: 14, translation from German mine]. However, when
studying the text in more detail, it does not display features
typical to Siberian Tatar. In his Description XV Dalton combines
this text with another text called “Tatarisch (Dialekt der Altai
Tataren)”, which is in Cyrillic script and shows some charac-
teristics of Siberian Tatar, for example, in phonology.

I suggest that the text under consideration represents more
general literary Tatar, rather than a specific narrower spoken
language variant. A couple of pages later in Dalton’s book there
is another text in Cyrillic script, whose title is “Kazan (Tatar)”
(the text itself is on page 60, the description on page 16). I will
comment on this below (5.6.6) in conjunction with the 1893 text.

5.4.1 Transcription and glosses

9a-c  ai kuklardaki atamz  snnk asmnk mqds bulsun
o in-skies-the-one-being father-our your name-your holy  may-be

10a-b  snnk mlkutnk kilsun snnk araddnk kukdad bulyan tik
your dominion-your may-come your will-your in-sky being as

10c  jirdd dxi bulsun
on-earth also may-be

1la-b  bznnk  rzq aikmkmzni bukun  bzka birkil
our food bread-our-ACC today we-DAT give-IMP

12  w bznnk burc¢larmzni baySlayil bzlarka ntak km

and our debts-our-ACC  forgive-IMP we-PL-DAT such as
12b-c  bzlar burclularimzya bayslaimz

we-PL debtors-our-DAT forgive-we
13a w bzlarni amtxanya mbtla gilmayil

and we-PL-ACC testing-DAT one_exposed  make-not-IMP
13b  blkd bzlarni Srirdn qutqaryil

but we-PL-ACC evil-from save-IMP

14 Use of /s/instead of /z/ in 15 -person plural suffix; /p/ instead of /b/ in
word-initial position, for example, pis ‘we’.
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(13c-e) annkcéunkm snnkdr mlkut w
therefore as your-is dominion and
quut w 3lal abdkaca amin
strength and greatness until-eternity amen

5.4.2 Distinguishing features of phonology,
lexicon, morphology and syntax

The phonological feature of front vs. back harmony is
common in many Turkic languages, including Tatar. In this
phenomenon, with regard to suffixes, “the quality of the last
syllable determines the quality of the following suffix with
respect to front vs. back” [Johanson 1998a: 33]. For vowels, such
harmony is not just a phonetic phenomenon where assimilation
happens in terms of palatal vs. velar, and labial vs. non-labial
environments. Some linguists have postulated that vowel har-
mony plays a role in the agglutinative mechanism of Turkic
languages. Together with other phonological features, such as
stress and assimilation of consonants, “vowel harmony unites
an extended chain of morphological elements into a single
whole” [Shcherbak 1994: 58-59].

In this text, although the vowel sounds are not fully ortho-
graphically represented, the front vs. back harmony finds a
clear reflection in the way the orthography differentiates be-
tween the velar/uvular consonant sounds. In 12a in the word
bayslayyl ‘forgive(IMP)’, the consonant sounds following the vo-
wel alif (/A/) are uvular [y], represented by the equivalent Ara-
bic letter ghayn, which indicates that the vowels are back vow-
els. The imperative suffix -yyl follows this sound pattern with
a uvular consonant and a back vowel. In another word with
velar/uvular consonant sounds, in 11b, the occurrence of the
velar [K] in birkil ‘give(IMP)’, marked with the letter kaf, points
to a front-vowel environment.

In the lexicon, many words which are used for key terms are
different from the earlier texts. Amongst these are ‘kingdom’,
represented by the word mdélkot (10a). It is an Arabic loan with
the meaning ‘right of rule’ (in contemporary Tatar its meaning
is ‘property’). Further Arabic loans differing from the other texts
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are arada ‘will, purpose’ (10b) and Sdrir - ‘evil; doer of evil’ (13b).
Also some new connecting words are introduced: antay®® ‘such;
thus’ occurs in 12b, and anncéun ‘therefore’ (13c) is used instead
of the earlier zird ‘for’. Annpcun resembles the contemporary Ta-
tar anyn dcen ‘because of it’, and would seem to be Turkic in
origin.

One further conjunction is introduced: bdlkd ‘but’ (13b), ori-
ginally being perhaps a combination of the Arabic bdl and Per-
sian ki [see Tétimol 2015: 6aaiku]. In contemporary Tatar this con-
junction typically follows the main clause containing a nega-
tion, and it appears to have such a function in this translation as
well.

With regard to morphology, we note that the standard accu-
sative and dative suffixes -NI and -GA (see 12a for both) are used.
What is special about the current text is that the first-person
plural personal pronoun takes a plural suffix -lar (13a), which
does not occur in any of the other translations. This appears to
be Chaghatay influence, where both the form biz and the form
with a plural suffix bizldr were used synonymously for ‘we’
[Eckmann 1966: 112]. In verbs, the imperative is formed with the
suffix -GIl (11b, 12a, 13a, 13b) as in the 1803 and 1882/1884 texts.

The current translation introduces a morphosyntactic fea-
ture, common in contemporary Tatar but not seen in the previ-
ous texts: the equative suffix -¢A. This suffix, already known
in Old Turkic [see Erdal 2004: 177], brings about an adverbial
meaning of ‘equal to’. Our example is in 13d with the temporal
meaning dabddkaca® ‘until eternity’ (literally ‘equal to until eter-
nity’). The equative suffix appears also in the 1882/1884 text.

15 The word resembles the contemporary Tatar word andyj ‘such, that
type of’, and looks Turkic both in terms of its core morpheme an -
an oblique stem of the third-person singular pronoun Ul - and the
adjectival suffix -tay. This word has been attested as early as in the
Orkhon inscriptions, see Erdal [2004: 336].

16 The word dbddkdcd appears to consist of the Arabic loan dbdd
‘eternity’ with a dative suffix -kd + the equative suffix -¢d.
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In syntax, this translation contains the only instance of an
Izafet construction'’ in the texts studied. Originally being a Per-
sian feature, it was already in use in Old Turkic. Erdal [2004:
381-382] discusses Izafet as one of the types of “nominal phra-
ses with [a] possessive satellite” of Old Turkic. In this type of
construction two nouns are combined through the third-per-
son possessive suffix -I on the head noun, which is preceded
by the modifying noun in the nominative. Thus the modifying
noun is unmarked and differs from a case of a standard pos-
session construction, which would contain a genitive suffix on
the modifying noun. The Izafet construction of our text can bhe
found in 11a: rizyq ikmdkemezni, where rizyq ‘food’ modifies
the head noun ikmdk ‘bread’, which is followed by the Izafet
suffix -e and the first-person plural possessive suffix -mez. The
following parsing shows the different morphological parts of
the expression:

rizyq ikmék-e-mez-ni
food bread-IZAFET-our-ACC
our food-bread(ACC)

In this case the first word ‘food’ specifies the word ‘bread’
as being “foody”, a type of food.

5.4.3 Identity of the language variant;
translation choices and style

In his description of the language represented by the cur-
rent text, Dalton [1870: 14] makes a comment on the Siberian
Tatar dialect, that it has more contact-induced foreign elements
than any other branch of Tatar. However, in addition to a num-
ber of Arabic and Persian loans I could not detect any other
influences in the text which differ from the other six texts
studied. This, for its part, supports the idea that the text in ques-
tion does not represent the Siberian Tatar dialect, but is of
more general nature.

The Greek source text of verse 9a addresses “Our Father”
using a vocative form IT&tep ‘(0) Father’. The three translations

17 See [Zakiev et al. 1993: 35] for this type of Izafet in contemporary
Tatar.
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preceding the current translation do not explicitly reflect the
vocative, with their simple address ‘our Father’. The current
text, however, contains a vocative interjection i ‘O’ (9a): i kiik-
larddki atamyz ‘O our father (who are) in the heavens’. The voc-
ative interjection is also visible in the 1882/1884 and 1893 texts.
The translators may have been influenced by the first New Tes-
tament published in Russian in 1821, or by the Church-Slavonic
Bible of 1751, both containing a vocative form Otce/OSce*s, if not
by the original Greek text.

Turkic languages typically use possessive suffixes on pos-
sessed nouns to indicate the possessee. There is no need to add
a separate possessive pronoun to specify ownership, and it
would in most cases be redundant. However, unlike the earlier
texts, the 1870 translation adds possessive pronouns in front
of their head nouns. These occur both with the second-person
singular (10a) and the first-person plural (12a) forms. Adding
a seemingly superfluous possessive pronoun could be seen as
a device of special emphasis, for example, in 12a there might
be a comparison with an emphasis between us forgiving others
and God forgiving our sins. However, for 11a “our food-bread
give us today” the explanation of emphasis is not valid. I sug-
gest that the source text used, be it the Russian translation or the
Greek original, both containing explicit possessive pronouns,
has caused this addition.

In conclusion, this translation displays features of the other
translations studied, in retaining many key terms of Arabic ori-
gin. Unlike the previous translations, it contains seemingly re-
dundant possessive pronouns, presumably influenced by the
source text, which decreases the naturalness of the translation.
Nevertheless, there are features, especially the introduction of
new conjunctions, which bring the translation closer to the com-
mon people’s language.

18 See https://kp.rusneb.ru/item/reader/gospoda-nashego-iisusa-hris-
ta-novyy-zavet-na-slavyanskom-i-ruskom-yazyke-3; page 16, ac-
cessed 16 November 2022.
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5.5 The 1882/1884 translation of the Gospel of Matthew
5.5.1 The source text

The 1882/1884" translation of the Lord’s Prayer is taken from
the Gospel of Matthew published in 1884 in Kazan. In their book
Historical Catalogue of the printed editions of Holy Scripture in
the Library of the British and Foreign Bible Society, Darlow and
Moule [1911: 1629-1630] discuss this publication amongst twelve
different translations of parts of the Bible/Apocrypha for a
“dialect” called Kazan Tatar. They describe the dialect as being
“Western Turkish” Kazan Tatar, spoken in Kazan, Russia. It is
spoken by “perhaps 200,000 descendants of the Tatars who once
formed a powerful Khanate on the Volga” [Darlow & Moule 1911:
1629].

The first publication mentioned is Ecclesiasticus (or the Book
of Sirach) in 1864 in “Russian” script, and the first translation
containing the Lord’s Prayer is the Gospel of Matthew from 1866
in “Russian” script.

The copy of the 1882/1884 translation? studied here is in
Arabic script, and it is housed at the Cambridge University
Library in the collections of the Bible Society. The publication
was also printed in Cyrillic script, and it has no pagination. The
Gospel of Matthew was translated by Professor C. Salemann of
the University of St Petersburg. He had been employed by the
British and Foreign Bible Society to work on the Kirghiz version,
and after taking a tour to the Kazan district he undertook the
preparation of the Kazan Tatar version. The translation was
revised for press locally in Kazan by Professor J. M. E. Gottwald
of Kazan University, who was also the director of the university
printing office [Darlow & Moule 1911: 1629].

5.5.2 Transcription and glosses

9a-c  al kuklrdagi atamz asmnk mqgds bulsun

0 in-skies-the-one-being father-our name-your  holy may-be

1 The year 1882 refers to the Russian censor’s license to print, but the
book was in the end published two years later.
20 In Darlow and Moule’s classification no. 9419.
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10a-b  mlkutnk kilsun  mradnk kukda nic¢uk aisé
dominion-your may-come purpose-your in-sky as would-be
10c jirdada Sulaj  bulsun
on-earth also thus may-be
11la-b  (h)dr kungi aikmagmzni bugun  bzga birkl
every  daily bread-our-ACC today we-DAT give-IMP
12a (h)dm bzga  buruflarmzni  Kkicur ntak km
and we-DAT debts-our-ACC forgive(IMP) such as
12b-c  bez d& auzmzga buru¢li bulyanlarya ki¢uramz
we also ourselves-DAT indebted  those-being-DAT forgive-we
13a (h)am bzni amtxanya tuSurma
and we-ACC testing-DAT put-down-not(IMP)
13b  lkn jamandan  bzni qutqar
but evil-from we-ACC save(IMP)
(13c-e) Cunkd snnkdr mlkut w qdrt
for your-is dominion and power
w auluylq mnkuca amin
and greatness until-eternity amen

5.5.3 Phonology and morphology

In this translation orthography reflects the sounds more ex-
plicitly. In 11 there are several examples of the sound [g] repre-
sented orthographically by the letter kaf with three dots above:
for example, biigiin ‘today’. In morphology, the first-person plu-
ral suffix is still -mYz, for example, in 9a: atamyz ‘our Father’.
In verbs, the imperative retains the additional suffix -GIl, as
in 11b birkil ‘give.IMP’. However, this is not obligatory, as kiciir
‘forgive(IMP)’ in 12a does not contain the suffix.

This translation introduces a pronoun common in contem-
porary Tatar, but not seen in the previous texts: the reflexi-
ve pronoun. In 12b the first-person plural reflexive pronoun
lizemez(gd) ‘(to) ourselves’ is used in a context where it refers
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back to the first-person plural subject bez ‘we’: bez di lizemezga
burucly bulyanlarya kiciirdmez ‘also we forgive to those being
indebted to us’. As in the 1870 text, this translation also contains
the equative suffix -¢A. The suffix is used in both texts in 13b
for the same meaning ‘until eternity’, but the Arabic loan words
to which the suffix attaches itself are different. In this text the
word is mdnkiicd ‘until eternity’ (literally ‘equal to eternally’).

5.5.4 Lexicon

This translation has a selection of Arabic or Persian loans
encountered in the earlier translations, such as maélkiit, morad
and imtixan. However, the overall impression is that there are
anincreasing number of words of Turkic origin. Amongst verbs,
while all the previous translations, except the first one from
1803, use bayysla- for the central key term ‘forgive’, this transla-
tion utilises the Turkic verb kictir-, as in 12a: kiciir ‘forgive(IMP)’.
The verb is commonly used in contemporary Tatar in the form
kicer-, as is visible from the newest 2015 translation (see 12c).
Another Turkic-origin verb is tiisiir-, which incidentally is a cau-
sative verb by form, like kicer-. It occurs as an auxiliary verb at-
tached to the Arabic-origin noun imtixanya tiistirmd ‘do not put-
down into testing’. The verb is one of most used verbs in Turkic
languages [Tétimol 2015: mew-y], occurring both as a full lexi-
cal verb and as an auxiliary, and it is widely used in contempo-
rary Tatar in the form tésSer-, where it means ‘lower, bring down’.

In nouns, the Arabic 3dlal common in the previous transla-
tions has been replaced by the Turkic equivalent oloylyq ‘great-
ness’ (see 13d). Oloylyq is formed from an adjective oloy ‘great’
and the Turkic nominaliser suffix -1YQ, thus being transparent
in its meaning and more accessible to the common people.

The word used for ‘evil’ in 13b is jaman. It is known from
Common Turkic, and it is enlightening to compare it with the
equivalent word in the 1893 version: saman. The sound [3] is
characteristic of the central dialect, spoken in area of Kazan,
whereas the sound [j] is commonly used in the western Mishar
dialect [see Safiullina & Zakiev 1994: 197]. This is the only evi-
dence of dialect differences within one language variant found
in these texts.
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As for conjunctions, the standard zird with the meaning ‘for’
is replaced by ciinki. The word is known from Common Kypchak
[see Tétimol 2015: uenku], and is in use in contemporary Tatar.
10c displays another new demonstrative connective: sulaj ‘thus’,
which is a Turkic word, replacing the loan word ddxi seen in
most of the previous texts.

5.5.5 Translation style: gentle introduction
of common language

The current translation is aimed at a certain audience, na-
mely people speaking the Kazan Tatar variant of Turkic. When
compared with the previous translations studied, even though
a few elements are similar to them, for example, the retention
of Arabic loans for key nouns, other lexical choices and mor-
phological details display an orientation away from “religious”
language and towards more contemporary use, perhaps even
spoken language.

5.6 The 1893 text in Cyrillic, 3rd edition 1908

The sixth translation was originally published in 1893, and
the version we investigate is from its third edition, printed in
1908. The translation was overseen by N. Bobrodnikov, Nikolai
Ilminsky’s successor in the post of director of the teacher
training school in Kazan [Arapovié¢, u.m.: 149]. Unlike the other
translations already investigated, the translation is in Cyrillic
script. In the following I first present the Cyrillic-script text,
followed by its transcription. The text in Cyrillic script can be
compared with the 1870 “Kazan Tatar” text discussed below in
section 5.6.6.

5.6.1 Text in Cyrillic and its transcription with glosses

9a-c 9l KIOKTsAATe ATabbI3, JaHHBI OYIIBIO
TOPCOH uceMeH CHHEH.
10a-c  KuiceH nmagmanbirblH CHHEH;
SKUPJS A5 KIOKTSTeds 6YJICHIH HpKeH CHHEeH.
11a-b BOro" KOHHOK UKMsTe6e3He 6Up 6esrs.
12a-c  BypnIusapbpIO6BI3HBEI KUUeD, 6e3 15 6e3rg
6y pBIYJIBEI OyJIraHHAapra KUYeprsH KIOK.
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13a-e BesHe ajjaHBIpPra UpPeK XUOSIPMS;
>KaMaHHaH KOTKap 6e3He.
ITapuraabIK, KbIyaT, 0JIOJIOK T'yMepPra
CuHeke 11yJ1. AMUHB.
9a-c  ej  kiiktadge Atabyz, danny
0 in-sky-the-one-being  Father-our glorious
bulyb torson isemer) Siner.
may-be.continuously name-your Your
10a-b  Kilsen padsalyyyy Sinen); 3irda da
may-come kingdom-your Your; on-earth  also
10c kiiktageca bulsyn  irkey Siner).
as-(being-)in-sky may-be will-your  Your.
11a-b Bogon koénnok ikmdgebezne  bir bezga.
today daily bread-our-ACC give(IMP) we-DAT
12a BurycClarybyzny kicer,
debts-our-ACC forgive(IMP)
12b-c bez d& Dbezgd burycly bulyanlarya Kkicergdn  Kkiik.
we also we-DAT indebted those-being-DAT have-forgiven like.
13a Bezne aldanyrya  irek 3ibarmé;
we-ACC be-deceived allow-not(IMP);
13b jamannan qotqar bezne.
evil-from save(IMP) we-ACC
(13c-e) PadSalyq, qyuat, ololoq yumergd Sineke Sul. Amin’.

kingdom, strength, greatness eternally

5.6.2 Representation of sounds

Yours indeed (is). Amen.

The Cyrillic script allows for a fuller representation of the
sound repertoire of the Tatar language than the Arabic script,
particularly in the vowel sounds. The orthography used in the
translation appears to follow the system devised by Ilminsky?,

21

See Nurieva [2015: 68-69] for more details on Ilminsky’s alphabet,

originally devised in 1862 for use for the Kerashen (Christened) Ta-

tars.
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where the special Tatar sounds not in existence in Russian are
represented by modifications in the letters, such as the n-with-
a-tail (#) representing the [g] sound, and by reallocation of
some letters for another sound: s (Russian ja) represents the Ta-
tar front vowel d, and 0 (Russian ju) the front vowel ii. Howe-
ver, in the area of velar/uvular consonant sounds a differentia-
tion is not made, but it is the front or back environment which
guides the reader to pronounce the letter “k” or “g” as a velar
sound, or the equivalent uvular sound. For ease of comparison
with the other texts, the above transcription reflects the phone-
tics of these sounds, but looking at the Cyrillic, both kicer (xu-
yep, 12a) and qotqar (komkap, 13b) begin in Cyrillic script with
“k”, but while the first one, being in a front-vowel environment,
is pronounced [k], the second one receives a uvular pronuncia-
tion [q] due to its back-vowel environment.

5.6.3 Orientation to spoken language

In the area of morphology, there is an obvious change in
the form of the first-person plural possessive suffix. Until now,
-myz had been the norm, but this text has -byz, the same form
that is used in contemporary Tatar. This must be a reflection on
translation style: no longer is the prestigious tradition of literary
Chaghatay being followed [see Eckmann 1966: 79], but it is the
living spoken language which comes to the forefront.

The lexicon used is on average more “Turkic” than in the
previous texts. In 9c¢ four out of five of the previous texts used
the Arabic loan word mdqad(d)as ‘holy’ in the expression ‘hal-
lowed be/holy be (your name)’. This translation uses instead a
common word dan ‘glory, honour’ with a Turkic adjectival suf-
fix -LY: danny ‘glorious’. Interestingly, the very first 1803 trans-
lation also used the word dan, but as a translation for a diffe-
rent word, ‘glory’, in 13b. The one clear Arabic loan remaining
in the text is in 13c: gyuat ‘strength’, which coincides only with
the 1870 text — other translations had chosen another Arabic
loan qodridt ‘power’ for this concept.
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5.6.4 Word order

An intriguing difference with the earlier texts has to do
with word order. The unmarked neutral word order in Tatar
is Subject-Object-Verb, and the modifier (such as a possessive
pronoun) usually precedes its head word (for example, a noun).
If the word order is inverted, this can be an indication of prag-
matic marking, for example special emphasis, or of a register
differing from the literary, written register. The current text
contains three cases of “unusual” word order. Firstly, in all se-
cond-person addresses to God which contain a possessive const-
ruction (9¢, 10a and 10c) the word order has been reversed:
isemen Sinen ‘name.2POSS Your’. The possessive pronoun Sinen
itself is redundant, because the head word isemen contains a
possessive suffix -en ‘your’, and none of the previous texts have
added an explicit possessive pronoun in these places. Would
the extra pronoun be for emphasis? Or to show respect, since
it occurs only in conjunction with an address to God? I would
suggest it is the influence of the Greek and/or the Russian Sy-
nodal source text, both of which have the noun preceding the
modifying possessive pronoun.

The second example of non-standard word order can be
seen in the clause bulsyn irken Sinen ‘may.be will.2POSS Your’
(10¢). The word order Subject-Verb has been reversed into Verb-
Subject. Again, this might be an indication of special emphasis,
but I suggest that it is influence of the source text. The third
case of reversed word order takes place in 11b: bir bezgd ‘give
we.DAT; give to us’. The indirect object bezgd follows the impe-
rative verb. The previous texts, except for that of 1803, have the
word order Object-Verb. Freer word order is characteristic of
spoken language, so this inverted word order may be an indi-
cation of spoken register influencing the translation.

5.6.5 Interpretation, dialect and discourse

Some of the further differences that can be detected in the
text seem to reflect both a register closer to the spoken language
and a more meaning-based translation style. In 9c, the clause
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we have already investigated, the expression danny? bulyb tor-
son (isemen Sinen) ‘may (Your name) be constantly glorious’ rep-
resents a unique interpretation of the source text. The Greek
original has, &ytc6nTw 70 Gvoud cov ‘may your name be made
holy/be honoured’, and the Russian Synodal text reads, da ces-
mumcs uma Teoe ‘may Your name be sanctified’. The previous
translations — the 1803 translation again being an exception -
render this consistently as ‘may (your name) be holy’, using an
Arabic loan word mdqad(d)as ‘holy’, as mentioned above. The
translation team’s choice to go for an explanatory translation,
even using an aspectual verb form torson to show the continuity
of the action, indicates a deeper understanding of the language.

Another case of an unique interpretation is in 13a. The Greek
original has un eioevéykne nuac eic meipaoudv ‘do not lead us
into temptation’. The current text unpacks this meaning with
the interpretation: Bezne aldanyrya irek 3ibdrmd ‘Do not allow
us to be deceived’.

For ‘evil’ the text has the word 5aman (13b). As discussed in
conjunction with the 1882/1884 text, which contains jaman (see
5.5), this is an indication of a dialect difference, and would sug-
gest that the current translation was prepared with speakers of
the central dialect, spoken in the area of Kazan.

We also note that unlike the other texts, which use a (source-
text influenced) conjunction ‘and’ at the beginning 13a, this
translation has no conjunction here. This is a further indica-
tion of an orientation towards natural spoken discourse, as Ta-
tar (and Turkic languages in general) prefer simple juxtaposing
of coordinating clauses, without conjunctions.

In their thorough research into Nikolai Ilminsky’s transla-
tion practice and educational activities, Nurieva et al. [2016: 118-
119] describe the way Ilminsky and the Translation Commission

22 This word contains an interesting assimilation of the adjectival
suffix -LY to the final nasal [n] of the noun dan, resulting in danny,
while the norm would be danly. Whether this is a dialect influen-
cing this text, or something else, is not currently clear. Interesting-
ly, the same form is used in the 1870 Kazan Tatar version. Also the
word kénnok (< kén-16k) in 11a-b displays a similar nasal assimila-
tion.
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of the Saint Guria Brotherhood, whose head he became in 1868,
worked to make translations available for indigenous peoples of
Russia. The Tatar translations served as “scripts” for other lan-
guages, so special care was taken to clear up any errors of un-
derstanding. This was done by testing the translations with flu-
ent speakers of Tatar. It was only after they were made perfect
“in terms of the language, accuracy and edification” [Nurieva et
al. 2016: 119] that the translations were recommended for pub-
lication. The translation investigated here reflects these princi-
ples, which were ahead of their time in that they involved fluent
mother-tongue speakers in the work of comprehension testing.
In conclusion, the ways in which the 1893 differs from the
earlier texts show that its audience has been more clearly de-
fined, and there is an orientation for the spoken register. The text
represents a particular dialect or language variant, and thus it
differs from the other texts, which appear to be in a more gener-
al, lingua franca style of language. There is also an evident aim
for naturalness, and creative ways have been employed in in-
terpretation to unpack the meaning of the biblical text.

5.6.6 Comparison with “Kazan Tatar” of Dalton 1870

As mentioned in section 5.4, Dalton’s [1870] selection of dif-
ferent versions of the Lord’s Prayer also contains one to which
he gives the title “Kazan (Tatar)” (No. XXI; page 60). Dalton’s
description [1870: 16] contains the following:

“The Kazan people are often called Tatars, and they form
the remnant of the once so powerful Tatar state Kapchak on
the Volga. They number over a million and live in the Kazan,
Orenburg, Samara, and Stavropol Governorates, and in the
surrounding areas. They see the city of Kazan as their capital,
and occupy a respected position as industrialists. They follow
the precepts of the Qur’an strictly. No translation of the holy
Scriptures in this particular dialect exists yet. The Lord’s Prayer
was mentioned by Mr Lerch.”

Dalton’s 1870 translation is presented below in its Cyrillic-
script form.
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9a-c 94 KIOKTATHU ATabbI3b, JaHHEI OYJIBIOD
TYPCHIHB HCHMUHD CHHUH'D,

10a-c  KMJICUHB ITafIIAJBIIBIHD CHHUHD, JKUPAS 05
KIOKTATHYA OyJICBIHD UPDKUHD CHUHUHD.

1la-b ByrioHb KIOHHIOKb UKMSITUOU3HU OUPB 6€3rs.

12a-c  BypwIuIapbIOBISHEL KUYUPE, 6€3 1 6e3rs
Oy pBLIYEL OyJITaHHApra KHYUPISIHb KIOKb.

13a-e BesHu anpaTelpra UpUKb OUpPM4; )KaMaHHaHb
6e3HHU KyTKapb. CHHUKH NTaI1aJIbIKDb KYBaTh
VIYIBIKD T4, TYMUPASHb TYMUPTS. AMUHBE.
[Dalton 1870: 60]

It is very close to the 1893 translation discussed in section
5.6-5.6.5. Since Ilminsky was active in Bible translation work
well before the publication of Dalton’s book in 1870, it is likely
that this translation is also following Ilminsky’s principles. The
main difference between the two texts is in orthography/phono-
logy: the letter/sound “e” of the 1893 text is often “i” in the 1870
translation; and occasionally instead of an “0”, the letter “u” oc-
curs in the 1870 text. Does this seeming fluctuation in the rep-
resentation of those sounds reflect the transferral process from
one script to another? This looks especially likely, since the Ar-
abic script may not indicate these vowels, and when it does it
uses the same letter for both [i] and [e] sounds?3; and the same
is true of “0” and “u”, which are both represented in the Arabic
script with waw. Another feature of the earlier 1870 text is the
use of the Cyrillic soft (») and hard signs (») word-finally, if the
word ends in a consonant. Examples are Atabyzs ‘our Father’ of
the 1870 text vs. Atabyz of the 1893 text, and kilsinbt ‘may come’
vs. kilsen. It appears that the soft and hard signs indicate front-
and back-vowel environments, which is relevant in the context

2 Perhaps this fluctuation has something to do with the systematic
vowel shift observed in Tatar and Bashkir where, compared with
other Turkic languages, the high vowels have been centralised and
further shortened, with [i] becoming [€] and [u] becoming [8] (see
[Johanson 1998a: 92] about vowel developments). It may reflect the
process of this change, or the orthography developers wrestling
with questions of how to display the Tatar vowels appropriately.
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of the plosive consonants “k” and “g”. When following the letter
“n” the hard sign may also have a secondary function to show
that the letter should be pronounced as [g]. In the 1893 text this
letter combination has been refined into one symbol #. It would
seem that in the 1870 text we are witnessing the process of de-
velopment of the Cyrillic-based orthography for Tatar, and the
1893 text displays the orthography in its established form.

5.7 The contemporary translation of
2015 from the complete Bible

The last text in our study comes from the first ever complete
Tatar Bible, published in 2015. The translation process began in
the 1970s at the initiative of the Institute for Bible Translation.
The first tangible fruit of this undertaking was the publication
of Jaxsy xdbdr ‘The Good News’, with the four Gospels and Acts
published in one volume in 1985. This was followed by In3il,
the New Testament, in 2001. In the Preface to the full Bible, the
translation team shared background information about the
process of the translation, and about the different organisations
and people involved in the work, including scholars from the
Language, Literature and Art Institute of the Tatarstan Academy
of Sciences, and the University of Kazan. They also defined their
aim as: “the correspondence of the translation from the point of
view of meaning with the original [Hebrew or Greek texts] and
at the same time its understandability” [Izge Jazma 2015: 6-7].
In addition, the source texts are clearly defined, with the Novum
Testamentum Graece (Nestle-Aland) as the source for the New
Testament.

The current text differs from the other six in that it does
not contain the latter part of verse 13, which is included in the
other versions, since those are following a different manuscript
tradition.

5.7.1 Transcription from Cyrillic script and glosses

9a-b  Kiiktage Atabyz!
in-sky-the-one-being Father-our!

9c Isemer izge dip iqrar itelsen,
name-your holy as may-be-declared,
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10a  Sineq PatSalyyyn kilsen.
your Kingdom-your may-come.

10b Kiiktédge kebek, 3irda da
in-sky(-being)  like on-earth also

10c Siner ixtyjaryng yamalga assyn.
your will-your may-become-realised.

11a-b Kondalek ikméagebezne bezga biigen bir.
daily bread-our-ACC we-DAT today give(IMP).

12b-c Bez di Uzebezgd jawyzlyq qyluCylarny kiCergidnddj,

we also ourselves-DAT evil doers-ACC as-have-forgiven,
12a beznery jawyz eSldrne Sin  kicer.

our evil deeds-ACC You forgive(IMP).
132 Bezne  synauya ducar itm4,

we-ACC testing-DAT subject-not(IMP),

13b 4 jawyzdan saqla.
but evil-from protect(IMP).

5.7.2 Lexicon

The translation corresponds in style with contemporary li-
terary Tatar. In verbs, there is a range from those in regular eve-
ryday use to more literary, higher-style verbs. The former be-
long mainly to the common Turkic lexical layer, as identified
by Shcherbak [1994: 113-115], being kil- ‘come’ (10a), and bir-
‘give’ (11b). Also the key term for ‘forgive’, kicer- (12) belongs to
an old Turkic stock, and it can be seen as a causative of the
verb kic- ‘cross, wade’ [see Tétimol 2015: kuuep] (also found in
Shcherbak’s [1994] list). Examples of the latter — the literary, hig-
her-style verbs — are compound verbs consisting of a noun or
an adjective of Arabic or Persian origin and a Turkic auxiliary
verb it- ‘do’ (also in Shcherbak’s list): igrar it- ‘declare’ (9¢) and
ducar it- ‘subject (to something)’.

The nouns used are for the most part Turkic (kiik ‘sky,
heaven’, 5ir ‘earth’, kon ‘day’, and e$ ‘deed’). Like the 1882/1884
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text, the reflexive pronoun iiz is used in 12a. The only connec-
tives used are a new contrastive conjunction d ‘but’ and the ad-
ditive clitic DA, common in other texts as well: 3irda da ‘also
on earth’ (10b).

5.7.3 Syntax, word order and pragmatics

Syntactically the Lord’s Prayer is not complex. However, ver-
se 12 is a slightly more complex sentence consisting of two clau-
ses, the second of which modifies the preceding main clause
through a comparative structure (see also the discussion in
5.3.3). In the original Greek it reads kai &@e¢ Nuiv & dpeAnuata
NUGV, ¢ Kol NUES dpnkapey T0i¢ opelAétaic Nu@v ‘and forgive
us our debts, as also we have forgiven/forgive our debtors’. The
seven translations have each found their own solution for the
modifying clause — only the 1870 and the 1882/1884 texts have
made use of a similar structure. The contemporary translation
differs from the others most significantly, since it has reversed
the order of the clauses, with the modifying clause preceding
the main clause. Such an order is typical of Turkic languages:
the modifier precedes the head. The general structure of the
sentence is the following: ‘(The same way) as we forgive/have
forgiven those who do evil to us [literally: to ourselves], forgive
You our evil deeds.’

In the main clause the subject Sin ‘You’ of the imperative
verb form kicer ‘forgive’, which is usually redundant, has been
made explicit and placed to a non-standard position following
the direct object and immediately preceding the verb: beznen
jawyz eslirne Sin kicer ‘You forgive(IMP) our evil deeds’. This
position is pragmatically marked in Tatar, and it indicates that
the subject is in focus; it receives special emphasis.

5.7.4 Interpretation

The translation has two interpretations which are not visi-
ble in the other texts. For reasons of clarity and intelligibility,
in 9c the Greek ‘hallowed be/holy may be made’ has been ren-
dered with ‘may Your name be declared holy’, which unpacks
the concise meaning of the Greek. Another distinctive interpre-
tation occurs in 10c where the Greek has ‘may your will happen’.
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All the other six texts have consistently translated this as ‘may
(your will) be’, perhaps some of them influenced by the Russian
da 6ydem ‘let be’, but the contemporary translation has again
unpacked the meaning into ‘may Your will become realised’.

To conclude, it seems that through the use of both common
and higher literary vocabulary the translation team aimed to
reach a balanced, mid-level register for the language used so as
to cater to a wide readership. An echo of religious style, which
was more evident in the earlier translations, can be seen in the
Arabic (and Persian) loan words retained in the text. The desire
for the text to be understandable is clearly more evident than
in the previous translations, especially in the two examples
of interpretation given above. At the same time, accuracy in
relation to the source text has been retained. The naturalness of
the text is demonstrated both by the pragmatic choices made in
clause order and by the positioning of a focal element.

6. Conclusion

6.1 Summary tables of key distinguishing features

The following five tables display in summary format the
main distinguishing features of the seven translations. The
right-hand column shows the “default”, most common, terms
used, and the columns allocated for each translation indicate
the specific choices made in each individual text. If the choice is
the default, the cell is left empty.

Tables 4A-E. The main distinguishing features of the seven
translations.

Table 4A

LEXICON 1803 1820 1825 1870 1882/1884 1893 2015 “Default”
Key nouns

sky/heaven asman kitk
9
name 9c ad isem
kingdom 10a | Saglug mamlékat badSalyk molkot = molkot | padSalyk | patSalyq
will 10b/10c | ixtiar iradat morad arad morad  irek (irke) ixtyjar
earth 10b/10c er zamin jir jir jir 3ir 3ir er/jir/3ir
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day11la  kiin/jim

kiin/kén
bread 11a | nafaka nan etmdk | (rizyq) ikméak
ikmak
debt, offense | gunag jawyz e§  buruc
12a jawyzlyq
temptation | fasad e$ aldan- synau | imtixan
13a
evil 13b rialuk Sar jiramyz Sarir jaman 3aman jawyz

power (13c) = kuwat | qodrdt | qodrét quut qodréat qgyuat -
glory (13d) dan 3alal zalal zalal oloylyq ololoq -

Adjectives
and adverbs
daily 11a - kénnok kondélek har kiingi
for ever and | abadi daim dbda | abdakaca ménkecd = yumerga -
ever (13d)
Conjunctions
and 12a gam wé wa wé hém - -
because/for zira zirdki zird anynéun | ¢onki ..Sul -
13c, 13d (discourse)
‘indeed’
Verbs
be hallowed = rusan- mgqadas danny | izge dip moqadas
9c lan- ul-

bulyp tor- |iqrar itel-|  bul-
forgive 12a, ki¢- bayysla- | bayysla- = bayysla- | kicer- kicer- kicer-

12c
save 13b | kutkar- | né&zat qurtar- | qotqar- = qotqar- | gotqar- | saqla-
ayl-
come 10a kal- jites- kil-
[= kil-]

Verbal fasad imtixanya imtixana imtixanyaimtixanya aldanyrya synauya
phrase eska ketiir- sal- mbtlaqyl- t686r- |irek 3ibar- ducar it-

lead into  d3asuwe
temptation/ it-

testing 13a

Table 4B
PHONOLOGY 1803 1820 1825 1870 1882/1884 1893 2015 “Default”
initial “w” 11b wez ‘we’ wir ‘give’ bez; bir
nasal assimilation 9¢ danny
Table 4C
MORPHOLOGY 1803 1820 1825 1870 1882/1884 1893 2015 “Default”
1st plural verb suffix9a | -mez -myz -yz @ -myz -myz -byz -byz
reflexive prn 12a, 12b uz uz
imperative 11b 0+GIl 0+GIL 0+GIL 0
1st plural prn + DAT sfx ‘wezgd bezé bezlarka bezgd
2" singular prn sdn | sin | sVn | sVn sVn sin | sin sVn
plural sfx for pl prn 12a bezlar bez
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Table 4D
SYNTAX 1803 1820 1825 1870 1882/1884 1893 2015 “Default”
sentence/ = 1.separate verbalrel. verbal noun noun | noun noun
clause clause, |construction rel. +sfx +sfx +sfx | +sfx
with 2. co- 2" post | clause 2" pre 2" pre 2 pre 2n pre
forgiveness ordinated main 2 pre main . main | main main
12a-c clauses clause main clause clause clause clause

clause
Copula  -dur (added  -der (added | -der & -der -der (Bul) -
(13d) to adverb) toprn) (added(added (added
to prn)to prn) to prn)

Word frequently Neo
order verb-
initial;
coordination
Table 4E
INTERPRETATION 1803 1820 1825 1870 1882/1884 1893 2015 “Default”
offense, debt, | gunag jawyzlyq | burug,
sin 12a, 12c ‘sin’ — ‘wickedness’ bury¢
jawyz e§ ‘debt’
‘wicked
deed’
(may) be 10c yamalga bul-
as-
lead into aldany- imtixan-
testing 13a rya DAT
irek + verb-
3ibar- IMP

6.2 Concluding remarks

This study investigated seven translations of the Lord’s
Prayer in language variants labelled as “Tatar”. The earlier tran-
slations represent a set hand-picked for the purposes of this
study on the basis of their label as “Tatar”. During the course
of this study a number of further translations with the same
designation also came to light. This indicates the breath of the
field of study awaiting researchers of historical translations
of the Scriptures into Turkic languages/variants.

It is evident from this study that only the most recent texts
can be explicitly connected with the specific language which
has its roots in Bolghar-Kypchak and is spoken by Volga Tatars.
The exact audience, or ethnic group or groups, for whom the
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earlier translations were intended, remains obscure. The trans-
regional nature of the Turkic literary languages in the centu-
ries past is reflected in these earlier translations. However, the
study of their phonological and morphological expression indi-
cates certain tendencies and features which place the trans-
lations in the sphere of Kypchak Turkic. For the two newest
translations Volga Tatars are clearly the intended audience.

Due to the prestige of transregional literary languages,
such as Chaghatay, writers and translators were likely to fol-
low the traditional conventions they offered, without much in-
fluence from their spoken variant. This is also evident from
our study: the earlier translations display characteristics of a
“lingua franca”, a transregional written language. The level
of variation is also restricted by the fact that the Arabic script
was unable to reflect the full phonological system of each lan-
guage variant, due to the lack of letters for the vowel sounds,
which are important in distinguishing between different va-
riants. Despite this, some more specific regional variation is
detectable in some of the texts. This is especially visible when
comparing the 1820 and 1825 texts, where the 1825 translation
clearly displayed stronger Oghuz and, perhaps, Chaghatay in-
fluence in its morphophonology, whereas the 1820 text sho-
wed Kypchak characteristics, which can be a reflection of the
original linguistic context where the translation was created.

The two main morphological elements where fluctuation
between different norms is evident in the translations are the
dative suffix, represented either by -GA or -A, and the first-per-
son plural possessive suffix -mYz vs. -bYz, where the latter be-
comes the established form in Volga Tatar only in the late 1870s,
continuing till the current day.

In the translations of the Lord’s Prayer the features of the
literary language of previous centuries are reflected in a va-
riety of ways. With the early translations, there does not seem
to be much continuity; rather, each translation represents an
isolated accomplishment, although quite likely influenced by
translations into other Turkic variants, as evidenced by the
translation activities of the Karass mission, both in Karass it-
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self, and later in Astrakhan and Orenburg. Also, the adoption
of certain morphological forms or syntactic structures does
not follow any clear pattern. Each early translation has been
influenced by circumstances and factors difficult to recons-
truct. These include purely linguistic factors, but also sociolin-
guistic and cultural aspects, with the norms and conventions
of religious language also playing a part.

Studying the seven translations of the Lord’s Prayer has
been an engaging task. The more one discovers, the clearer it
becomes that major work still awaits the researcher. A key to-
pic for future study would be an investigation of language use
in religious contexts. A particularly relevant angle would be
the influence of religious norms of Islam: its influence on the
translation of Christian texts, and whether the translating of
Christian texts follows a pattern different from the conven-
tions of Islamic religious texts.

The seven translations are each in their own way true to
the original biblical text and message. Extending over a two-
hundred-year time span, they offer multiple voices and reflect
different cultural and social circumstances in the way they
have reached us in this time and age. Each offers a viewpoint
which enriches the understanding of the world in which they
were created, and also the way the biblical message can be
translated for different audiences.

Abbreviations used

ACC = accusative

DAT = dative

IMP = imperative

PL = plural

POSS = possessive suffix

prn = pronoun

sfx = suffix

SOV = Subject-Object-Verb (word order)
V =vowel
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LLlyrHaHcKuit nepeBop, pacckasa
Jlbea Kaccuns «JlbanHa xonoauHa»

Ilerinn PaxumosHa Joabixynoesa

UHcmumym s3eik03HaHus PAH
Mockea, Poccus
leiladod@yahoo.com

B HacTosgmeHd Ny6IUKaLlUK IIpeCTaBIeH IIYTHAHCKUH ITepeBof,
pacckasa JIpBa Kaccuins «JIpAuHA XOJIOAWHA», CleJIaHHBIHN Ha 6a3se aj-
daBHTa, IOATOTOBIEHHOIO [JI IIYyTHAHCKOTrO SI3BIKAa B XO/le KaMIla-
HHUH II0 pa3paboTKe IHCbMEHHOCTH, JUKBHAI[HH HETPAMOTHOCTH U
BBeJleHHI0 06pa3oBaHUs Ha POLHBIX sI3bIKaxX B Hauasle XX Beka. B pam-
Kax JJaHHON MHMILMAaTHUBBI OBIM U3[aHBI OYKBapH, yueOHble KHUTH,
IlepeBOAHAas JINTepaTypa. B Mpo3e 3To0 IIyrHAaHCKHeE IIePEeBOJLI C pycC-
cKOro s3bIka: B. Tayd «ManeHbpkuit Myk» u JI. Kaccunp «JIpfuHA XO0-
JIOZHHA».

IlyrHaHCKUH IepeBOJ paccKasa, Ony6JIuKOBaHHBIHN B 1938 1.,
IIpeficTaBjIeH B cTaThbe B clefyoiieM ¢opmaTe: rpadpuyeckas 3a-
IIHCh IIYTHAHCKOrO TeKCTa II0 u3faHHUI0 1938 r., poHOIOrHUecKas
TPaHCKPHUIIHUS MIYTHAHCKOTO TEeKCTa, MOfaHHas Ha 6a3e IPUHATOHN
B HaCTOsIlee BpeMs CHCTeMbl HPAaHHCTHYECKON TPAHCKPHUIILIMH Ha
OCHOBe€ JIATHHHIHI C J06aBOYHBIMHU 3HaKaMH, CHa6XeHHas IIOMOP-
dbeMHOM HOTalMel, KpOMe TOTO IIYTHAHCKUH TEeKCT COIPOBOXKAAET-
Cs IlepeBOJOM Ha PYCCKUH fA3BIK. [IpeficTaBieHHe paccKa3a B TAKOM
dopmare fenaeT BO3MOXHBIM HCIIOJIb30BaHHE IIYTHAHCKOTO TEK-
CTa U er0 PYCCKOI0 IIepeBoJia B X0/ie CPaBHUTEJIbHO-COIIOCTaBUTEIb-
HBIX UCCJIe[JOBAHUH B SI3HIKO3HAHHUHU U JINTEePaTypPOBeJeHHH.

B cTaThe npuBe/ieH MIYTHAHCKUH TEKCT IIePBOM IIOJIOBUHEI XX Be-
Ka, KOTOPHIH SIBISEeTCS OJHUM U3 IIePBBIX 06paslioB NHCbMEHHOH Xy-
JIO’)KeCTBEHHOH IIPO3bl Ha LIYTHAaHCKOM s3bBIKe. AKTyaJbHOCTb HU3-
Y4eHHs IIepeBOAHBIX TeKCTOB U ABYSI3bIYHBIX KHHUI 00yCJIOBJIEHA HX
YHUKaJbHBIMH S3BIKOBBIMH XapaKTepPHUCTHKaMH, a TaKyKe OTCYTCT-
BHEM HCCJIe[JOBAHHH TaKOr0 PoJia TeKCTOB Ha MJIaJONHUCbMEHHEBIX H
6eCIIMCbMEHHBIX SI3bIKaX POCCHHU M cONpesiesIbHBIX CTPaH, B 4aCTHOC-
TH Ha IIYTHAHCKOM SI3BIKeE.
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The Shughnani translation
of Lev Kassil’s story “Cold Ice Floe”

Leyli Rahimovna Dodykhudoeva

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences
Moscow, Russia
leiladod@yahoo.com

This article presents the translation of Soviet author Lev Kassil’s
story “Cold Ice Floe” (JIpguna xonoguHa) into the Shughnani language.
The text of the translation was written using the alphabet designed for
Shughnani in the early 20th century during the Soviet campaign for
developing writing systems, eliminating illiteracy, and introducing
education in native languages, a broad initiative that saw the pub-
lication of primers, textbooks and translated literature in many of
the minority languages of the USSR. Included in this literacy cam-
paign were Shughnani translations of the Russian translation of
Wilhelm Hauff’s fairy tale “Die Geschichte von dem kleinen Muck*
(also known as “Little Muck“) and Lev Kassil’s “Cold Ice Floe”.

The Shughnani translation of “Cold Ice Floe”, published in 1938,
is presented here in the following format: first, the Shughnani text
according to the 1938 edition; the phonological transcription of the
text written down using the currently accepted Iranian transcription
system based on the Romanised alphabet with additional symbols
accompanied with a line of morphemic notation; a free back-transla-
tion into Russian. This format makes it possible to use the Shughnani
text and its Russian back-translation for comparative studies in lin-
guistics and literary criticism.

This translation is one of the first examples of written fiction in
the Shughnani language. The relevance of studying translated texts
and bilingual books is found in their unique linguistic characteristics,
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as well as in the lack of research on such texts in languages with a
recently created writing system or that do not yet have an official wri-
ting system in Russia and its neighboring countries, with the Shugh-
nanilanguage as a case in point.

Keywords: Shughnani language, literary translation, Shughnani
alphabet

For citation: Dodykhudoeva L. R. The Shughnani translation of
Lev Kassil’s story “Cold Ice Floe”. Rodnoy yazyk, 2024, 2: 156-246.
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B 1930-e rogsl B paMKaX COBETCKOM KaMIIaHUU IIO BBeJe-
HUIO IHCbMEHHOCTH [|JIs1 6eCIIMCbMEHHBIX SI3BIKOB U CO3JJaHUIO
JUIsg HUX andaBUTOB Ha 0CHOBe HOBOro TIOPKCKOro ajndaBUTa
Ha 6ase JlaTHHCKOH rpa¢uku B I'opHO-BajaxiaHCKONH aBTO-
HOMHOH o6s1acTH 6blJIa HayaTa paboTa HaJ pa3paboTKOH ail-
daBuTa U BEIPAOOTKOM CUCTEMBI IMCbMEHHOCTH [iJIsl IIyTHaH-
CKoOro g3bIKa. (O co3gaHuu andaBUTOB [J1s1 6eCIIMCbEMEeHHBIX I1a-
MHPCKUX I3BIKOB U paboTe Haj GopMHpOBaHHEM KOpIIyca JIH-
TepaTypsl, cM. [Joguxynoesa 2005; Jogsixyaoesa 2020]).

Ha 6ase manHoro andaBHuTa Ha IIYTHAHCKOM SI3BIKE OBIIH
H3/laHBl OyKBapH, yyeOHble KHUTH, IlepeBOHas JIUTeparypa.
B mmpose 9TO LIyTrHaHCKHe IIePeBOJBI C PYCCKOTO s3bIKa BOJI-
e6HOM cKas3kH B. Tayda «MaseHbKHUE MyK» (06 3TOM IlepeBofie
U TeKCT CKa3KHU cM. B [[Jogpixynoesa 2023]) u pacckasa JI. Kac-
cuns «JIpguHa xonoguHa» [1934; 1935]%. 3TOT HepeBOJHON TEKCT
BBITIOJIHEH Ha MaTepHasie IIYTHAHCKOTO SI3bIKa, I10 METKOMY BHI-
pakeHnuio [I. Y. dnenbMaH, «Kak JuTepaTypHas nposa» [dpens-
MaH 2017: 191].

IyreaHCKUH NepeBoy pacckasa JIbBa Kaccuns «JIbiuHa Xo-
JIOLUHAa» — ero Ha3BaHHe IlepeBe/leHO Ha IIYTHAaHCKHUH Kak
‘Tlomapok-npbauHKa’ (Lev Kassil «Sumojoti jaxparca» [1938]%) —
aZipecoBaH AeTsAM MJIaJIIero IKOJIbBHOr0 BO3pacTa, KOTOphIe

1 B 1-M u3maHHHU IO 3arjiaBHeM «JIbiHHA-X0JIoAHHa» [Kaccunsp
1934], Bo 2-M — KaK «JIpguHa XonoauHa» [Kaccuas 1935].

2 B 1930-1940-e rr. 3TOT paccka3 ObIJI uU3JaH Ha TaTcKoM [Kassil
1936], a Tak)ke KabapJAHUHCKOM, KOMH, SKYTCKOM, HHI'YIIICKOM, 4e-
YeHCKOM, KaJIMBIIIKOM M KapeJbCKOM A3bIKaX.
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y4aTcsl UJIH TOJIBKO YTO HAay4YHIIUCh YHUTATh. Llebi0 KHUTH
OBIJIO B ITpoLiecce 00yYeHUsI YTEHHUIO Ha POJHOM SI3BIKE II03Ha-
KOMHUTb JileTel fajekoro IlamMupa ¢ BaXXHBIMH B TOT IIEPHOJ
JJIsT ICTOPHH CTPaHBl COOBITUAMH, & TaKyKe paccKas3aTb O MHU-
pe ZeTCKUX Urp feteil MOCKBEI M BCeH CTPaHBEL.

B 1mmyrHaHCKOM HCIIOJIHEHHMH TeKCT JIpBa Kaccuisa mpuBo-
JUTCA C 3JIeMeHTaMH aflaliTalluy AJIs feTed NOIIKOJIBbHOIO U
MJIAIIero MKoJabHOro Bo3pacra I'AO, He Biae0IUX APYTH-
MM sI3bIKaMH, KPOMe POJHOI0, U He 3HaKOMBIX CO MHOTUMH
COBPEMEHHBIMH UM KYJIbTYPHBIMH peajlusiMH U apTepaKTaMH.

[IIyrHaHCKHUH TEKCT IpefCTaBjIeH B cilefylomeM popMmare:
3aIlMCh NIYTHAHCKOTO TeKCTa 110 usmaHuio 1938 r. [Kassil 1938];
doHoIOTHYeCKasd TPAHCKPUIILUS IIYTHAHCKOTO TEKCTa, IO-
JlaHHas Ha OCHOBe IIPUHSTOH B HACTOsIee BpeMsl CHCTEMBI
HPAaHHUCTUYECKON TPaHCKPHUILUU Ha 6a3e JJaTUHHUILI C Ao06a-
BOYHBIMH JHAKPUTHUYECKHUMH 3HaKaMU U IpeYeCKUMU OYK-
BaMH; CTPOKa NNOMOpPeMHON HOTALlUH; TeKCT IIPUBOJUTCS B
COIIPOBOXAEHHUH I0OPa30BOro PyCCKOro IepeBojia aBTopa C
OIIOpO# Ha pyccKoe uspanue [Kaccunsb 1935].

B cuiy 06beMHOCTH TeKCTa KOMMEHTapHUH JIEKCHUYeCKOro,
IrpaMMaTHUYeCKOr0 ¥ IMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOI0 XapaKTepa
OYAYT CHelaHbl B OTAEJIBHON CTaThe. 3/leCh OTMETHM JIMIIb
KpaTKO HaJIMuyHe B PYCCKOM TeKCTe JIEKCUKH, Tpebyoliel 10-
IIOJIHUTEJbHBIX Pa3bsCHeHUH IIPU IlepeBoje. MeTOAHl Iepe-
BOJa [y M306pakeHUs] HEM3BECTHHIX peajluil U CeBepPHBIX
JKUBOTHBIX, U B 1[€JIOM I3BIKOBBHIX $eHOMEHOB COBETCKOTO IIe-
pHOZia U «COBETCKOM IIOBCeJHEeBHOCTH», BKIII0YAIOT TPAHCIIH-
Tepanuio (aeroplan, aeropliin ‘asporiaH, caMoet’, aerod(i)riim
‘aspozpoM, aspomopt’, lagir ‘mareps (B pasHBIX 3HAUEHUIX)’,
pecka ‘He6onbllIas I1eYb B JXUJIOM IIOMelleHUW’, tiligram ‘Te-
jerpamMMa’, kivas ‘KBac’), 6yKBaJIbHBIH IIepeBOJ, C 3JleMeHTa-
MU KaJIbKupoBaHUA (ayroc(igi)na ‘aspocaHu’, ayro- + cigind
‘CaHU-BOJIOKYIIH ([JIs IepeBO3KHU COJIOMBI M XBOpOCTa IpH
M0JIeBHIX paboTax)’), BBeJleHHe OMHUCcaTeIbHBIX 0003HAYeHHUH
(piyoéa-ptind [Kassil 1938: 17], 6ykB. ‘mlemas mopora’, cp. pyc.
mpomyap, 6YKB. ‘MeCcTO [ XOAbOB U3 QpaHL. trottoir oT
trotter ‘6BICTPO XOJUTH, 6€KaTh) U UHTepIpeTanuio. CMm., Ha-
IIpuMep, TIOJIeHb — tulen, yi aywtini bahri ‘TojleHb (MOpPCKOeE
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JKUBOTHOe€)’, KOHbKHY (kanka — yaxbozi kunak ‘KOHEK — IIpH-
crocobeHue AJisg KaTaHUA IO JIBAY U UTPHL Ha AbAy’ [Kassil
1938: 14]). OTMeUeH TaKKe IpHeM IIOJICTAHOBKU 3HAKOMBIX pe-
ajnuil BMECTO HEU3BECTHBIX B peTHoHe (HapuMep, apoul BMe-
CTO Hapm unu camokama [Kassil 1938: 9, 17]) unu 6J1U3KOH 110
OYHKIUU eaTelbHOCTH (qarawul ‘CTOPOX’ BMECTO 080pPHUK),
a TaK)Ke COUYeTaHHe HeCKOJIbKHUX IIPHEMOB IlepeBojia IIPH Ilepe-
Jlaye TepMHHA aspocaHu. MeCTHBIM [IeTSIM OBIJIO HeJIETKO II0-
HATB [axke, Ka3ajaoch ObI, TaKHe IPOCTHIe ppaspl, KaK «3TO OBLI
CBeT JIy4eH IIpoe3Kalllero aBToMoouiIs» (mpuMep Ne 275) He
TOJIBKO B CHJIY OTCYTCTBHS JOPOTH X aBTOMOGHJISL, HO U B CHIIY
0c060r0 yCTPONCTBa TPaAHUIIHOHHOTO IIaMHPCKOTO A0Ma, He
HMMeBIILIeT0 OKOH B IPOEMaxX CTeH.

OnHOBpPEMEHHO IlepeBO{TUYMKOM Ha IIYyTHaHCKUH BBOJUIIHUCH
OTZeJIbHEBIE 3JIeMeHThl HOPMUPOBaHU SI3bIKa paccKasa. B myr-
HAaHCKOM TeKCTe BBOJHJIOCH UCIIOJIb30BaHHe OYKBHL h (ahwol,
siyohat, rahbar, bahr, mahala, holen, hawo, hujuim u 1p.), nepe-
Jamlel 3ByK, HeXapaKTepHBIH JJIs1 HIYTHAHCKOr0 IIPOM3HOLIIe-
HUS TOTO BpEMEeHH H OTCYTCTBYIOLIUH TaKXe B IPYTUX ITaMHP-
CKHX 43bIKaX, a TaKXe 6ajaXIIaHCKUX TOBOPAX TaJAKHUKCKOIO
s3bIKa. Hapsily ¢ 3TUM B TeKCTe NIPUMEHSIOTCSA U TPaJUI[HOH-
HO IIPUHSATHIE B 13bIKe QOPMHEI (C Oy1eHHOH h: seat, ic, saar).

OTMeTHUM TaKXKe HaCHILeHHOCTb TeKCTa aHaJIUTHUYeCKUMHU
[J1aroJIbHEIMHU popMaMH ItleppeKTa U INII0CKBaMIlepdeKTa, pas-
HOOOpasHBIMH AUCKYPCUBHBIMH eJHHHILIAMH, CUCTEMOH II0-
CJIeJIOTOB U MeCTOMMEHHBIX HapeuuH, KOTOPhIe UCIIOJIb3YI0TCS
JUUIs1 YyKasaHUs Ha OPHEHTAIlHIO B IPOCTPAHCTBE U IIepefialoT yC-
JIOBHO QYHKIIUHU Iafie’XHBIX ¢opM (0630p IIYTHAHCKOHN IrpaM-
MaTHUKHU CM., HaIpuMep, [dpenbMaH, I0cydpbexkos 2000]).

B HacToslLel cTaTbe BBOAUTCS B HAY4YHBIN 060poT 0b6pa-
3ell YHUKAaJIbHOI'0 IIepeBOJHOr0 IIYTHAHCKOTO TeKCTa IIepBOH
IIOJIOBUHBI XX BeKa — IHUCbMEHHBIH TEeKCT XY/[I0’KeCTBeHHOH
IIPO3Bl. AKTYaJIbHOCTh U3YUeHU s IIepeBOJHBIX TEKCTOB, & TaK-
JKe [BYSI3BIYHBIX KHUT 00yC/I0BJIeHa TeM, UTO HCC/Iel0BaHUS
TaKOro pofa TEKCTOB Ha MJIaJONHUCbMEHHBIX U OeCIUChbMEH-
HBIX A3bIKaX Poccuu (M mupe CoBeTckoro Cois3a) A0 CUX IIOP
He IOJIYYUJIU IIUPOKOr0 IPU3HAHUS CpefU HUCCIeloBaTeNlel, a
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Ha IIYTHAHCKOM sI3bIKe Takue paboThl efUHHUYHBl U IIOTOMY
0C0OeHHO aKTyaabHEL. IIppyeM 0COOEHHOCTH PaHHUX IIEPEBO-
IOB HCCJIe0BaHbl HEJJOCTATOYHO KaK II0 IIHMPOTE OXBaTa TeK-
CTOB, TaK U II0 [NTyOMHe IPOHUKHOBEHHS B UX TPO6JIEMATHKY,
IIpUeMBI ¥ KaueCTBO IIepeBofa.

[IpencTaBjeHUe TEKCTa C IJI0CCAMU U IIEPEBOJIOM JejlaeT
BO3MOJXHBIM €r0 HCII0JIb30BaHHE B XOJle CPaBHHUTEJIBHO-COIO-
CTaBUTEJILHBIX UCCIeJOBAHUH B SI3bIKOSHAHUH U JIUTEPaTypo-
BeJIeHUU.

TekcT

0. Sumojoti jaxparca

Sumyot=i yax-parca

IMomapox=IZ JIeI-KyCOK

JIpAUHKa-MOAAapoK (OYKB. KycoueK ab/a (B) IOJApPOK, MOAaPOK
JIbLVHKA) JIeI-KYCOK

1. Mam xu kitoBcajum ik wi fjidard, di “Aziz celuskincijen”, sozi
€a levg Baxxixum.

Mam xu kitobéa=yum  ik=wi yida=rd di
1D.F.OBL cBo¥i kHura.DIM=1SG INT=3D.M.OBL mansuuk=LAT 2D.M.OBL
Aziz Celuskinfiyen soz=i ca lavj baxXiXum
moporo# YemockuHel.PL nmecHs1=3SG SUBD cka3atbs.PRF papute.PRS.1SG

«3JTYy CBOIO KHUXXKY {1 Japl0 MaJIbUUKY, KOTOPBIH COYUHUII CTUX
“YeJIIOCKUHIIBI-TOPOTUHIIBL”.

2. Wuzum wam wi soz mam KkitoBcandir doxil cud.

Wuz=um wam wi S0z mam kitob¢a=ndir
1SG.DIR=1SG 3D.F.OBL 3D.M.OBL mnecHs 1D.F.OBL xuHura.DIM=LAT
doxil c¢ad

BHYTpeHHUHN  penatb.PST

Ero ctux (6yKB. IECHIO) 1 BCTABUJ B KHUKKY».

3. Waxtididi dod naxtujd xu citid sut, Jiga kal Bajelaji azob pi
jaxvisein Bahr xarita firipcat, Ljuda xu dustabi mis fireptow
navardod.
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Waxti.didi dod naxtayd xu ci=tid

Korpma oTel BBIXOAUTE.PST PROSP=upaTu.INF
sut Yiga kal

ctaTb.PST Ura roJjioBa

bayela=yi azob pi yaxviscin bahr
enBa=IZ ycuiaue oo JIe.BUCSIITHHA Mope

xarita firipé=at Lyuda Xu

KapTa pocturatb.PRF=u JIroga CBOH

Sust-ad=i mis firéptow na-var.sod

pyxa-ADV=3SG TOXKe npocraBaTh.INF NEG-M04b.PST

Korpa orer yesskai, lra egBa ¢ TPyLOM J0CTaBajl IOJIOBOH 110
JlemoBUTOI'O OKeaHa Ha KaprTe, a JIlola ¥ pyKOi He MOTJjia JOTS-
HYThCH.

4. Ja faqat to Bahri sijoe€i xu dust fireptow vardod, amo Bahri
sijo ik mi xaritatir na vad.

Ya faqat to  bahr=i siyo=ec=i

3D.FDIR Tonbko [Ho Mope=IZ  4epHBIH=LIM=3SG

Xu Sust  firéptow var.8od

cBol pyka pgocraBaTe.INF  mMoub.PST

amo bahr=i siyo ik=mi xarita=tir na-vad

HO Mope=IZ uepHbifi INT=1D.M.OBL kapta=SPRES NEG-6b5ITH.PST.F

OHa MorJia JOCTaTh PYKOM TOJBKO L0 YepHOro mMops, HO Yep-
HOTO MOPS He OBIJIO Ha 3TON KapTe.

5.Jam sito Bahren xarita vud.
Yam Sito bahren xarita vud
1D.SG.DIR XOJIOLHBIA Mmope.PL KapTta O6bBITE.PST

JTo 6BlJIa KapTa X0JI0JHBIX MOpeH.

6. Ju pastikik ¢ojand divi pirondir awesen vudat dod waxti
tidowand pi xaritandir rostab wiruvd, Ljudaji xu dustenti sen-
txu tar xarita xezi jod.
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Yu pastikik joy=and divi
3D.M.DIR HU3KUH.DIM.DIM MecTo=LOC IBEpPb

piro=ndir awe3zln vud=at
nepef=LAT BUCSITHI 6BITE.PST=1
dod waxt=i tidow=and pi xarita=ndir rost-ad wiravd

orer; BpeMa=IZ uaTu.INF=LOC k¥ KapTa=LOC mnpsamo-ADV BcTtaTs.PST

Lyuda=yi Xu Susten=ti sent=xu

JTropa=3SG csoii  pyka.PL=SPRES nogHUMaThe.PST=n1

tar xarita=xez=i yod

B KapTa=APUD=3SG HecTH.PST

OHa (6yKB. M.p.) BUCeJIa HU3KO, Y CaMO¥ IBEPH, U OTeI] IIeper,
OT'bE3[I0M BCTaJI IPSIMO llepe[ KapToH, NoAHsI JIIoay Ha pyKHU
H II0OJHEC ee K KaprTe.

7. Xu angixtene<i Bahrenat, ugjonuseni nixen dod.

Xu angiXten=ec=i bahren=at ugyonusen=i niXin 8od

Csoyt masen.PL=LIM=3SG mope.PL=u oxeaH.PL=IZ moka3 pnaBaTb.PST
CBouM nasiblieM (OyKB. anabliaMH) (0H) ITI0Ka3ajl MOpPS U OKEaHBHI.
8. Jima ik mi rangti tijam ledi wam dod Xu wi angixt xarita
picard daraw zext dod,

Yima  ik=mi rang=ti tiyam

Bot.1D INT=1D.M.OBL Tak=SPRES unTu.PRS.1PL

lad=i wam dod

ckas3arb.PST=3SG 3D.F.OBL oTel

Xu wi angixt xarita pic=ard daraw Zéxt Sod

u 3D.M.OBL masnen; xkaprta nuuo=LAT INC 6exaTh.INF maBaTh.PST
«BOT KaK MBI ITI0eZleM», — CKasaJl OTell, U ero Iajel npobeskan

110 KapTe,

9. wi angixt as Leningradakbi ancuvd xu, as Bahri Baltiqat qa-
riBiji Begena mamlakaten nafjcist xu, Bahri nems, Bahri Simoli,
jaxvisein ugjonusat, Qutsi Bahreni nixen dodat, Bad as mi to
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kuraji zamni nele< fiript xu, samoli zaminen garginuxaji nefjd
xu tar Bahri Kasir doxil sut.

wi angixt as Leningrad-ad=i
3D.M.OBL maier u3 JlenuHrpan-ADV=3SG

anjavd Xu as Baltiqa=t

gepxate.PST u u3 Bantuiickuii=u

qaribi=yi beglina mamlakaten nayjist

61130CTH=1Z YyIKOH crpaHa.PL npoxoguTh.RPS.3SG
xu bahr=i nems

U Mope=IZ HeMelKUH

bahr=i §imoli yaxviscin uqyonus=at

Mope=IZ  ceBepHBIH  JIe[.BHUCSALIUH  OKeaH=H

Qutbi bahren=i nixin
MOJIIPHBIA mope.PL=3SG IoKa3
Sod=at bad as mi to

naBaTbh.PST=u IOTOM oT 1D.M.OBL oo

kara=yi zam(D)n=i nil=ec
ropH=IZ seMia=1Z MaKyimka=LIM
fiript xu Samoli zaminen garginuXa=yi néyd Xu

pocturath.PST u ceBepHBIH 3eMis1.PL Bokpyr=3SG xomuTe.PST u

tar bahr=i Kabir doxil sut

B Mope=IZ BeJIMKMH  BHYTPEHHUH cTtaTh.PST

najel, ero oxBaTUi (KapTy) oT JIeHUHTpaja U oT BaaTukwy,
PO BOIM3U UYKUX CTPaH, U yKasaa (Ha) Heme1rikoe Mope,
CeBepHOe Mope, JIeJOBUTHIN OKeaH U IOJIIPHBEIe MOPS, [IOTOM
OT 3TOro (MecTa) IIPOABUHYJICS IO CAMOM MaKyUIKHU 3eMHOI'0
IIapa ¥ BOKPYT CeBEPHBIX 3eMeJlb C/iesiajl KpyT, U JOCTUT cepe-
IUHBI Benukoro (T. e. TUXOro) okeaHa.

10. Jida masta ikdi miojund nafjcisam dod ledi-xu Ljudaji Ba
cud.
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Yida mas=ta ik=di miyind  nayjisam dod
BoT.2D 1PL=HAB INT=2D.M.OBL mnopo6HBI# nmpoxoauTs.RPS.1PL oTel
lad=i xu  Lyuda=yi ba ¢ad
cKka3aTb.PST=3SG " JTioma=3SG nonenyu nenaTh.PST

«IIpuMepHO BOT TaK MBI IIOHieM», — CKa3ajl OTell ¥ IIoLeJIoBall
Jlony.

11. Dadi ju Jiga xaxab kinor ancuvd xu camadeni zoxt.

Daé=i yu Yiga xaX-ad kinor anjavd Xu
ITorom=3SG 3D.M.DIR Hra TBepAbli-ADV 06BsTHS HepXaTb.PST u
¢amadin=i ZOoXt

yeMo1aH=3SG 6paTh.PST

IToTOM OH KpemnKo 06HSJ UTY U B3sJ1 YeMOJaH.

12. Ljuda xojixi nacud, didi wam dod tizd.

Lyuda =xoyix=i na-cad

JIroga )XeynaHue=3SG NEG-menats.PST

didi wam dod tizd

COMPL  3D.F.OBL oTery uaTu.PRS.3SG

JIrone He X0Te1a, YTOOBI oTel ye3xxall.

13. Wam nes3 ¢ing sat, wam sandenen ik mi ¢inow sat: ™~

Wam néz jing sat wam Sanden=en
3D.F.OBL Hoc MopmuHa cTare.PST.F 3D.F.OBL ry6a.PL=3PL
ik=mi=jinow sat

INT=1D.M.OBL=SIM ctaTe.PST.PL

V Hee CMOPIITUJIICS HOC, € T'YOhI CAeIaTUCh BOT TAKUMH:

14. QariBi niwdoward sat.

Qarib=i niwdow=ard sat

Biuskui=IZ  nnakarb.INF=LAT crath.PST.F

BoT-BOT 3aIj1ayer.
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15. A bacgala niojefjeto, — dod ledi — tonecum wuz jedard €a
nist Bedarakab xu nan, xu noquljuoji qati gin makinet.

A bacgala niyuyet=0
ADR pgetBOpa ciapimate. IMP.2PL=FOC

dod lad=i tonec=um wuz
oTeln ckKas3aTh.PST=3SG noka=1SG 1SG.DIR

yad=ard ca nist bedarak-ad xu nan Xxu
3gecb=LAT SUBD NEG.COP.3SG 3ps-ADV CBOM MaTb CBOH
noqulluyi=qati qin ma-kinet

He61arogapHoCcTh=INS OTOPYEHHBI N PROH-penats.IMP.2PL

«l'[ocnymaﬁm-xa, pe6HTa, — CKas3saJl oTel, — IIOKa MEeH{ 3[4eCh
HeT, 3P MaMy CBOMMH KallpH3aMH He oropan?ITe.

16. Wuzo fukak radijo tir caldab famum.

Wuz=0 fukad radiyo=tir jald-ad famum
1SG.DIR=FOC Bce panuo=SPRES 6bICTpBIH-ADV moHHMaTb.PRS.1SG
SI Beb cpasy Bce II0 pajiyo y3HAIo.

17. Argo Basandik €a vijet wuz tamard sumojoti varum.

Argo basandik ca viyet wuz
IloctossHHO xXOopomuii.DIM  SUBD  6®ITE.PRS.2PL 1SG.DIR
tama=rd sumyot-i varum

2PL=LAT nonapok-ART NPpHUHOCUTB.PRS.1SG

A ecnu 6yfeTe MOCIYIIHBIMHU (6YKB. XOPOLIUMH), 5 BAM TOCTHH-
LieB IIPUBE3Y».

18. Ljuda xu niwdowi rinuxt.

Lyuda Xu niwdow=i rinaxt
Jlona CcBOM mi1akaTe.INF=3SG 3a6bITE.PST
JIrofa 0 cBoeM (HaMepeHUH) IIoIJIaKaTh 3a6khlja.
19. Wam sandenen dad ik dis sat: _

Wam Sanden=en dad ik=dis sat
3D.F.OBL ry6a.PL=3PL TOrAa INT=Tako¥i  craTes.PST.PL
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I'y6HI y Hee CceIaJIuCh TENEepPh BOT TaK: _

20. Tatik — ja ledi — taram oxir ojajr as jax jicizga nist.
Tatik ya lad=i taram
Oren.DIM 3D.F.DIR ckas3aTb.PST=3SG TaM

yayr as yax yi-Ciz=ga nist

Kpome U3 Jel  OOUH-Belb=ADD NEG.COP.3SG

«[lammoyka, — cKasajla OHa, — TaM BeOb KpoMe JibJa HUYEero
HEeT».

21. Tatgen murd as qutBi sumoli ji parca jax, jema ik-dendikik
jaxvar.

Tat=jan mu=rd as  qutb=i Sumoli
OTten=RESP 1SG.OBL=LAT U3  1noJioc=IZ CeBepHBIN

yi parca yax yema

ONUH  KYCOK  JIe[ BOT

ik=dGndikik yax var
INT=cTonbpK0.DIM.DIM nen NPHHOCUTL.IMP.2SG

«Jloporoii mama, IpHUBe3d MHe C CEBEPHOTO II0JII0CA KYCOUYEK
JIB/IA, BOT TAKYI0 MaJIEeHbKYIO JIBUHKY».

22. Naj, masta sof tar qutB nasawam.

Nay mas=ta sof tar qutb na-sawam
NEG 1PL=HAB COBCEM Ha TIOJIIOC NEG-ugTu.PRS.1PL

«HeT, MBI Ha CAaMOM II0JIIOCE He OY/IeM...

23. Masta wi paliva nafjgisam.

Mas=ta wi pali=va nayjisam

1PL=HAB 3D.M.OBL cropoHa=PROL NPOXoguTh.RPS.1PL
MBEI IPOXOAHUM CTOPOHOM.

24. Turdta ar rang ved ji parca jax vam.

Tu=rd=ta arrang ved
2SG=LAT=HAB KaK 6b1TB.PRS.3SG
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yi parca yax varum
OJIUH KYCOK nen npuHecTu.PRS.1SG

Kaxk 651 TO HU 6])1]10, HO JIBAUHKY 4 Tebe HEIIPEMEHHO IIPUBE3Y».

25. Amo wi parca jaxtir safed jurx noxuncoj mis ved — Jiga dad
alowaji cud.

Amo wi paréa yax=tir safed yuarx noxiun joy
Ho 3D.M.OBL kycok mnen=SPRES Geiblii Me[Befb HOTOTbh MeCTO
mis  ved Yiga dad alowa=yi c¢ad

Toke OBITH.PRS.3SG MHra 3areM [o6aBieHue=3SG nenatb.PST

«Ho, 4TO6BI BHYTPH 9TOH JIBAUHKH OBIJI HOTOTH 6€JI0r0 MefiBe-
Iisi», — 3aTeM Jo6aBua Ura.

26. Naj, jurx pidcoj vid — lede, ata, Ljuda, Jiga gap ci dirust ci sat.

Nay yurx pid-joy vid
NEG MeJlBellb cje1-MecTo 6bITE.INF
lad=i=ata Lyuda Yiga

ckas3aTb.PST=3SG=Torma JIroga Hra

gap Ci dirust Ci sat
CJIOBa INC  npaBHIBHBIHA INC  craTe.PST.F

«Her, (co) ciemoM MeaBensi, YTOOBI ObIJI», — CKasajia TOrmga
JItoza, monpaBuB cjioBa Uru.

27. Wev dod tujd.
Wev dod tayd
3D.PL.OBL oTeIly uaTu.PST

Ux oTer; yexai.
28. Ju mashur ¢uhengard vud.

Yu mashar juhtingard vud

3D.M.DIR 3HaMEHHUTBIH NIyTelleCTBeHHUK OBITE.PST

OH OBIJI 3HAMEHUTHIH Ty TelleCTBeHHUK.
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29. Ju fukakb bahrat sumoli zamineni dawr dodcatat wincati.

Yu fukad bahr=at Sumoli zaminen=i
3D.M.DIR BCe MOpe=H CeBepHBIH 3eMnsa.PL=3SG
dawr  Sodjat=at wincat=i

KpyT nasaTb.PPRF=u BUeTh.PPRF=3SG

OH HUCXOLUJI U BUJIEJI BCe CeBEPHEIE MOPS U 3eMJIH.

30. Ju jax virafji¢ paraxod qatiri nefyd.

Yu yax-virayij paraXod=qatir=i néyd

3D.M.DIR JIeJ-KOMIOM UK napoxof=INS=3SG  xoxuTn.RPS.3SG
OH 1J1aBajI Ha JIeJOKOoJIaX.

31. Dirizaslijentir riwuxt.

Dirizabliyen=tir riwuXt

Oupuxka6ap.PL=SPRES neters.PST.M

(On) meTas Ha JUPUKABIIAX.

32. Daroz zimistenenandiri jax vuscin cazirajenard zindageni
cud.

Daroz zimistinen=andir=i yax vascin

OIUHHBIA 3uma.PL=L0OC=3SG nepn 3aBs13aTb.PRE.PTCP
jazirayen-ard zindaglni ¢ad

ocTpoB.PL=LAT JKU3Hb menats.PST

JonruMu suMaMH (OH) )KHUJI Ha 3aMep3LINX OCTPOBaX.

33. Amo ic waxt jamandir ziq na sut.

Amo i¢ waxt  yam=andir ziq na-sut

Ho Hukakoi Bpems 1D.DIR=LOC cKyuyHbIE NEG-cTaTh.PST

JloyiTve 3UMBI KHJI Ha 3aMep3IIUX OCTPoBax. Ho HUKOrAa TaM
He CKyyYall.

34. Dendcat didi ju lap Basand radijoci vud, radijo qatiri fuka-
bec dusti aloqga pedo cud xu, guftiguji cud.

Dand=jat didi yu lap basand radiyo¢i vud
Tak=RSN COMPL 3D.M.DIR oueHb XOpOLIMH pajgHCT OBITE.PST
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radiyo=qatir=i fukad=ec  duasti aloga peSo cad
pazuo=INS=3SG Becb=LIM [pyk6a CBS3b SBJIeHHBIH [enaTs.PST
Xu guftigt=yi cad

¢ pasrosop=3SG IenaTb.PST

[TIoTOMY YTO OH OBLJI 3aMeydaTeIbHBIH pajucT, (OH) OPYKUI U
pasroBapuBajl 10 pajuo co BCeM (MUPOM).

35. Ik mitov wev dod katanak paraxod “Celuskin” qatir jaxen si-
johat tujd.

Tk=mi tov wev dod

INT=1D.M.OBL pas 3D.PL.OBL oTeIs

katanak paraXod Celuskin=qatir
60IBIION.INT, Tapoxof, YenocKUH=INS
yaxen siyohat tayd

nen.PL IIyTelecTBHUe uaTtu.PST.M

B 3TOT pa3 UX OTel OTIIPABUIICS B JIEZOBBIH I10X0[] Ha GOJIBIIOM
mapoxoge «4eJTI0CKHH».

36. Paraxodi Basand kapitan samol taraf — Varenin idora cud.

ParaXxod=i basand kapitan Samol taraf
ITapoxon=3SG XOpOLIUH KallUTaH  CeBep CTOpPOHA
Vartnin idora ¢ad

Boponun yIpaBJiIeHHe JenaTs.PST

[Tapoxo[i BeJI IyYIIUi cCeBepHBIH KaluTaH — BOpoHUH.

37. Bahri samoli katanak pendard sardor, olim-professor $Smidt
umumirahsar vud.

Bahr=i Samoli katanak pind=ard
Mope=IZ CeBepHBIHI 601b1I0M.INT, mopora=LAT
sardor olim professor

riaBa Y4eHBIH npodeccop

Smidt umimi rahbar vud
IMugr BCEOOITHH PYKOBOAHTED 6bITE.PST.M
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I'maBHBIM HayaJIbHUKOM BeJIMKOM MOPCKOM CeBEepPHOM OPOrU
6b1J1 y4eHBIH Tpodeccop IIMUAT.

38. Jiga ata Ljudajen profesor Smidt Basand wizent.

Yiga=ata Lyuda=yen professor Smidt basand  wizent
Hra=u JTroga=3PL  nmpodeccop IIMuaT xopomo 3HaTb.PST
Hra3 u JIroga xopoiro 3Hanu npodeccopa IlImupra.

39. Winden katanak Benenat Be xo¢ €emen vad.

Wi=nd=en katanak blinen=at
3D.M.OBL=LOC=3PL 60/IbIIONH.INT, 6opona.PL=n

be-Xoj cemen vad

6e3-cTpax rna3.PL  6bITE.PST.PL

V Hero 6b1y1a 60J1b111as1 60POA U CMeJIbIE IIasa.

40. “Celuskin” paraxod as ji Bahr tar jiga Bahr tojd, pex-pex dar
dod.

“Celuskin” paraxod as yi bahr tar yi=ga bahr toyd
YeIIOCKHH NapoXoJ U3 OAHMH Mope B onAMH=ADD Mope upTu.PST.F
pex-pex Sar Sod

BIlepe/i-BIIepes najeKuu nanaTh.PST

ITapoxof «HeIIOCKHUH» IlIeJI BCe JaJIbllle BIiepes U3 OJHOr0 MO-
P4 B gpyroe.

41. Ar cidem nemir gazitenanden Jiga ata Ljuda dod tilgiram-
enen cop cud.

Ar ¢idim namir gazeten=and=en Yiga=ata Lyuda dod
Kaxxgeii kakoid HoMmep raseta.PL=LOC=3PL Hra=u Jlioga oTeI]
tilgiramen=en cop cad

TeslerpaMmMa.PL=3PL neyars  JenaTb.PST

U B Ka)XKJIOM HOMepe ra3eTsl lleyaTajay TejerpaMMEl oTia Uru
U JI1oabI.

¥ B IIyrHaHCKOM IlepeBofie Fira NOHHUMaeTCsl KaK UM IeBOUKH.
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42.7Jiga ar saar tar maktas sitowandiri as xu nan pexet “mu dod
kadard?”

Yiga ar saar tar maktab sitow=andir=i as Xxu nan
Hra xaxpabl# yTpo B mKona craTh.INF=LOC=3SG oT cBOH MaThb
pexct mu dod kadard

cnpamuBaTre.PST 1SG.OBL oTeIr rae

Korpa HMra yxXoAuil yTpOM B ILIKOJIY, OH KaXXBIH pas CIpallu-
Baj MaMy: «['me mama?»

43. Wam nan dad tar “Safed Bahri” ciwoBdod ata gazeti Baland
awoztir xejd.

Wam nan da8 tar Safed bahr=i jiwob Sod=ata
3D.F.OBL maTs Torga Ha G6enblii Mmope=3SG oTBeT [aBaTh.PST=u
gazet=i baland awoz=tir Xéyd

rasera=3SG BBICOKMH  rosoc=SPRES 4yuTaTh.PST

«B BejioM Mope», — OoTBeudaja Torga mMama (6ykB. ee MaMa*) u
YHTaja BCIYyX rasery.

44. Bazi waxt wev dod radijotiri Ljudarat, Jigaraji salem Boxt.
Bazi waxt wev dod radiyo=tir=i Lyuda=r(d)=at
HexoTtopei#i BpeMsa 3D.PL.OBL oTrern; pamuno=SPRES=3SG Jlroga=LAT=u
Yiga=ra=yi salim boxt

Hra=LAT=3SG NpUBET  MOCBIIATH.PST

HHorpa mama IpuceLIall 10 paguo npuset Hre u Jloge.

45. Yu as daraki paroxud tiri ikdis xaBar Boxt:

Yu as Saraki paroXod=tir=i

3D.M.DIR wus JajieKuu napoxoa=SPRES=3SG

ik=dis xabar  boxt

INT=TaKoi BECTh nocel1aTh.PST

¢ TlockonbKy Ura moHUMaeTcss KaK UM IeBOUKHU, COUETAHUS THIIA
«ero MaMa» IIpH IJIOCCHPOBAaHHUH 3[I. U Jlajiee IepealoTcs Kak: ee
(wam) maMa, BMeCTO ero (wi).
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OH nepezaBaJjl C JaJIEKOro IMapoxoa TaKyIo BeCTh:

46. Bahr Basand xicandamat tijam. Ahwol lap Basand,
Bahr basand Xicandam=at tiyam

Mope XOpOLIUuH pes3ats.PRS.1PL=u uatu.PRS.1PL
Ahwol lap basand

CocTosiHHE OYeHb XOPOIIHUH

«Mope TPOX0oIUM OTIUYHO, HACTPOEHHUE TPEBOCXOTHOE.

47.Jiga €arang xojd, nuram as jaxenandi tulen (=yi aywini bah-
ri) few cud.

Yiga carang ZXoyd nur=am as yaxen=andi
Hra kak yuuThCa.PRS.3SG  ceropgua=1PL wu3  1nexn.PL=LOC
tulen yew cad

TIOJIEHb 0xXoTa nenatb.PST

Kak yuutcs Ura? CerofHsi OXOTHJIUChH Ha JbJY Ha (MOpCKOe
SKUBOTHOE) TIOJIEHS.

48 Vegajam samol tufenard dicor sat.

Vega=yam Samol tuflin=ard dicor.sat

Buepa=1PL BETEP O6yps=LAT BcTpeuaTtbcsa.PST.PL
Buyepa nonanu B 6ypio ¢ BeTpPoM (T. e. IITOPM).

49. Ljudata tar kudaken Boojca sedo?

Lyuda=ta tar kudaken boyca stid=o
JIroma=HAB B pe6eHoK.PL can cTaHOBUTHCA.PRS.3SG=Q

XOoOuT IU B IeTCKUM cap JIooga?

50. Biyor Karsk nem Bahrand mas paraxodand ji §inikand rizin
sat.

Biyor Karsk nim bahr=and ma$§ paraXod=and yi

ITosaBuepa Kapck wumsa wMope=LOC 1PL mapoxon=LOC opuH

yinik=and rizin sat

XeHIuHa=LOC I04Yb ctaTh.PST.F
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ITosaByepa B KapCKOM MOpe Ha HallleM [1apoxo/ie Y O4HOM JKeH-
L[UHBI POAUIIACE NOYb.

51. Wam nemen karina cud.
Wam nim=en Karina ¢ud
3D.F.OBL uma=3PL KapuHa menats.PST

Ee HasBau KapuHOH.
52.Ya tamard salem Bezd.

Ya tama=rd salim bézd
3D.E.DIR 2PL=LAT npuBer  nocelnaTe.PRS.3SG

OHa BaM IIOCHIJIaeT IIpUBeT.

53. Wamen tasandir xinowari dod.
Wam=en tas=andir X(i)nowari Sod
3D.F.OBL=3PL Ta3=LOC KyIlaHHe naBaTh.PST.3SG

Ee kymanu B Tasy.

54. Tkdicat didi paraxod ¢umsBax zur vud, tas darun xae tis sat.

Ik.dijat didi paraxod jumbax
IToTomy COMPL IIapoOXof, KayaHue
zur vud tas

CHJIBHBIH 6b1T.PST.M Tas

daran Xac tis.sat

BHYTPH BOZa BBIIUBaTh.PST.F

(Ho) IIOCKOJIBKY IIapOX0/[, CHJIbBHO KadaJjio, BOAa BBIIIJIECKHBA-
JIaChb U3 Ta3a.

55. Xu nan gap niojefjet, ziq maset.
Xu nan gap  niydyet ziq ma-set
CBoit MaTh cyI0BO ciaywmaTs.PRS.2PL ckyunb#i PROH-cTaTs.PRS.2PL

CrnymanTe CBOIO MaMy, He CKy4dauTe.

56. “Celuskin” paraxod, tama dod.
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Celuskin paraxod tama dod
YeII0OCKUH Iapoxof 2PL oTery

C mapoxopa “YeIl0CKHH”, Balll I1aIa».

57. Lap waxt nafjcid.

Lap waxt nayjid

MHoro BpeMs NPOXOAUTE.PST

IIpo1s10 MHOTO BpeMEHH.

58. Paraxod tar Bahri Kasir firipcat.

ParaXod tar  bahr=i Kabir firipcat

IMapoxon B Mope=IZ Benukuu npubeITE.PPRF
ITapoxop npUOELI K BeTUKOMY OKeaHy.

59. Amo katta jaxenen paraxod pend as piro ancuvd.

Amo katta yaxen=en paraXod pind as piro anjavd

Ho 6omnpuio# nen.PL=3PL mapoxop [gopora C BIepenH AepxaTb.PST
Ho fgopory nmapoxozny crepeay 3aropogHIn O POMHEIE JIB/EL.

60. Samol jax kujeni xu tar piro weddat vudi.

Samol yax kiyen=i Xu tar piro wedd=at vud=i

Berep nep ropa.PL=3SG ce6s B Ilepej, KJacTb=H NPHHOCHUTL.PST=3SG

BeTep nensHble ropsl IpUrHai (6yKB. epes co60% MOJIOXUI U
IIPUHEC).

61. Jaxenen dad pi amdigar nidovd paraxodeni wiremt.

Yaxen=en dad pi amdigar
Jlen.PL=3PL IOTOM oo B3aHUMHO
nidovd paraXod=en=i wiremt

npuaunate.PSTPL  mapoxop=3PL=ART npuBsa3aTh.PST
JIpA Bl YIIEPIUCH OPYT B IPyra XU OCTAHOBUJIU TOT IIAPOXOZ,.
62. “Celuskin” paraxod jaxeni xi¢uxtat xu pendi jet cud.
Celuskin  paraxod yaxen=i Xi¢uxt=at xu  plnd=i

YeniockuH Imapoxop Jexn.PL=3SG pesatrs.PST=u cBoil [pmopora=3SG
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yet cad

OTKPBITHI I nenats.PST

«YeTI0OCKHUH» IIapOX0J, pe3as IbJbl U Ipo6uBa cebe MyTh.

63. Paraxod vintenen dewenwor tez-tez nefjdata xacen xicuxt.
ParaXod vinten=en Sewenwor tez-tez néyd=ata
ITapoxon BuUHT.PL=3PL sgpocTHO OBICTPO-OBICTPO  KPYTUTL.PST=H
Xac=en XiCuxt

Boga=3PL pes3ars.PST

BUHTEHI Tapoxofa 6emreHo 6BICTPO KPYTUIIUCH U Pe3aid BOLY.

64. Paraxod xu sipinin nelqatiji tanuk jaxen dodata viruxti.

Paraxod Xu sipinin nil=qati=yi
ITapoxof, CBOH JKeJIe3HBbIH K110B=INS=3SG
tanuk yaxen Sod=ata viruxt=i
TOHKUH nen.PL 6uTh.PST=-u  n1omMaTs.PST=3SG

Hapoxo,u CBOHMM JXeJIe3HBIM HOCOM GHJI M JIOMaJl TOHKHH J1en.

65. Ja xu fukab quwateeci zur dod.
Ya Xu fukad quwat=ec=i zur Sod

3D.E.DIR cBoii Bechb cuna=LIM=3SG cuia naBaTh.PST
OH (ByKB. OHa — X.p.) K30 BCEX CBOUX CHUJI OUJI, TY>KUJICS.

66. Amo ojaft jaxenen wam xax Band cudat wiremten.

Amo yaft yaxen=en wam xaX band
Ho ToacTtel  sen.PL=3PL 3D.F.OBL Kpenkuu 3aBsi3Ka
cad=at wiremt=en

JenaTtb.PST=u npuBsa3aTh.PST=3PL

Ho TosicThIe TBBI KPEIIKO yAeP)XHUBaIHU ero (6yKB. ee — K.p.) U
OCTaHaBJIMBaJIH.

67. Samol jaxeni vo as jicondir tar jigacoj jod.
Samol  yaxen=i Vo as i jo=ndir
Betep nen.PL=3SG CHOBA U3 OOUH MecT0=LOC
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tar yi=ga joy yod
B oguH=ADD MeCTo HOCUTB.PST

BeTep roHsI JIBALL C OLHOTO MeCTa Ha APyroe MeCcTO CHOBa (M
CHOBA).

68. Jaxenen xu qati paraxod jod.

Yaxen=en xXu=qati paraxod yod
Jlen.PL=3PL co60u=INS Iapoxof HOCHUTB.PST
JIbABI TAIUIIU C COOO0M KOpabIIb.

69. Jaxenen as paraxod zaqt.

Yaxen=en as paraXod Zaqt
Jlen.PL=3PL Hu3 IIapoOxof, CKUMAaTh.PST

JIpABI COKUMAJIHU Iapoxo[, (Bce TyXKe).

70. Jaxkujeni Balanden osta-osta qaris jat.

Yaxkayen=i baland=en osta-osta
Jlep.ropa.PL=IZ BBICOKHH=3PL Me[lJIEHHO-Me[JJIEHHO
garib yat

6IM3KO  NPUXOAUTH.PST
BrICOKMe IeisgTHEIe TOPBI MeJJIEHHO CXOQHJINCDH 6J1DKe.

71. Jaxenen as paraxod paxc cudat osta-ostajen wam tartir tup-
sat, ata paraxod sipinentijen firiptat ojiric-ojiricen cud.

Yaxen=en as paraxod paxc.cad=at
Jlen.PL=3PL wu3 Iapoxof, naBuTh.PST=u
osta-osta=yen wam

Me[JIeHHO-MeqJIeHHO=3PL 3D.F.OBL

tar=tir  tup.sat=ata paraXod sipinen=ti=yen
B=SPRES ymuHaTb.PST.PL=u mnapoxop >xene30.PL=SPRES=3PL

fiript=at yiri¢-yiri¢=en c¢ad

JoCTUraTh.PST=n CKPHUII-CKpHUII=3PL nenats.PST
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JIp[Bl [aBUIIM NTApOXO0f, (yoapsisi) MeAJIeHHO TpaMO6oBaH €ro,
0 JKeJIe3HBIU (6OPT) mapoxoma GUIIUCH U CKpeXKeTalH.

72. J1 meb wev nan gazeti zoxt xu dad qutsi samoli miojund
wam rang safed sut qoq dorg red.
Yi med wev nan  gazet=i ZoXt xu dad

OpuH [peHp 3D.PL.OBL Mmatrh ra3etra=3SG 6paTtb.PST u IIOTOM

qutb=i Samoli miyand wam rang safed sut
nonioc=IZ CeBepHbI#t mofmo6HBIN 3D.F.OBL 1nBeT 6enblii cTaTh.PST.M
qgoq Sorg red

CyXOH fepeBo ocTtaBaThCsa.PST

OpgHaX[abl YTPOM HX MaMa B3sija raseTy U (BLpPyr) craina be-
JIOH, TaKO#M Kak CeBepHBIH MOJIOC, cTajna (MoJ06HOH) cyXoMy

ZepeRy.

73. Mu tat kadard? — Jiga pexcti ju tar maktas tidowand vud.

Mu tat kadard Yiga peXct=i yu
1SG.OBL oTel Trae HWra copamuBaTte.PST=3SG 3D.M.DIR
tar maktab tidow=and vud

B 1IKOJIa uaTu.INF=LOC OBITE.PST

«I'me mama?» — cnpocui Wra, KOTOpPBIH cobpasicsa YXOOUTh B
LIIKOJIY.

74. Bahri samoli jaxen midenara wam nan ¢wosi dod.
Bahr=i Samoli yaxen midena=ra

Mope=IZ CeBEepHBIHA nen.PL  cepexmmuHa=LAT

wam nan j'wob=i Sod

3D.F.OBL MaThb oTBeT=3SG naBaTh.PST

«Ha nppax cpepu I[TongpHOTO MOpS», — CKa3ajla MaMa.

75. Bexiliwand Jiga tar ojof) jat, didi ar cizea gazet tir ti taqast
wext.

Bexiliw=and Yiga tar yay yat didi ar.C1z.ca gazet

BuesanHbeIH=LOC Ura B yxo npuxoguTh.PST COMPL HeuTo raseTa
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tir=ti taqast  wext

Bepx=SPRES cryya  majgare.PST

BresamHo Mra yciblniai, KakK 4TO-TO CTYKHYJIO O Fasery.
76.Jid wev nan juxk vud didi, gazet tir €a wext.

Yid wev nan yixk vud didi
2D.SG.DIR 3D.PL.OBL MaTb  cnes3a  OBITL.PST COMPL
gazet=tir ca wexXt

ra3eta=SPRES SUBD nazate.PST

JTO YyIiiajia Ha 6YMEII‘Y TsOKejlasd MaMHHa Ciie3a.

77. Wev nan ledi paraxod Bedc, jaxenen as paraxod zer ¢uo|¢
“Celuskin” ojarq sic.

Wev nan lad=i paraxod

3D.PL.OBL MaThb  CKasaTb.PST=3SG TIapoxof,

bedj yaxen=en as

ucyesatb.PRF nen.PL=3PL us3

paraXod =zer cayj Celuskin  yarq sic
napoxos Hu3 [penaTb.PRF YenrockuH NOTOHYBIIMM cTaTh.PREF

Mawma ckasaina: «IlapoxoJ oru6, 1bbl pasfaBuiIn (6YKB. 0f10-
JIesIx) napoxon, “YenqoCKUH» YTOHYI”.

78. Mu tatik tam €arang? Ljuda pexsti.
Mu tatik tam carang Lyuda  peXct=i
1SG.OBL mamoyka ToOrjga Kak Jlroga cnpamuBaTh.PST=3SG

«A Kak TaM nana?» — crupocusa Jloga.

79.Ja naw as xudmandir aga sat ata samacin xaBari xud.

Ya naw as xudém=andir aga sat=ata
3D.EDIR Tonmpko wu3  coH=LOC npocHyBmuics craTe.PST.F=n
samajin xabar=i Xud

CTpPalIHBIA HOBOCTBH=3SG capmarh. PST

OHa TOJIBKO YTO IIPOCHYJIACH U YCIIbIIIaja CTPallHYI0 HOBOCTE.
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80. Fukabt odamenen tar jax ziBidow firsat vufjc.
Fukad odamen=en tar yax zibidow firsat vayj

Bce yesnoBek.PL=3PL B jex mpeiraTe.INF ciyuyail nmpuHOoCUTE.PRF
«Bce II0[1¥ 110 CYACThIO Iepebpaiuch Ha IbAUHY.

81. Faqgat ji odam dend ojarq sudg ata digajen jaxtir.

Faqat yi odam dtind yarq sudj=ata
TonbKO OOUH  YeJIOBEK CTOJBKO IOTOHYBIIMH cTaTh.PRF=n
digayen yax=tir

Ipyroi.PL nen=SPRES

ToJIBKO OUH YTOHYIJI, a OCTaJIbHbIE — Ha JIbJITUHE».

82. Wadta tam jamand €arangen? Jiga ata Ljudajen tar xaritajen
cuxt.

Wad=ta tam yam=and carang=en Yiga=ata Lyuda=yen
3D.PL.DIR=HAB Torga 1D.SG.DIR=LOC kak=3PL Hra=u  Jlroga=3PL
tar xarita=yen  cuXt

Ha kapTa=3PL cMoTpeTs.PST

Kak onu TamM? Hra u JIroga MocMOTpesIx Ha KapTy.

83. Wev nan mis Cuxti.

Wev nan mis caxt=i

3D.PL.OBL MaTb  TOXe cMoTpeThs.PST=3SG

Mx MaMa TOXe IIoCcMoTpera (Ha KapTy).

84. Xarita tir Bahri qutsi, osmen rang ¢inow rang ¢ufj¢in vad.

Xarita=tir bahr=i qutbi osmin-rang=jinow  rang
KapTa=SPRES Mope=IZ IlonsgpHBI# He60-1[BeT=SIM IBeT
cayjin vad

nenaTb.PRE.PRTCP 66ITE.PST.F

Ha xapTe He6eCHO-T0J1y60H KpaCcKoH OBIJIO HApUCOBaHO Ilonsp-
HOe Mope.

85. Wad tam €arang taram niken?
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was tam carang taram niden

3D.PL.DIR TOTZa Kak TyJa cuzetb.PRS.3PL
Kak ke OHU TaM HaxoasaTCA?

86. Amo wev radijoci dod xu dili acalb Bod nadod.

Amo wev radiyoc€i dod Xu dil=i

Ho 3D.PL.OBL paguct oTelr cBOM  cepaLe=3SG
acad bod.na-60d

COBCEM BeTep.NEG-maBaTe.PST

Ho ux oTen-pagucT He YHBIBAJL.

87.Ju ji 3ulik codarand Beojamakb nust.

Yu yi zulik codar=and
3D.M.DIR OOUH MaJjleHbKUH.M.DIM nanaTtka=LOC
beyam-ad nast

6e33a60THO-ADV cuneTs.PST.M

OH KaK HHU B 4YeM He OBIBAJIO CHIeJI B MaJIEeHbKOM I1ajiaTKe.
88. Tile didi jicizab odisa na sudg.

Tila didi yi¢izad odisa na-sudj

Bynro COMPL HUUTO cnyyast  NEG-ctatbs.PRF

byaTo HHU4Yero He MPOM3OIILIIO.

89. Ju xu angixten qatiri radijo apparat wixisen zaqtata ti-ti-ti-
ti-tr-tr-tr renen tar fukab cuhen pam sat.

Yu Xu angiXten=qatir=i radiyo-apparat
3D.M.DIR CBOM nanen.PL=INS=3SG papuo-amnmnapar
wiXizen Zaqt=ata

KJI04.PL XaTb.PST=u

ti.ti.ti.ti=tr.tr.tr (t)ran(g)=en tar fukad juhtin pam sat

ONM=ONM 3B0H=3PL B BeCb MHpP IIHPOKUH craTh.PST.PL

OH HaXMMaJI CBOMMHU IajJbllaMH Ha KJIIOYHU alnapaTa: TH-TH-
TH, TP-TP-TP — U 3BOH Pa3HOCHUJICS HAa BeCh MHUP.
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90. Tamemi olam Ljuda ata Jiga dod xaBareni niojuxt.

Tam@m=i olam Lyuda=ata Yiga dod xabaren=i niyuxt
Bech=IZ Mup JToga=u Hra otery HOBOCTb.PL=3SG ciabpimaTh.PST
Becb Mup ciyiiana HOBOCTH oT1ia Yirk u JIIObI 110 pafuo.

91. bu me} didi Celuskincijen jaxtir zindageni kinen.

Au  med Celuskinéiyen  yax=tir zindaglini kinen

IOBa pmeHp yenwckuHel.PL nen=SPRES >XU3HB nenatb.PRS.3PL
«J1Ba HS YeJIIOCKHHIIBI JKUBYT Ha JIbAY.

92. XaBageven aBren as osmenard Bed.

Xabajev=en abren as osmin=ard bed
Houri0=3PL 06y1ak0.PL u3 He60=LAT ucye3ars.PST

Houblo He60 OUHCTUIIOCH OT TyY (6yKB. 06J1aKa HCUE3IH).

93. Masam Ba wostaji xitersen xucgoy xarita tir virud.

Mas=am ba  wosita=yi Xitérzen Xu joy
1PL=1PL Ha cpencTBo=I1Z 3Be3na.PL CBOM MeCTO
xarita=tir virad

kapTa=SPRES HaxonuTb.PST

Mgl 110 3Be3/jaM HalllIX CBOe MeCTO Ha KapTe.

94. Waxtdidi “Celuskin” daraw ojarq sidow sat, masam vaxen
xicuxt.

Waxt didi “Celuskin” daraw yarq sidow sat

Bpems COMPL YemroockuH INC noroHyBmui crtaTth.INF craTs.PST.F
mas=am vax=en Xicuxt

1PL=1PL BepeBKa=3PL pe3ats.PST

Korpma “YenroCKUH” CTal TOHYTh, MBI paspe3any KaHaThI.

95. Wizen, Bockajenata taxtajen didi vaxqatijen vuscin €a vad,
xac tirtijen naxtojd.

Wizen  bockayen=ata taxtayen didi vaX=qgati=yen
I'py3.PL 6ouka.PL=u mocka.PL COMPL BepeBKa=INS=3PL
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vascin ca

3aBs13aTh.PRE.PTCP SUBD

vad Xac tir=ti=yen naXxtoyd
ObITE.PST.F BOJZIA Bepx=SPRES=3PL BBIXOAUTH.PST.PL

pr3, 6O0YKH U HAOCKH, IPHUBA3aHHbIE KaHaTaMH, BCIIJIBIJIK BBEPX.

96. As xa€ darunandir ojafe dorgen jaxti ziwost ata 50 nafarardi
du peckajak cid mizd.

As Xac daran=andir vyafc Sorgen

Hs BOJIA BHYTpU=LOC  TojCcTBIf  6peBHO.PL

yax=ti ziwost=ata

nen=SPRES BBIHUMATh.PST=1

panjo nafarardi Su peckayak cid mizd
natpaecaT d4enoBeK.PRT pgBa 1meuyka.DIM ooM cTpoUTh.PST

Vi3 Boxel (MBI) BBITAlIUJIU HAa Jie[ TOJICTHle 6peBHa, (M) IO-
CTPOHJIU IOM Ha ISTHAECST YeJIOBEK C BYMSI IeUypKaMHU.

97. Osxenajam mizdowand, vo ta jiga cid mis mozam.

Osxtina=yam mizdow=and vo=ta yi=ga
KyxHsa=1PL CcTpouTensCcTBO=LOC eme=HAB oguH=ADD
¢id mis mozam

IOM  TOXe  CTpOUThH.PRS.1PL

CTpOHM KYXHIO H ellle OJUH JOM.

98. As darjo zimBajam lap dar.

As  daryo zimba=yam lap Sar

OT  Mope Kpai=1PL O4YeHb najnekuu

o 6epera (6yKB. OT Kpas MOpsI) LaJIeKo.

99. Mas garginuxajen jax kujen anguvg.
Mas=garginiXa=yen yax  kayen anjuvj
1PL=ROT=3PL nen ropa.PL  pmepxars.PRF

Hac oxpy>KaloT jie[isiHbIe TOPHI.
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100. Amo fukabken salematat mardinawor nofjen.
Amo fukad=en salimat=at mardinawor noyen
Ho BeCch=3PL 3I0pOBbE=H MY3KCTBeHHBIH xoauTh.PRS.3PL

Ho Bce 3710pOBBL, BCE JIEPIKATCS MYKECTBEHHO.

101. Mas quwat Basi kixt”.
Mas quwat basi kixt
1PL cuia OOCTaTOYHO nenatb.PRS.3SG

CuJ1y Hac JOCTaTOYHO».

102. Lap waxt nafjcidcat didi wev dod radijo wostatiri profe-
sor Smidtat xu diga rafiqenardi led didi mas caten fukab mam-
lakateni soweti jordamard tajjor sadg.

Lap waxt nayjidjat didi wev dod radiyo
MHoro Bpems 1npoxoguTb.PPRF COMPL 3D.PL.OBL orern, pajuo

wosita=tir=i professor Smidt=at Xu
cpencTtBo=SPRES=3SG npodeccop IMUAT=H cebs
diga rafigen=ard=i

Ipyrou ToBapuul.PL=LAT=3SG

lad didi mas=jat=en  fukad mamlakaten=i soweti
ckas3aTe.PST COMPL 1PL=RSN=3PL Bechr cTpaHa.PL=IZ coBeTCKUH

yordam=ard tayyor sadj
noMoIIb=LAT TOTOBBIHA ctaTh.PRF.PL

Uepe3 HEKOTOPOE BpeMs OTIY II0 pajuo OBIIO CKasaHO, & OH
nepepgai npodeccopy HIMUATY ¥ APYTHUM CBOMM TOBapHIaM,
4TO BCA COBETCKas cTpaHa (6YKB. CTpaHBI) TOTOBa UM (6YKB.
HaM) IIOMOYb.

103. Wev jordam caten jax virafjicen paraxoden Boxc sadg.

Wev yordam=jat=en yax virayijen

3D.PL.OBL mnomoib=RSN=3PL nen  joMarwomiuii.PL

paraXoden box¢ sadj

napoxox.PL nocelnath.PRF ctaTh.PRF.PL
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VIM Ha IOMOIIIb OBLIIU IIOCIaHEI JIELOKOJIHI.

104. Dirizasl ata aeroplanen sitiroB cud.

Dirizabl=ata aeroplan=en sitirob cad
JOupuxabib=u aspomyaH=3PL cIiemaniui nenath.PST
(M Ha IOMOILB) CITEITHIIH JUPUKAOIU U CAMOJIETHL.

105. Kadentir aroBajenat ajrocanajenen diwent-diwenti aj cud.
Kaden=tir arobayen=at ayroc(igi)nayen=en
Co6aka.PL=SPRES ap6a.PL=u aspocaHu.PL=3PL
diwent-diwenti ay.cud

CKa4yOK-BCKayb 6exxaTh.PST

MuaJjuchk BCKadyb cO6a4ybU HaApPThI X a3POCaHHU.

106. Fukab SSSR xalqat xudi rifiq Stalinat, to Ljudacaji 3alikikee
mis radijo xaBareni diqat gati niojuxtat, xejdenat wev ojef) pi
awo vud didi ciz xaBarta sic xinam?

Fukad SSSR xalg=at xud=i rafiq Stalin=at to Lyudaca=yi
Beco CCCP napop=u cam=IZ ToBapuuy CragsuH=H A0 Jlioga.DIM=IZ

zalikik=ec mis radiyo

MaieHbKu . F.DIM.DIM=LIM TOXe panuo

xabaren=i digqat=qati

HOBOCTBL.PL=3SG BHUMaHue=INS

niyuxt=at Xéyd=en=at wev yuay pi

caymarts.PST=n yuTaTh.PST=3PL=1 3D.PL.OBL yX0 [0

awo vud didi

BO3YX  OBITB.PST COMPL

€1z xabar=ta §ic¢ Xin=am

Belllb  HOBOCTL=HAB Tenepb  cablmarb.PSR=1PL

Bce Hacenenue CCCP u cam ToBapuir CTajlIvH, a TAaKKe MaJleHb-
Kasg JII0f0uKa HOBOCTH IO pajHo CiIyllaJd BHUMAaTeJIbHO H
(BCce raseTsl) YUTAJH, OHU NPUCITYIINBAIUCDH (OYKB. HX YXO
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OBIJI0O B BO3/[yXe), KaKHe HbIHYe HOBOCTH CJIBIIIHBI (YKB. MBI
YCABIIIUM) (CO JIBAUHEL).

107. “Fukabam seatat slemat ijjul mestandirta wizifeam.

Fukad=am  seat=at s?lGmat iyyiul
Becp=1PL 3I0POBbE=H 3I0pOBbE HIOJIb
mést=andir=ta wizifcam

Mecsa=-LOC=HAB Bo3BpaIarsca.PRS.1PL

«Bce MBI 3[J0POBEHI, 6JIarONIOIYYHEL. BepHEMCH B HIOJIE.

108. Radiyo awoz as dar ¢ojandir xursandena awoz dod-ti-ti-tr-
tr. Ijjul mestanda wizafeam”.

Radiyo awoz as Sar-joy=andir xursandina awoz 8od
Papuo rosoc U3 ganekui-mecto=LOC pafocTHHIM rojgoc AaBaTh.PST
ti=ti=tr=tr iyyul mést=anda wiZafcam
ONM=ONM=ONM=ONM wurmonps Mecan=LOC Bo3spawmaTtscsa.PRS.1PL

JlaJleKu# roJjioc 10 pajHo pajoCTHO COOOILiags — TH-TH, TP-
Tp... — BepHeMcs B HI0JIe».

109. Sad kas qutsi Bahr jaxen tirti zindageni kinen.

Sad kas qutbi bahr  yaxen tir=ti
CTO  yYeJyiOBEK IMonsgpHBIR Mope nen.PL Bepx=SPRES
zindaglni kinen

XHU3Hb nenatb.PRS.3PL

CTO 4eJIOBEK HaXO[UJIOCH Ha JIbAUHe II0JIApHOr0 MOPH.
110. Jax tirti sulikik xar Barpo sut.

Yax tir=ti zulikik Xar

Jlep, Bepx=SPRES MajieHbKUHU.M.DIM.DIM TOpOf,
barpo sut

YCTaHOBJIEHHBI A cTtaTh.PST

Ha ipiHHE BEIPOC KPOXOTHBIH F'OPOJIOK.

111. Jiku 3ulikik xar “Smidt lagir” nemida sut.
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Yik=(y)u zulikik xar Smidt
INT=3D.M.DIR MaJieHbKU.M.DIM.DIM ropon, MImupt
lagir ntimida sut

jarepb  Has3BaHHBIM  cTaTb.PST

3TOT HebOJIBILION rOPOLOK HaskIBaJICA «Jlareps IIIMupaTa».

112. Jax kujentir sup safed BijoBen jaxzorandir katanak rost
Bajraq orosta cufj¢ sat.

Yax kuayen=tir sup-safed biyoblin yaxzor=andir katanak

Jlep ropa.PL=SPRES ALL-6Genblfi mycThIHSA JeJHHK=LOC 601b1oi.INT,
rost bayraq orosta cayj sat
KpacHH#.F  3Hamsg YCTPOEHHBIH Jenats.PRF ctaTh.PST.F

Hap megssHBIMU ropamu, Haf 6eloi JeqsiHOU MYyCTBIHEH OBLI
MOAHSAT O0JBIION KPacHHIH ¢ar.

113. Amsoja jaxen girum-girum sado tiren, Smidt lagir tir hugcum
cud.

Amsoya yaxen girum-girum sado tir=en

Cocep nen.PL ONM-ONM rojoc  Bepx=3PL
Smidt lagir=tir hujam  ¢ad
INMmunr  narepb=SPRES aTaka nenath.PST

CocemHHue JIBAEI C TPOXOTOM HacCcTyINalu Ha jareps [lImuara.
114. Jaxenen xicift ata viraxten.

Yaxen=en Xicift=ata viraXt=en

Jlen.PL=3PL TpecKaTbCsa.PST=u noMatscsa.PST.PL=3PL

JIbQUHBL Tpellaul U pa3jiaMbIBaJINCh.

115. XaB waxtodi Celuskincijenen €a xov¢at wev cid viruxt xu
du Bax sut.

Xab  waxto  di Celuskin¢iyen=en
Houp Korma COMPL yemnockuHen.PL=3PL

ca Xovjat wev
SUBD cmnates.PPRE.PL 3D.PL.OBL

PooHoli A3bIK 2, 2024



188 JI. P. MoabIXymoeBa

¢id viruxt Xu Su bax sut

oM noMaTbCs.PST u aBa 4acTh cTaTh.PST

Houb10, KOT/Ia YeJTIOCKUHIIBI CIIAJIH, UX JOM PACcKOJIOJICS Ha /iBe
IIOJIOBUHKH.

116. Xevcogajenen mijenandir dirust €a cufjcat, Ba nokafandab
teraqi ciquri pedo sut.

Xévjogayen=en miyGna=ndir dirust ca
Houner.PL=3PL cepenuHa=LOC YCTPOEHHBI I SUBD

cayjat ba.nokaf.and-ad

nenatb.PPRF HeOXXHUJaHHO-ADV

téraqi Ciquri pedo sut

OYeHb.YePHBIH TpeljMHa  BO3HUKWIHMHK  cTaTh.PST

Mesxay caMOAe/JIbHEIMHU IIOCTEJIIMHU BAPYT IIOSIBUJIACH UepHas
TpeluHa.

117. Ji qism dad odamen qati tar simol taraf ata jiga qism tar
ojarBi guna tujd.

Yi gism das odamen=qati tar $imol taraf=ata yi=ga
OpuH 4dacTth 2D.PL.DIR 4dejioBek.PL=INS Ha ceBep cTOpoHa=H oxuH=ADD
gism tar yarbi guna tayd

4acThb Ha 3amagHbBIA CTOPOHA unTu.PST

YacTb [oMa C JII[IbMHU YIIJIa Ha CeBep, a Apyras — Ha 3amnaf,.

118. Amo Celuskincijenen sitiroB ata sarosima nasat ata xu as-
BoBat incemenen tar katanak jaxen tizd.

Amo Celuskin¢iyen=en sitirob=ata sarosima
Ho yejlocKuHell.PL=3PL TOPOIIMBBIN=H cIemramui
na-sat=ata Xu

NEG-ctaTh.PST.F=u CBOH

asbob=at injimen=en tar katanak yaxen tizd

MHCTPYMeHT=H Bemu.PL=3PL B 601bmoi.INT, mem.PL TamuTs.PST
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Ho yenIOCKUHIIBI He pPacTepsiINCh U IlepeTallluId BCE CBOHU
IIO)KUTKU Ha GOJIBIIYIO IbAUHY.

119. Si¢ tam ar soatak Jiga as fuk kori, pirondir gazet zoxt.

Si¢ tam ar soat-ad Yiga as  fuk
Teneps TOrga  KaXXabpld  4ac-ADV Hra u3 BCe
kor=i piro=ndir gazet zoXt

neno=3SG nepen=LOC rasera 6paTs.PST

Temeps Kaxkgoe yTpo (6ykB. yac) ira nepBBIM [eJjioM 6paj ra-
3ery.

120. Wiyand odat vud didi piro as maktaB sitowab tar toq jatat
giradusniki cuxt.

Wi=yand odat vud didi piro
3D.M.OBL=LOC 06bI19ait 656ITE.PST.M COMPL  mepef

as  maktab sitow=ad

c LIKOJIa craTb.INF=AMP

tar toq yat=at giradusnik=i cuxt

Ha OKHO IIPUXOAUTL.PST=H rpaacyHuK=3SG cMOTpPeTs.PST

V Hero 6blyla IPUBBIYKA Ilepe], TeM, KaK UTHU B IIKONY, (OH)
nozx6eraa K OKHY U CMOTPeJI Ha TPalyCHUK.

121. Sittoyi sen3da daracaye< jabc! — ledi ata woj dodi cud. —
Wuz nur jaxBozi sawum, jaxenen Basand.

Sittoyi  $tnzda daraja=yec yadé

Xomnop, mecTHaglaTh rpagyc=LIM npuxoguTh.PRF

lad=i ata woy.dod=i
cka3aTtb.PST=3SG Hu EMP=3SG
¢ad Wuz nur yaxbozi sawum

nenatb.PST 1SG.DIR CerogHsa J1en.urpa uaTu.PRS.1SG

yaxen=en basand

nen.PL=3PL XOpOILIUH
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«[IlecTHagIIaTh IpasycoB MOpO3a HacTajo! — TOBOPHUJI OH U
B3JbIXaJjl. — Sl CerofHs UTrpaTh Ha Jief IIOKUAY. JIely XOPOIIUi».

122. Amo nuri gazet cuxt xu ojamginabi led.

Amo nur=i gazet cuxt

Ho cerogHa=3SG rasera cMoTpeTs.PST
Xu yamgin-ad=i lad

u nevyajgbHBEIH-ADV=3SG CcKa3aTb.PST

A Tellepb OH CMOTpEJI B Ta3eTy U IPyCTHO TOBOPUIIL:
123. Sitoji pi cil daragaje< firipc jax vo... xicifc...
Sitoyi pi ¢il daraja=yec firlpé

Xoson o copok rpapyc=LIM  npu6siTs.PPRF

yax vo xicife

nen,  CcHoBa  TpecKaTbCsa.PRF

Mopo03 JOCTHUT COpPOKa I'paAycoB. JIbIUHA OISATh TPECHYJIA.
124. Wam nan xaros sicat.

Wam nan xarob sicat
3D.F.OBL MaTb  XyHAoH craTe.PPRE.F

MamMma mmoxyzena.

125. Ja xaBagev naxovdat mudem xotir pirejsen vad.

Ya Xabajev na-Xovd=at mudim  xotir
3D.F.DIR HOYbIO NEG-cnats.PST=u BCerga HacTpoeHUe
pireystn vad

pacTpoeHHHBI I 65ITE.PST.F

OHa He cIlajia HOYbIO U MMOCTOSIHHO 6€CIIOKOUIACH.

126. Ja tar xaritaji cuxtat oji sari tizd.

Ya tar xarita=yi cuxt=at
3D.E.DIR Ha Kapra=3SG cMOTpeTs.PST=1
oy=i sar(d)=i tizd

B340X=IZ  XomomHBIN=3SG TAHYTB.PST
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OHa cMoOTpeJia Ha KapTy ¥ TSAKeJIO B3bIXaJia.

127. Jiga mis ziq sudgat.

Yiga mis ziq sudjat

Hra  ToXxe nevajabHBIA crtaTb.PPREM

Hra To)Xe cTaJ IPYCTHHIM.

128. Ik dende<€ didi Ljuda mis ¢ingat ¢eq sittoward sat.
Ik=dtind=ec didi Lyuda mis jing=at
INT=cTonpK0=LIM COMPL JTopa TOXe XMYPHIH=H
jéq sittow=ard sat

MATEIH  cTaTh.INF=LAT ctaTh.PST.F

U pmaxe JIoga IIOMpa4vyHesia ¥ CTaJla XMYPUTHCH.

129. Faqat wev xus waxt radijoci dod jaxzorenandi ojam acab na
xud.
Faqat wev xuSwaxt radiyoc€i

Tompko  3D.PL.OBL  paJoCTHBIX  pajgHCT

dod yaxzoren=and=i yam

orery JnemHUK.PL=LOC=3SG 6eCIoOKOHUCTBO
acad na-xad

COBCEM NEG-ecTs.PST

ToJIPKO UX OTell, PaJlOCTHBIN PaUCT, Ha JIbJY He YHEIBAJ (OyKB.
6eCIIOKOMCTBA He 0OHapPy KUBAJI).

130. Ju radijo qatiri xursandenat xotir¢camat suncaginak tiligra-
meni Boxt.

Yu radiyo=qatir=i = xursandiina=t xotirjam=at
3D.M.DIR papguo=INS=3SG pajoCTHBIH=H CIIOKOMHBIN=H
Suncajinak  tiligramen=i boxt

CMelIHOHR Tesqerpamma.PL=3SG nmoce1aTh.PST

OH IIPHUCBIJIAJ II0 PAaAHUO PaaoCTHEIE, CIIOKOMHBIE U CMEIIHbBIEe
TeJlerpaMMBI:
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131. “Jiga pexraftenen maktaBand €arang?
Yiga peXraften=en maktab=and carang

Hra  ycmex.PL=3PL mrkonaa=LOC Kak
«Kaxk ycriexu Uru B 111kose?
132. Ljudata ar meb xu dindenen pok kixto?

Lyuda=ta ar med xu Sindinen pok kixt=o0
JIropa=HAB KaX[blH [eHb cBOM 3y6.PL YUCTHIH AenaTb.PRS.3SG=Q

Ka>k[pIl TU IeHb YUCTUT 3y6bI JIof1a?
133. Wuz jedandir ar meb xudindenen pokum.

Wuz yld=andir ar med xu Sindinen pok=um

1SG.DIR 3pmech=LOC KaXpAbli JmAeHb CBOH 3y6.PL YUCTHIN=1SG
S 3mech UHINy KaKABIH IEHb.

134. Bijoram ji safed jurx dodat kuxtam.

Biyor=am yi safed yurx Sod=at kuXt=am
Buepa=1PL opuH O6enblii MefBenb mnomnajnaTh.PST=u pesaTs.PST=1PL
Buepa HaTOJIIKHYJIUCH U 3aKOJIONH 6€JI0T0 MeIBes.

135. As wi tamard salem.

As wi tama=rd saliim
Hs 3D.M.OBL 2PL=LAT IIpUBET

IIpuBeT BaM OT HEro».
136. Wev nan ¢iwosi dod: “Jurx tam salemati tir xet.
Wev nan jiwob=i Sod Yarx tam

3D.PL.OBL MaTb oTBeT=3SG naBaTh.PST MepaBenp ToOraa

salimati=tir xet

3nopoBbe=SPRES ecTs.PRS.2PL

Mawma oTBeuarna: «KymalTe MefjBeJisl Ha 3[JOPOBEE.
137. Jiga zarsdor, inemi zoxt, lap Basand xojd”.

Yiga zarbdor inGm=i zoXt

HWra 1nepefoBHK Harpana=3SG 6pare.PST
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lap basand Xoyd
O4YeHb  XOpouo  y4YUThCA.PRS.3SG

Hra — yapHUK, [Toy4daeT HarpaAsl (B yuebe) (6ykB. 6epeT Ha-
rpajZly), O4eHb XOPOIIO YUHUTCS».

138. As jaxzorandir mi miojund ¢iwos jat:

As yaxzor=andir mi miyund jiwob  yat

C negHuk=LOC 1D.M.OBL nopoO6HBI# OTBeT MPUXOAUTH.PST
Co IbAUHEI IPUILIE] TAKON OTBET:

139. “Xu aziz zarsdor Ba kinum.

Xu aziz zarbdor ba kinum

CBoli  pgoporou yoapHUK 1ouneayd  penaTs.PRS.1SG
«Kpemnko Lienyio JOpororo ygapHUuKa.

140. Ljuda as nan sittowandir taBrikum. Wamard sumojot xarit
ket dak. Wuzta qutsi jax wamard varum?”.

Lyuda as nan sittow=andir tabrik=um
JIropa OT MarTh ctaTh.INF=LOC nosppasiaeHue=1SG
Wam=ard sumyot xarit ke=t dak

3D.F.OBL=LAT mopgapok MOKYIIKa nenatb.IMP=u nate. IMP
Wuz=ta qutbi yax wam=ard varum
1SG.DIR=HAB mnonspHbei#i jnexn 3D.F.OBL=LAT npuHocuths.PRS.1SG

ITo3ppasnsgio JIIOAYy ¢ fHEM ee poxAeHUS (6yKB. IOIBIEHUEM
OoT MaTepu). KyIiu ¥ rnojapH el Ioapok. A s IpUBe3y el ILUH-
Ky C IIOJII0Ca».

141. Yi mek Ljuda ¢ingi Xu cudat xu nan gapi na niojuxt.

Yi med Lyuda jing=i Xu cud=at

OmuH  [OeHb JIroga XMYpHIH=3SG cam nenatb.PST=u
Xu nan gap=i na-niyaxt

CBOH  MaTh c10B0=3SG NEG-cnymarts.PST

OpHaskabl JIloa Kallpu3sHHUYajia v He CJIylIaiach.
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142. Ja ojafc lemoli xurd vistow nalak cud.

Ya yafc lemol=i xu=rd
3D.F.DIR TojCcTHIf 1IaTOK=3SG caM=LAT
vistow na-lak.cad

3aBsA3bIBaTh.INF NEG-octaBasiTh.PST

OHa He jaBajia HaJeTh TeIlJILIH IIJIaTOK.

143. Poxcen mu 3uq den ja ledi.

AoXcen mu 3uq Sen
IllepcTs.PL 1SG.OBL Topyaluu naBaTb.PRS.3PL
ya lad=i

3D.E.DIR cka3aTtb.PST=3SG

«IlTlepCTh KOJIETCSI», — TOBOPUJIA OHA.

144. Wuz tu dod as di xaBar kinum — wam nan ledi.

Wuz tu dod as di xabar  kinum wam
1SG.DIR 2SG oteny us 2D.M.OBL HoBocTbh AenaTb.PRS.1SG 3D.F.OBL
nan Iad=i

MaThb cka3aTtb.PST=3SG

Mama cKa3asa: «<BoT s1 mare pacckaxy 06 3TOM».

145. Ljuda acab Bowari nacud. Dend ¢at didi wam dod tar daraki
¢oy tujcat.

Lyuda atad bowar=i na-cad Dind=jat didi wam
JTiona coBceM Bepa=3SG NEG-zenaTs.PST cTosnbk0o=RSN COMPL 3D.F.OBL
dod tar Saraki joy tayjat

oTel B noaneKui MecTo  UATU.PPRF

JIroma He IIOBEpHUJIa: OYEHDb YK OaJIEKO OBLJI OTeIl.

146. Amo Bad as ji cand soat as Bahri qutsi jaxzoren as wam dod
xez ikdis tiligiram jat:
Amo bad as yi c¢and soat as bahr=i

Ho mnmocie OOWH  HECKOJIbKO gac U3 Mope=IZ
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qutbi yaxzoren

IMonsgpHBIH JeqHUK.PL
as wam dod=xez ik=dis tiligram yat
u3 3D.F.OBL orTen=APUD INT=Takoil TenerpamMma IpPHUXOAUTEL.PST

Ho yepes HeCKOJIBKO YacoB OT Mallkl CO JIb0B IloigpHOro MopH,
IIpUIlIa TejerpaMma:

147. “As Qutsi Bahr as Smidt lagir — aj-aj ajB nist turdo? Xu nan
azos dadi darraw lemol vis”...

As  Qutbi bahr as  Smidt lagir ay-ay

W3  TlonsgpHBIH Mope u3z [Imupar mareps ONM-ONM

ayb nist tu=rd=o

CTBI, NEG.COP.3SG 2SG=LAT=Q

Xu nan azob Sadi darraw
CBou MaThb Orop4yeHue naBaTb.PRS.2SG HeMeJIEHHO
lemol v1s

IJIATOK 3aBs13aTe.IMP

«IlonsgpHOe Mope, nareps ImMupaTa. Ali-ail, He CTBILHO Tebe?
T®I oropyaelrs MaMy, HeMeJ[JIEHHO IIOBSI’)KH I1JIaTOK».

148. Fukab dinjo famt didi Ljuda xu lemol vistow ¢ati ¢ing xu
cufjc.

Fukad dinyo famt didi Lyuda Xu
Beco MHUP NMOHUMAaTh.PST COMPL  Jliopa CBOH
lemol vistow=jat=i

IIJIATOK 3aBg3aTh.INF=RSN=3SG

jing Xu cayj

XMYPBIA caM Jenatb.PRF

Tak BeCch MU y3HaJI, 4TO JIo[a KalpUu3HUYaJja u3-3a I1JIaTKa.

149. Ljuda xu lemoli vust.

Lyuda =xu lemol=i vist

JIropa CBOH 1aToKk=3SG 3aBg3bIBaTh.PST
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JIrona (Hagesa H) 3aBsidasia IJIaTOK.

150. Wamard ikdis nimejd didi sic tile jam lemol mu 3uq nadid.

Wam=ard ik=dis niméyd didi §i¢
3D.F.OBL=LAT INT=Tako¥  BuULeThCA.PST COMPL Telepb
tila yam lemol

6yaTo 1D.SG.DIR ILJIaTOK
mu 3uq na-61d
1SG.OBL TopYalui NEG-maBaTh.PRS.3PL

Eif Ka3asnocs, 4TO Tellephb OH yKe 60JIbIIe He KoJieTcs (0YKB. TOp-
YHUT).

151. Bad as jakum ruz xursandi jat.
Bad as yakum raz xursandi yat

ITlocie  wu3 TepBBIA leHb pazocTs IPUXOAUTE.PST
IToToM HaCTyIIUJI IIEPBLIH PAJOCTHEIN IeHb.

152. Ciwen aeroplanci Lijapidowskij aeroplantir tar Smidt lagir
riwuxc.

Jiwdin aeroplanci Liyapidovskiy aeroplan=tir
Monomo# JIeTYHUK JIAMUIOBCKU M aspomnaH=SPRES
tar  Smidt lagir riwuxé

B IIMunT jarepb neteTs.PRF

Mosozmo# neTYuK JIAIU/IeBCKUI IIPUJIETET Ha cCaMoJIeTe B Ma-
JIeHbKU jarepp IMupTa.

153. Celuskincijenen as pigob xaBat meb kor cufjcat.

Celuskinéiyen=en as pigo-9 Xab=at mev
YemockuHen.PL=3PL. u3 pgaBHO-ADV HOYb=H IEeHb
kor cayjat

pa6ora  pmenats.PPRF
YeTI0CKUHIIBI YKe JaBHO pa60TanH JHHU U HOYH.

154. Ji meden Biciken aeroplan nistoward tajor cufjcat.
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Yi medin bicik=en aeroplan
OnuH II0ILaAb MmaeHbKuH.F.DIM=PL aspoIiaH
nistow=ard tayor cuyjat
caguTeCca.INF=LAT TOTOBBIHA nenatb.PPRF

OHU NPUTOTOBUIH (Ha 1Y) HEGOIBIIYIO IIIOMIAAKY AJIS IIO-
caZiK¥ aspoIljiaHa.

155. Waden BesaBri qatir pi aeroplan jattow mentazir vad:
Wasd=en besabri=qatir pi aeroplan

3D.PL.DIR=3PL HeTepIeJUBBIH=INS B aspoIIaH

yattow muntazir vad

NpUXOAUTH.INF OXXHUIaHue 6bITH.PST.F
C HeTepIleHHeM JXOaJIi OHHU IIPHUJieTa a3poIljiaHa.

156. OJulojul mator sado jat,
Cuxtam ju as hawo jat,

Caldi ar aerodirem

Riwozdta aeroplen

Ja, jaxen tirinak vo

Xafetta ared Begumen.

Yul-yul mator sado yat

ONM-ONM MOTOP rojoc  IPHUXOAUTH.PST

Caxt=am yu as hawo yat
CMmorpers.PST=1PL  3D.M.DIR us BO3AYX  NPUXOAUTH.PST
jald(d)i ar aerodirtim

Cxrops1i1.COMP Ha a’poLpoM

Riwozd=ta aeropliin
JleteTs.PRS.3SG=HAB aspoIyiaH

Ya yaxen tirin-ad Vo

3D.E.DIR nen.PL BEpXHUH-ADV CHOBa

Xafct=ta ared begumiin
Cnyckarbcsa.PRS.3SG=HAB TyAa HeCOMHEHHBIH
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(11 BOT) CTaJI CIIBIIIEH IIIYM MOTOPA.
I'nagum: c He6a (JieTUT) OH (a3pOoILIaH).
Ckopee (Bce) Ha aspofpoM!

(Tyza) 1eTUT aspoIiiad

U BOT OH (BYKB. OHAa) TOUHO Ha JIef,

Ha nocagky upuer.

157. Aeroplanci fjiniken ata du Bacaji Celuskincijeni sawor cud.

Aeroplan¢i  yiniken=ata Su baca=yi
JIeTUHUK XeHInUuHa.PL=u oBa pe6eHoK=1Z
Celuskin¢iyen=i sawor ¢ad
yejlocKuHell.PL=3SG BEPXOM nenatb.PST

JIeTYUK IOCAaJUJI B CBOU caMoOJIeT JXeHI[UH U JIBYX pebsiT-ue-
JIIOCKUHIIEB.

158. Jiw as wev Bacgalajenandir Alotta jiga Karina vad.
Yiw as wev bacgalayen=andir Alo=(a)tta
Omnn w3 3D.PL.OBL pe6eHok.PL.PL=LOC Anna=u
yi=ga Karina vad

oguH=ADD KapuHa 651TE.PST.F

OnHOM M3 Tex eTel O6bl1a Aia, Ipyroi — KapuHa.

159. Karina mijenaji darjondir paraxodand as nan sieat, ojali
acab zimab pie nawincat.

Karina miytna=yi daryo=ndir paraXod=and
KapuHa cepenuHa=3SG mope=LOC napoxon=LOC
as nan sicat yal=i

U3 MaTb ObITH.PPREF noka=3SG

acad zimasd pic na-wincat

COBCEM 3eMJId ctopoHa  NEG-BupeTs.PPRF

KapuHa popuiachk B MOpe Ha IIapoXofie U ellle HUKOrJa He Obl-
Jjla Ha 3eMJIe.

160. Wamard zimad mis darkor na vud.
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Wam=ard zimagd mis darkor na-vud
3D.F.OBL=LAT 3eMd TOXKE€  HYXXHBIA NEG-6BITE.PST

Eif 3emis ellfe He 6blJ1a HY>KHA.

161. Dend cat didi ya ojal pend tidi na vardod.

Dind=jat didi ya yal pindtid=i na-var.§od
Ctonpk0o=RSN COMPL 3D.F.DIR mnoka xoAr6a=3SG NEG-mMoub.PST

IToCKOJIbKY OHa II0Ka ellle He yMesia XO4UTb.

162. Amo diler aeroplanci Lijapidowskij wev diga amrogen ga-
tiji Karina mis tar xuxki vud, didi ja soveti xax zimadtir pend
tid jod zezd.

Amo  diler aeroplan¢i  Liyapidovskiy wev
Ho Xpa6prIit JIETYHUK JIATALOBCKUH 3D.PL.OBL
diga amrogin=qati=yi

Apyrou cnyTHUK.PL=INS=3SG

Karina mis tar xuxki vad didi
Kapuna TOXe B cylmia IPHHOCHTB.PST COMPL
ya soveti xaX

3D.E.DIR COBETCKHH TBEPABIH

zimasd=tir piundtid  yo8 zézd

3eM11=SPRES xozb6a namaTe  6paTts.PRS.3SG

Ho xpa6pbiii 1eTYUK JIAIUIEBCKUN BMeCTe C JPYTUMH CIIYT-
HUKaMU npuBe3 KapuHy Ha cymly, 4TOOBl yYHUIach XOOUTH 110
KpeIIKOH! COBETCKOH 3eMIIe.

163. Ik mam mebandiren Bacgala ik mam soz cudat leden:

1k mam med=andir=en bacgala ik=mam

INT 1D.F.OBL JeHbp=LOC=3PL pe6eHOK.PL. INT=1D.F.OBL
S0z cud=at lid=en

ecHs nenatb.PST=u cka3aTb.PST=3PL

B 3TOT J1eHb pebsiTa BO [BOPE COUMHUIIH U IIeJIH TaKYI0 IeCEHKY:
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164. Aj pir jax sitocaxen,
masaw-masaw tar ugjen
masaw-masaw tar ugjen
arcondir ved laken ved

feropta aeroplen.

Ay pir yax SitojaXen

ADR  crapwiit nen  cryxa.PL

Ma-saw=ma-saw tar uqyin
PROH-uatu.IMP=PROH-ugTu.IMP B OKeaH

Ma-saw=ma-saw tar uqyin
PROH-uatu.IMP=PROH-ugTu.IMP B OKeaH

Ar jo=ndir ved

Kaskabri MecTo=LOC 66ITE.PRS.3SG

laken ved
octaBaThCi.PRS.3PL 66ITE.PRS.3SG

Firopt=ta aeroplin
Hocturats.PRS.3SG=HAB a’spoIuIaH

M, cTapbly jief, MOPO3 U CTYXKa,

He xXomu, He XOIU Ha OKeaH,

He xXomu, He XOIU Ha OKeaH,

I'me BBI (J1ef, ¥ CTy>Ka) eCTh, TaM OCTaBaNTeCh!
(Bce paBHO U B OKeaH) JOJIETUT a3pOIJIaH.

165. Ik wam mebandiren Bacgala ji Basand Bozi cud, Xu Bozin-
diren Celuskincijen xalos cid taxlit cud.

Tk=wam med=andir=en bacgala yi
INT=3D.F.OBL neHp=LOC=3PL pe6eHok.PL OOVH
basand bozi c¢ad Xu

XOpowmwiuy  urpa [pgenarTs.PST u

bozi=ndir=en Celuskin¢iyen xalos.¢id taxlit cad

urpa=LOC=3PL yeniockuHel.PL ocBOGOXJeHHe NofpakaHue AenaTb.PST
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U B TOT Xe [ieHb JIeTH BO [BOpe HadaJld UIpaTh B 3aMeyaTeslb-
HYI0O UTPY, UX UTpa — (KakK 6bI) claceHHUe YeTI0CKUHIIEB.

166. Jiga ata wam oxno Petijajen mi Bozi katanak vad.

Yiga=ata  wam oXno  Petiya=yen mi
Hra=u 3D.FOBL  ppyr  Ilers=3PL 1D.M.OBL
bozi  katanak vad

urpa  G0MbIIOH.INT, 651TE.PST.F

Vra u ero ToBapuiy IleTs: 6611 pYKOBOJUTEISIMHU UTPHI.

167. Wam cura, haqiqi aeroplanci pue vud.

Wam jura haqiqi aeroplanti  puc vud
3D.F.OBL ToOBapHull IOAJHUHHBIH JIETUHUK CBIH 6BITE.PST
Ero ToBapHII 611 CBIHOM HAaCTOSILETO0 JIETUMKA.

168. Ju ik wi hawli Bacgala sardor vud.

Yu ik=wi hawli bacgala sardor vud
3D.M.DIR INT=3D.M.OBL pgBop pe6eHOK.PL riaBa O6BITH.PST

OH 6BIJI IJITaBOM MaJIBYUKOB BO JIBOPE.

169. Buq cufj¢in jaxtiren dorgen qatir Smidt lagir mizcat.

Buq cayjin yax=tir=en Sorgen=qatir
Byrop nenatb.PRE.PRTCP nen=SPRES=3PL nanka.PL=INS
Smidt lagir mizjat

HIMupgT  1areps cTpouTh.PPRF

Ha cyrpo6e nppa (mocpenu ABopa) YCTPOHUJIH U3 MTAJIOK Jarepb
MMMupara.

170. Awalenaben kam quwatat sust odamen xalos cud.

Awaltinad=en kam quwat=at sust
CHauaia=3PL MajJbld  CHJIa=H cnabbIi
odamen xalos cad
yejioBeK.PL CBOGOIHBIM nenaTth.PST
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Cuavana cnacanu (6YKB. 0CBOGOXXJEHHBIMHU Jlesajii) CaMbIX
C/1a0BIX JIIOJIEeH.

171. Dend cat didi Celuskincijenen mis fuk waxtab ikdis cufjcat.
Diind=jat didi Celuskin¢iyen=en mis fuk waxt-ad
Cronmpk0o=RSN COMPL yemiockuHel.PL=3PL ToxXe Bce BpeMsa-ADV
ik=dis cayjat

INT=TakoM nenaTtb.PPRF

Tak mocTymasnau Bcerga 4ea0CKUHIIbL.

172. Jiga Kapitan awoz dastur ojafeabi: Kaxojenat Bacgala awal
saworcidow darkor ledi:

Yiga kapitan awoz=dastar yafc-ad=i
HMra  KaIHMTaHCKMH  rosioc=SIM TOJICTHIH-ADV=3SG
Kaxoyen=at bacgala awal sawor Cidow

JKenmuna.PL=n pe6eHok.PL CHavajJla BepxXOM JenaTtb.INF
darkor lad=i
HY>XHBIH cka3aTb.PST=3SG

Hra roBopuJI TOJICTBIM KallUTaHCKUM royiocoM: «CHayajia HyX-
HO crnacaTsk (6yKB. BEpPXOM Ca’kaTh) JKEHIUH C JeTbMU».

173.Ja jakBorab am radijocet am pirofesor Smidt zezd.

Ya yakbor-ad am radiyocCe=t am
3D.E.DIR pasox-ADV Hu pagucT=u u
pirofesor Smidt zézd

npodeccop IImupt 6paTs.PRS.3SG

OH 6511 (6YKB. 6epeT) cpasy 4 pagucTom, U npodpeccopom HIMmup-
TOM.

174. Ja tikrori cudat ledi: BaCgala ata nanen! Vardijet sawor sit-
tow!

Yu tikror=i cud=at

3D.M.DIR noBTOopeHne=3SG nenate.PST=n
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lad=i bacdgala=ata nanen
ckas3aTtb.PST=3SG pe6eHOK.PL=u MaTb.PL
var.Siyet sawor sittow
MO04b.PRS.2PL BEPXOM cTaTh.INF

OH moBTOpUI, cKa3all: «PebsiTa U MaTepH, MOXKeTe CaJUThCs
(B aspoIIaH)».

175. Ljuda xu c¢ingici zoxtxu, xu dustenqati pis Petja aeraplan-
ceben qattor sat xu wirovden.

Lyuda Xu jinjic=i zoXt Xu xXu

Jropa cBoM  Kykna=3SG  6pare.PST U CBOM
dusten=qati pis Petya

Ipy3bsa.PL=INS c Ilets

aeraplance-(a)d=en gattor sat Xu wirovd=en
J1eT4YuK-ADV=3PL pax ctaTte.PST.PL u cToATh.PST.PL=3PL

U JTroma, B34B CBOIO KYKJIY, BMECTe CO CBOMMH /IPY3bsIMHU BCTa-
71U B paf 3a [leTel, (KOTOPBIH 6b1I) IETYUKOM.

176. Wi demanarden anguvd.
Wi diman=ard=en anjavd
3D.M.OBL nona=LAT=3PL nepxaThs.PST

OH uX IIof IPUCMOTPOM [Jepkai (6yKB. (OHH) ero o0 Jiep-
JKaJlu).

177. Petja xu podtiji kanka vuscat, jaxtirti €ilug-¢iluq zisud.
Petya xu  pod=ti=yi kanka vusc=at yax tir=ti

Ilets cBoii HOra=SPRES=3SG KoHeK 3aBs3aTb.PRF=u nepn Bepx=SPRES
ciluq-ciluq zibud

CKOK-CKOK nperaTe.PST

[leTs MpUBsI3aJl K HOTe KOHEK U IoHeccs (6YKB. 3alphITas) 1o
JBAY.

178.Ju xu dusteni varbab sentat tepi cud xu, xu sandeni Buq cud,
xu fis-fis ata tir-tiri cud.
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Yu Xu Susten=i vard-ad sent=at
3D.M.DIR cBo  pyka.PL=3SG o06a-ADV NoAHUMAaTh.PST=H
tep=i c¢ad

Kpb110=3SG  penarhs.PST

Xu Xu Sanden=i buq c¢ad Xu
U CBOH ry6a.PL=3SG KOMOK  JenaTh.PST "
fis-fi=ata tir-tir=i cad

ONM-ONM=u BBEpPX-BBepXx=3SG Jenats.PST

OH nogHsI o6e PYKH, caenaa (U3 HUX) KPBUIbS, BEIISATHIL I'y-
651, 3adpIpyal U Iolles] Ha IOLBEM.

179. Jima sicta tama tar qoqi ¢oj — tar wankarem riwezenum —
Petja ledi.
Yima Sic=ta tama tar qog=i joy tar wankarem

Bor.1D Temeppr=HAB 2PL B cyxoi=IZ Mecto B BaHKapem

riwéziinum Petya lad=i
oTIpasaAaTh.PRS.1SG IleTs cka3aTte.PST=3SG

«fI Bac ceiiyac focTaBiIo0 (CaMOJIeTOM) B CyXoe MeCTO — BaH-
KapeM», — cKa3ai Ilets.

180. Dalisak Birva qoq ¢oy vud.

Dalizak=bir.va qoq joy vud

BepaHpma=SUBLAT CcyXoH MecTo OBITH.PST

Cyxoe MecTO IoMeIaaoch IpH Bxoje (6yKB. Ha OTKPBHITOH Be-
paHe IIpH BXOZe B IOM).

181. Badi cend minut Petja sawor sad¢inen qati seat ata-salemati
tir jat xu jamand xavd.

Badi ctund minut Petya sawor.sadjinen=qati
ITocie HEeCKOJIBKO mMuHyTa  Ileta naccaxup.PL=INS
seat salimati=tir yat Xu

3JI0pOBbEe 3n0poBbe=SPRES NPUXOLUTE.PST Hu
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yam=and xavd
1D.SG.DIR=LOC cnyckarbcsa.PST

U yepe3 HECKOJIBKO MUHYT IleTs cO CBOUMU IaccaXxHupKaMu
6J1aTONIOJIYYHO IPUOBLI U CHU3UJICS TaM.

182. Amo Xariten nem, Bad¢al qarawul gqarcud xu jat.

Amo  Xaritln nim badjal garawul gar
Ho XapHTOH MM  BCIBUJIBYHUBEIH ~ CTOPOX THEB
cad Xu yat

JenaTb.PST Hu NPUXOAUTE.PST

Ho ceppuTHI#l ABOPHUK II0 UMeHU XapHUTOH IpUIIes U paccep-
IUIICSL.

183. Xu vidirmi sent xu samol miojundi tundakb ojurix cud.

Xu vidirm=i sent xu $Samol
Caon MeTna=3SG nogHuMaTe.PST u BETEp
miyund=i tund-ad yur()y ¢ad
moA06HBIH=3SG Irpy6eIi-ADV  rygenue nenatb.PST

OH B3MaxHyJ MeTJIOH U NOA06HO BETPY CTaJl Pe3KO C yIpo3oi
pa3zgpaskeHHO TOBOPHUTD.

184. Wuzum tamard levcat! — xaxabi led — darrawakb as Buq
zinictir xafeet — jam €arang Bozi?

Wuz=um tama=rd  ldvjat xaX-ad=i

1SG.DIR =1SG 2PL=LAT  ckasaTbe.PPRF TBepABIH-ADV=3SG
lad darraw-ad as buq

ckas3aTb.PST HeMelJIeHHO-ADV U3 6yrop

Zinij=tir xafcet yam carang bozi
cHer=SPRES nogHuMaTe.IMP.2PL 1D.SG.DIR KakK Hrpa

«f] 3)Xxe BaM TOBOPHJI, — PE3KO 3aKpHyaJ oH. — Ceiyac xe ciie-
3alTe C Ky4H CHera! 3To UTo 3a Urpa?

185. Zinig arcora tixirmet.
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Zinij  ar jo=ra tixirm=et
Cher B MmecTOo=LAT pas6pocanHbIH=COP.2PL

CHer TOJIBKO pa36pacmBaeTe».

186. Xaritenand katanak Ben vud. Amo tar pirofesor Smidt acab
menind na vud...

Xaritin=and katanak bin vud Amo tar pirofesor
XapuToH=LOC 6onbmoi.INT, 60poma 661Te.PST Ho B  mpodeccop
Smidt acad minand na-vud

IIMupt COBCEM TOA0GHBIH NEG-6bITh.PST

V XapuTtona 65b11a 601b11ast 6oposia. Ho Ha mpodeccopa IImug-
Ta OH COBCEM He OB IIOXOXK.

187. Bacgalajen dar gar dod xu, as wi zinigtiren xavd.

Batgala=yen dar qar Sod Xu as wi
pe6eHok.PL=3PL B rHeB  1aBaTh.PST Hu us 3D.M.OBL
Zinij=tir=en xavd

cHer=SPRES=3PL crmyckaTrbcs.PST

PeGsiTa pacceparuInucCh, HO CJIE3JIHU C KYUYH CHeEra.

188. Di waxtandir wev amsoja Fijodor Jigoric as kor wizivd xu
jat.

Di waxt=andir wev amsoya  Fiyodor
2D.M.OBL BpeMsa=LOC 3D.PL.OBL cocef, denop
Yigori¢ as kor

Eropsiu 3 pa6ora

wizivd Xu yat

BO3Bpalarscsa.PST " npuxonuTh.PST

B 3T0 BpeMs BepHYJICS ¢ paboThl coces; Oenop Eropuiy.

Yu Yiga=ata Lyuda=qati=yi yi jo=nd=ed
3D.M.DIR HUra=u JTroga=INS=3SG  oauH MecTo=LOC=AMP
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zindagi cad

XHU3Hb nenatb.PST

OH XHJI B OfHOM KBapTupe (6yKB. B 0{HOM MecTe) ¢ Vroi u Jlo-
pife)z 8

190. As Fijodor Jigoricen fukakb Bacgala lap ziwcat.

As Fiyodor Yigori¢=en fukad bacgala lap Ziwjat

U3 ®emop Eropery=3PL Bech pe6GeHOK.PL oueHb 106UTH.PPRF
®enopa Eropsiya Bce pebsTa 0YeHB JIIOOUIIH.
191. Wijen jax mizdow korard wistob wizent.

Wi=yen yax mizdow kor=ard wisto-9 wizent
3D.M.OBL=3PL nen cTpouts.INF pa6ota=LAT macTep-ADV 3HaTb.PST

OH cyuTancs 60JbIINM MacTepoM IO fiejlaM, CBSI3aHHBIM CO
JIBIOM.

192. Dend-jat didi ju toBistenandiri soja ¢ojen lap ziwcat.

Dind=jat didi yu tobistin=andir=i soya
CtonmpK0=RSN COMPL 3D.M.DIR net0=L0OC=3SG TeHb
joyen lap ZIwjat

MecTo.PL o4eHb  J1I06UTH.PPRF

IToTOMY 4TO OH JIIOGHUJI JIETOM T€HUCTBIE MeCTa.

193. Jaxdor kivaseni Biroxtat, Bacgalardi marozni zijofat cud.
Yaxdor kivasen=i biroXt=at bacgala=rd=i
JlepsiHOM KBac.PL=3SG nuTth.PST=u  pebeHOK.PL=LAT=3SG
marozni ziyofat  ¢ud

MOPOXKEHOe mup nenats.PST

OH ITHJI JIEASTHOM KBAC U YTroIaj pe6siT MOPOXKEHBIM.

194. Ju jat xu Bacgalaji tarafdori cud, ata ledi: Cizard Bacgala
Bozi weren kini?

Yu yat xu bacgala=yi tarafdori
3D.M.DIR NPUXOAUTE.PST Hu pe6eHoK.PL=3SG CTOPOHHHK
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cud=ata lad=i

nenatb.PST=u cka3atb.PST=3SG

Ciz=ard baégala bozi  werfin kini
ITouemy=LAT peGeHOK.PL urpa paspylleHHBIH IenaTb.PRS.2SG

OH (®enop Eroperu) 3acTymuics 3a peGsT U cKazail: «4YTo T
UM UTPY OPTHUII?

195. Ikdi zini¢ mis devard rawo na wini?

Tk=di Zinij mis dev=ard

INT=2D.M.OBL cHer TOXe 2D.PL.OBL=LAT

rawo na-wini

IOJlapoK NEG-BumeTh.PRS.2SG

IJTOT CHeT [JIs1 HUX NIOJlapOK, He BULUIIE (pa3Be)?»

196. Lap BetartiBi kinen dad! — Xariten dodat farjodi cud.

Lap betartibi kinen das Xarit@n

OuyeHb 6ecIopsioK nenaTb.PRS.3PL 2D.PL.DIR XapuTOH

dod=at faryod=i c¢ad
>)Kajlo6a=u KpHUK=3SG nenats.PST
«(OHM) 601BII0NH OGECHIOPSIOK HaBOLSAT», — 3aKpHUanl Xapu-

TOH U CTaJI )KaJIOBATbhCS.

197. Fijodor Jigoric tar Bacgala xez sut xu ostabki wevard led:
Xer Batgala, dend gap nist.
Fiyodor  Yigoric tar bacgala=xez sut

Oenop Eropelu B pe6eHok.PL=APUD ctaTe.PST

Xu ostad=i wev=ard
u OCTOPOXXHO0=3SG 3D.PL.OBL=LAT
lad Xér bacgala dtnd gap nist

cka3are.PST JlagHo pe6eHOK.PL cronbpko ciaoBo NEG.COP.3SG

®enop Eropsiy mopories K peGATaM M CIIOKOHHO CKa3ajl UM:
«Huuero, pe6siTa, HUUero.
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198. Ju tez samol miojund ji ojur-ojur kixt xu ziBora orem sed
xu xefet.

Yu tez Samol miyand yi
3D.M.DIR 6BICTPO BeTep  IIOJOGHBIH OfiUH
yur-yur kixt Xu

ONM-ONM nenatb.PRS.3SG Hu
zibo=ra orum sud xu  xéfct
notomM=LAT CIIOKOMHBIHA ctaTh.PRS.3SG Hu cnaTtb.PRS.3SG

OH Kak BeTep: 3alllyMHUT pa3oM, a IIOTOM YJISAKeTCS U yCIIO-
KauBaeTCHd.

199. Wuz as hawo xaBardori zem.

Wuz as hawo xabardori zém

1SG.DIR us noroga coobieHue 6paTe.PRS.1SG

S 6yny coobiiaTs 0 “ioroze”.

200. Cidem waxt Bozi cidow Boft, cidem waxt Bozi cidow nasoft.
Cidim waxt bozi ¢idow boft ¢iddm
Kakoii Bpemsi wurpa pgenats.INF romuTecsa.PRS.3SG Kakoi
waxt bozi ¢idow na-boft

BpeMs HTpa JenaTe.INF NEG-ronutncs.PRS.3SG

Korma MOXXHO UTpaTh, KOT/Ia HEJIh3S.

201. Wuz tama xaBar kinum, wi jattow asmu toqandir odam
wint.

Wuz tama xabar kinum wi yattow
1SG.DIR 2PL  HoBOCTb pAenaTs.PRS.1SG 3D.M.OBL npuxoguTb.INF
as mu tog=andir odam wint

U3 1SG.OBL 0KHO=LOC YyeJIoBeK BUIeTh.PRS.3SG

S maM BaM 3HATh O ero IpUXoJe, U3 MOero OKHa BUHO (Kak)
YeJIOBEK (UeT).

202. Ikaswi mebandiren dad ar me} Fijodor Jigoric tar wi 3uli-
kik mahala Bue naxtujdat ledi:
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Ik=as wi med=andir=en dad ar

INT=c 3D.M.OBL neHp=LOC=3PL IIOTOM Ka>XIbIH
med Fiyodor  Yigori¢

JleHb denop Eropeiu

tar wi 3ulikik mahala-buc

B 3D.M.OBL MaJIeHbKHI.M.DIM.DIM noMeleHue-DIM.M
naxtayd=at lad=i

BBIXOOUTH.PST=u cka3aTb.PST=3SG

C Toro gHs momnuio Tak: ®emop Eropsly BEIXOIU HA MaJleHb-
KYyI0 BepaH/y ¥ TOBOPUJI:

203. As dar kor hawo ganda miojund ji cizabk winc nased.

As 8ar kor hawo ganda miyuand yi
U3 panekuit paboTa moroma 18 (0:0) 7 MOA0GHBIH OUH
¢iz-ad win¢ na-sud

Belb-ADV BUIEeTh.PRF NEG-ctaTb.PRS.3SG

«CBepxy (6yKB. usganu) (BULHO:) IOrofa IJjoxXasi, HUYero He
BHUJHO.

204. Zinicdor samol jodd.

Zinijdor $amol yo&d

CHeXXHBIH  BeTep HOCUTB.PRS.3SG
Hper nnypra (6YKB. BeTep, HECYILIIUH CHET).
205. Fukagoji daraw zidid, ziBidow nasBoft.

Fukajo=yi daraw =zidid zibidow na-boft
Besme=IZ INC MecTU.INF 1npwirate.INF NEG-roguthcsa.PRS.3SG

Besne meTeT: 1eTeTh (OYKB. IPBITaTh) HEIb3SI».

206. Fukakb Bacgalajen famt didi tund fel Xariten jabc ata rieis-
tow darkor.

Fukad Dbacgala=yen famt didi tund
Becn pe6eHOK.PL=3PL NMOHUMaTh.PST COMPL rpy6BIH
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fél XaritGn

HpaB XapuTOH

yadc=ata ricistow darkor
npUXofuTh.PRF=H y6eraTths.INF HY>KHBIH

Bce pe6siTa MOHUMAJIH, YTO UJET CePAUTHIH XapHUTOH, U HaJ0
yOUPaTh.

207. Amo Bazi waxt Fijodor Jigoric €eemakiji cudat, as toqtiri led:

Amo Dbazi waxt Fiyodor Yigori¢ cemaki=yi

Ho HEKOTOPBIA  BpeMs denop Eropriu MHTaHHe=3SG
¢ud=at as toq=tir=i lad

JenaTe.PST=u us 0KHO=SPRES=3SG roBOPHUTL.PST

Ho uame ®emop Eropsid roBopuJ, IOgMHUTUBasI, U3 OKHA!

208. “Hawo toza ziBidow mumkin”.
Hawo toza zibidow mumkin

Iloroma 4yUCTBIH  npsIraTh.INF BO3MOSKHBIH

«Iloropa sicHasi, MOXXHO IIPHITaTh (OYKB. JIETETH)».

209. Daden Bacgala jat xu daraw Bozijen sat.

Dad=en bacgala yat xu daraw
2D.PL.DIR=3PL pe6eHok.PL NpUXOAUTL.PST u INC
bozi=yen sat

urpa=3PL ctaTh.PST.PL

Tor/ta IeTH BBIXOIHUITN U HAYWHAIH UTPATh.

210. Xariten qarawul ji Basand mebandi asmijena ¢oj hawlindir
fukab zinigi ziwost.

Xaritin garawul yi basand med=andi as miytna joy
XapHUTOH CTOPOX OAHUH XOpomHM [eHb=LOC H3 CpegHUH MeCTO
hawli=ndir = fukad Zinij=i ziwost

nBop=LOC BeChb cHer=3SG BEIHUMAaTL.PST.F

OpHaXbl JHEM IBOPHUK XapUTOH U3 IleHTPa y6pasi Bechb CHeT.
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211. Zinicenen Buq €a cufjg,

Tar kuncenen wi lak cufjg,

Balandak kujen, tam cufjc,

Bacgalajen Bozi cufj¢.

Zinijen=en buq ca ¢uyy
Cuer.PL=3PL 6yrop SUBD  penatws.PRF

Tar  kunjen=en wi lak.cayj

B yron.PL=3PL 3D.M.OBL ocTaBsATh.PRF
Baland-ad kt=yen tam cayj
BriCOKHIT-ADV yron=3PL TOrza nenatb.PRF
Bacgala=yen bozi cayj

Pe6enok.PL=3PL  urpa JenaTtb.PRF

CHer crpe6yHy B Ky4y,

U ocTaBuiu ero B yriy (gBopa).
ITonmy4ucs: TaM BBICOKUH CyTpo6
PebsiTa (Tam) UTpaJIH.

212. XaBat meben cud Bozi,

Tar mijenacoji hawli.

Wijen to led ricosten,

fukakben cufjcat Bozi.

Xab=at  med=en ¢ad bozi

Houb=u  meHb=3PL nenath.PST Urpa

Tar  miyGna-jo=yi hawli

B cepefHMHa-MeCcT0=3SG JIBOp

Wi=yen to lad ricost=en
3D.M.OBL=3PL KaK cKa3aTbe.PRS.3SG y6eraTs.INF=3PL
Fukad=en cayjat bozi

Becp=3PL menats.PPRF urpa
LlenbIMU JHSAMU pebsiTa UTpaau
ITocepenuHe gBOpa.

Kaxk roBopsiT, OHU TaM 6Geraiy,
Bce 6b171M 3aHSATHI UTPOH.
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213. Mebinta vo xir ca kixt,
Nurta jaxen vo oB kixt,
Kujenen vo nur virixe,

Ar corajen fuk nixixe.

Medin=ta VO Xir ca kixt
OuemM=HAB CHOBa COJIHIIE SUBD nenatb.PRS.3SG

Nur=ta yaxen Vo ob kixt
CerogHs1i=HAB nen.PL CHOBA BOJIA nenatb.PRS.3SG
Kuayen=en Vo nar virixc

Topa.PL=3PL CHOBa CerofHs snomaTtbcsa.PRE.PL

Ar-jo=ra=yen fuk nixixc
Kaxxgpivi-mecto=LAT=3PL BeChb paspyumarscsa.PRE.PL

U BOT CHOBa [JHEM B3OIIIJIO COJIHIIE
U cpasy obpaTHiics jiefi B BOAY.
CeropHs pacTasijia jiefisHas TOpKa.
U (cHer) ITOBCIOAY PaCTEKCH.

214. Wirenen sadc¢ jaxat sir,
Bozi naBoft sic wev tir.

Werln=en sadj yax=at  sir
paspyueHHbI=3PL crate.PREPL  nepm=u JIOKO6HHA

Bozi na-boft §ic¢ wev=tir

HUrpa  NEG-rogutncs.PRS.3SG Tenepb  3D.PL.OBL=SPRES

PacTasiu CHe>KHEBIe JIABUHEI U JIe[
He rogsarcsa 60JIblIIe AJIs1 UTPBI.

215. Ar gorajen xacen sarrast cud.

Ar jo=ra=yen Xacen Sarrast c¢ad
Kaxxpeii  MecTo=LAT=3PL Boja.PL Xypua.ONM JenaTs.PST
HOBCIO]:[Y JKyp4aJia Boga (cTaJio TeIIo U CHeT paCTaHJ’[).

216. Voga mis Bacgalara Bozi ¢oj nared.

Vo=ga mis bacgala=ra bozi joy na-red

CHOoBa=ADD Toxe pe6eHOK.PL=LAT urpa Mecto NEG-ocTaBaThCs.PST
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U BOT y pebsIT He CTajIo MeCTa JIJ15 UTPHL.

217. Amo Fijodor Jigoric wevi vo dildiji dod.

Amo Fiyodor  Yigoric wev=i Vo

Ho denop Eropsiu 3D.PL.OBL=IZ CHOBa
dil=ti=yi Sod

cepaue=SPRES=3SG naBaTh.PST

Ho ®epop Eropsiu cHOBa 3aCcTynuiCcs 3a HUX (BYKB. UM CHOBA
cepZle mai).

218. Gap nist — ledi ju, — waxti didi as hawo wuz xaBardori €a
kinum, tama acab parwo makinet.

Gap nist lad=i yu

CioBO NEG.COP.3SG ckas3arb.PST=3SG 3D.M.DIR
waxti didi as

CBOEBPEMEHHO COMPL U3

hawo wuz xabardori ca kinum

noropa 1SG.DIR CcooO6IIeHHEe SUBD nenatb.PRS.1SG
tama acad parwo ma-kinet
2PL COBCEM oreyeHue PROH-pmenats.PRS.2PL

OH ckazan: «f cBoeBpeMeHO OyAy coob6IIaTh O MOTOJE, a BEH
BOBCe 00 3TOM He 6eCIIOKONTECH.

219. Wuzum fand dadic nist.

Wuz=um fand-6asij nist
1SG.DIR=1SG o6MaH-1aBaTh.PRS.PTCP NEG.COP.3SG
51 He 06MAaHIIIUK.

220. Jima cisetta saarta fukaco jax kixt.

Yima Ciset=ta saar=ta fuka.jo
Bot.1D cMmoTpers.IMP.2PL=HAB yTpo=HAB Besze
yax  kixt

nen  penatb.PRS.3SG
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BOT, CMOTpHUTE, yTPOM IIOBCIOAY CHOBA CHeaics Jef,.

221. Rosteben mis saararden gelaken vo jax cud.

Rosti-ad=en mis saar=ard=en qulaken
IIpaBga-ADV=3PL TOXe yTpo=LAT=3PL 03epL0.PL
Vo yax cad

CHOBa  JieJ nenatb.PST

U To4HO, KaXkJJ0e YTPO JIY>KU CHOBA II0AMeP3aH.

222. Wijiga mebarden jaxen oB nasat xu reden.

Wi yi=ga med=ard=en yaxen ob
3D.M.OBL oauH=ADD neHpb=LAT=3PL nen.PL BOJA
na-sat Xu red=en

NEG-ctaTs.PST.PL " octaBaTbhCsa.PST=3PL
A ofHa)K[IBl JIe[ TaK U OCTaJICs, He 0OpaTHJICA B BOLY.

223. Sic fukago garm sudgat, zinicenen fukab pigob qoq oB sicat.

Si¢ fuka.jo garm suéjat Zinijen=en
Temmepp  Be3fe JKapKUH ctaTb.PPRF cHer.PL=3PL
fukad pigo-9 qoq ob sicat

BeChb oaBHO-ADV COBCEM BOZA ctaTh.PPRF.PL

V3Ke CTajIo TeIsIo, CHET MOBCIOAY JaBHO pacTasiy, 06paTHIICS B
BOJY.

224. Piyoda Bund as garmiji hawo, Buhorand pigob qoq sudg.

Piyoda pind as garmi=yi hawo buhor=and
IMemun nyTh U3 >)Kapa=IZ noroga  BecHa=LOC
pigo-9 qoq sudj

JaBHO-ADV CyXOoH craTe.PRF

TpoTyapsl (ByKB. Iemias Aopora) OT TellJla BeCeHHel IIO0rof bl
JaBHO CTaJIK CyXHMHU.

225. Petja du 0jaltak as ziBo Bar dodat, ji dustqatiji aroBa ang¢uvd.
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Petya Su yaltak as zibo bar Sod=at

IleTa OBa  POJIMK ¢ c3agu oxBaT pgaBaTh.PST=u
yi Sust=qati=yi aroba anjavd

ofWH  pyka=INS=3SG ap6a IepxarTs.PST

IleTsa coegUHUI ([OIEUYKOM) Ba POJIMKA C3a4H, OLHOH PYKOH
OH fiep>kaJl (pysb) caMokaTa (6yKB. apObI).

226. Ikmi miojundi Celuskincijen xalos cud.
Ik=mi miyund=i Celuskin¢iyen xalos ¢ad
INT=1D.M.OBL momo6HBIH#=3SG yemocKuHeNn.PL cBOOOAHBIH JenaTh.PST

TakuM 06pasom (0H) criacaj (Tereps) YeJTI0CKUHIIEB.

227. Saroj ziBondir katanak gelak ¢cam sicata ar saaraki ju jax
cud ata jaxku mis ¢aldab oB na sut.

Saroy zibo=ndir katanak qulak

Capait c3azu=LOC 60JIbIION.INT, 03epo.DIM

jam sic=ata ar
COMKHYTHIH  cTaTh.PRF.F=u Ka>k[bIH
saaraki yu yax C(uad=ata yaxka

yTpoMm 3D.M.DIR nen  penats.PST=u Jnep.ropa
mis jald-ad ob na-sut
TOXe  CKOpPBIH-ADV BOJia NEG-ctaTe.PST

Bospmrias myska (6YKB. 03ep1io) 3a capaeM CXBaThIBayach (OYKB.
COMKHYTOH CTaHOBHUJIACh), Ka’K[l0e YTPO OHA 3aMep3aJia, u je-
IsiHasl TopKa ToXe Bce He Tasina (6yKB. He IpeBpalianach B

BOZY).
228.Ikas miholen fukal ajren redcat.

TIk=as mi hol=en fukad ayrin reSjat

INT=c 1D.M.OBL coctossHue=3PL Bech yOUBJIeHHBIH cTaTh.PPRF

HukTO HE MOHUMaAJI, B YeM fieJio (6YKB. 3TO IOJIOKEeHUe YA UBIISI-
JI0 BCEX).

229. Dende< sut didi; Xariten mili€i qiwd.
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Diind=ec sut didi Xaritn milic=i qiwd
Cronpko=LIM cTaTs.PST COMPL XapuToH Muaunusa=3SG 3BaTb.PST
Taxk cTano, 4To XapuUTOH (Jake) 103BaJI MUJIHUIUIO.

230. Milie jat xu ledi; jic woqia nist, muqarari jax Basandi, ikid
didi ju dev wardert.

Milic yat xu lad=i yic
Mununus NIPUXOAUTE.PST u cKka3aTb.PST=3SG HUKaKOH
woqgiya  nist

cayyah  NEG.COP.3SG

mugarari yax baSandi ik=yid didi

OOBIYHBIH jlel,  XOpPOLIHH INT=2D.SG.DIR COMPL

yu dev wardirt

3D.M.DIR 2D.PL.OBL oyuiate.PST

Munuuus npuuaa U ckasasna, (4T0) HUKaKoro IpOHCIIecT-
BUS HET, 3TO OOBIYHBIH JIe[l, XOPOLIUH (110 KaueCcTBY), HO JIyy4llle
€ero yAaJInuTh.

231. Xariten cok qatiri jaxen narma cud.
Xaritin ¢ok=qatir=i yaxen narma cad
XapuToH  KHUPKa=INS=3SG nen.PL MSATKHH nenaTs.PST

XapuUTOH KUPKOU pa36u ey,

232. Amo saarakijen vo jaxen pi amdigar cust satat reden, vo ji
jaxku pedo sut.

Amo saaraki=yen Vo yaxen pi amdigar
Ho yTpom=3PL CHOBa nen.PL K B3aHMMHO
Cust sat=at

1190058 0501811070%¢ craTh.PST.PL=H
red=en Vo yi yaxka  pedo sut
octaBaTbcsa.PST=3PL cHOBa OAMH JeA.ropa NOSBUBIIWICSI  cTaTh.PST

Ho yTpoM nbJUHEBI ONSITh CMEP3JIUCH BCE BMECTE U OCTaJIUCh
(Tak), OIATH IIOJIyYUJIaCh lefsIHAs ropa.
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233. Xariten garang sut xu red.
Xarit@n garang sut Xu red
XapUTOH  pacTepsiHHBIHN ctaTe.PST Hu ocTaBaThCA.PST

XapUTOH (COBCeM) pacTepsiyICs.

234. “Jicizab cidow nasBoft, lak sed arangdi sut” ledet ji Butal
kivasi jax darun dod xu laki cud.

Yi €iz-ad ¢idow na-boft

OnuH Belb-ADV nenatb.INF NEG-roguthcsa.PRS.3SG
lak std

myctb  cTaTh.PRS.3SG

a(r).rang di sut lad=et yi butal kivas=i
Kak 2D.M.OBL ctatb.PST cka3aTs.PST=u ofuH 6yThIIKa KBac=3SG
yax daran Sod xu laki.cad

nen BHYTPH naBaTe.PST H 0oCTaBIATh.PST

(ITorom) ckasan: «Huyero He mmofesnars, IyCTh OCTaHeTCH (Tak),
KaK 3TO eCTb», (M) IOCTaBUJI OYTHIJIKY C KBACOM (CTYLUTH) B JIE,
M OCTaBHIL.

235. Jiga ata Ljuda nan ar meb gazet xejdoti, xo¢ pi xocab mas-
oqul vad.

Yiga=ata Lyuda nan ar med  gazet Xéydo=ti

HUra=u Jlioma MaTh KaXObIHd JeHb raseTta 4HTaTh.INF=SPRES
Xoj pi Xoj-av masyul vad

CTpax Ha cTpax-ADV 3aHATBIH  GBITBE.PST.F

Mama Urwu u JIroabsl KakAbIH JeHb CO CTPaXOM YHTajia raseTy
(6yKB. ObLJIa 3aHSTAa YTEHHUEM Ta3eThl).

236. Jigata Lyudajen xu dod cat qin sadcat.
Yiga=ta Lyuda=yen xu  dod=jat qin sadjat
Ura=HAB Jlioga=3PL cBoi oTen=RSN medaapHBIH CcTaTh. PPRF.PL

Hra u JI1oja COCKYYHJIHUCH 110 OTIY.
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237. Amo Celuskincijen xalos sitow lap qin vud.

Amo Celuskinciyen xalos sitow

Ho yeJIlOCKUHeI.PL CBOOOTHBIH ctaTb.INF
lap qin vud

OYeHb TPYAHBIN 6bITE.PST

Ho cniacTy 4el0CKUHIIEB OBIJIO 0Y€Hb TPYLHO.

238. Sargarden jaxenen lagir viruxt.

Sargar8in yaxen=en lagir viruxt
Bryxxpaomui nen.PL=3PL jarepb aoMaTh.PST
bayskparoliye b6l IOMaIH jlarepb.

239. Sitojet Burosajenen aeroplan gati ded cud.

Sitoyi=at  buru$ayen=en aeroplan=qati  §éd cad

Xonog=u MetTenb.PL=3PL aspomnaH=INS 6uts.INF penaTs.PST
M0p03 U MeTeJIb BEJIU 6I/ITBy C caMoJiIeTaMHu.

240. Mator wi xax sitojindiji odamen miojund Ba zuri nafas tizd.
Mator wi xaX Sitoyi=ndi=yi = odamen miyand ba
MoTop 3D.M.OBL cunbpHbI# X05100=LOC=3SG uenoBek.PL mOm06GHBIH C
zuri nafas tizd

cuia JbIXaHHe TAHYTb.PST

MoTOop®I Ha CHJIBHOM X0JIOZ€, KaK JIIOAH, ABIIIATIH C TPYAOM.
241. Odamenen jax cud.

Odamen=en yax  c¢ad

Yenorek.PL=3PL nen nenath.PST

JIropu KouyeHesnd (0T MOp03a).

242. Amo maden Soveti odamen vad. Dend caten serdilat notars
vad.

Amo mad=en Soveti odamen vad
Ho 1D.PL.DIR=3PL COBETCKHUH yeJioBeK.PL 66ITE.PST.PL

PooHoli A3bIK 2, 2024



220 JI. P. MoabIXymoeBa

Dind=jat=en Serdil=at notars vad
CcToIbKO=RSN=3PL XpabpeIi=u GeccTpallHbIH 65ITh.PST.F

Ho sT0 65111 COBeTCKHE MI0AH. OUueHb Xpabpsle U 6ecCTpalIHble
(1r0mM).

243. Waden odat cud didi ar €a vid Celuskincijen xalos kinen.
Wab=en odat c¢ad didi ar ca vid
3D.PL.DIR=3PL o6piuaéi menaTb.PST COMPL xaxpablii SUBD OBITH.INF
Celuskinciyen xalos kinen

yeaocKuHeI.Pl CBOGOIHEIH nenath.PRS.3PL

OHHU penrnuiiyv Bo 4To GBI TO HU CTaJIO CIIacTH YeJIIOCKHUHIIEB.

244. Bo ojajrat aeroplancijenen Ba muqosili sito xus3 sat. Fukab
dinyo tar simoli cuxt.

Bo yayrat  aeroplanciyen=en ba mugqobili S§ito Xaz sat

C crapaHue neTYHK.PL=3PL C HaIpOTHB XOJIOf BeTep cTaTh.PST.F
JIeTYMKH yCEePAHO BBICTYIIAJIM IIPOTHB XOJIOLHOTO BETpPa.

245. Fuka} dinyo tar simoli cuxt.

Fukad dinyo tar Simol=i cuxt

Becs MHD B ceBep=3SG cMOTpeTs.PST

Becp MHUp cMOTpeII Ha ceBep.

246. Jaxenen tar lagira¢ hugum cud.

Yaxen=en tar lagir=aj hujam cad

Jlex.PL=3PL B nareppb=VEN aTaka nenaTb.PST

JIp[bl HacCe[aIu Ha jlarepb.

247. Profesor Smidt xaxab kasal sut, amo jicirdabi xu kasali
naled.

Professor Smidt xaX-ad kasal sut amo
IIpodeccop MIMUAT CUIBHBIA-ADV 60JIBHOMU cTtaTh.PST HO

yi.¢i.rd-ad=i Xu kasali na-lad

HeKT0-ADV=3SG CBOH 60JIe3Hb NEG-cka3aTts.PST
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ITpodeccop HIMUAT TsIKeTI0 3a60J1ejl, HO HUKOMY He TOBOPHII O
CBOeH 60JIe3HHU.

248. Ju taslim sittowi xoyix na cud.
Yu taslim sittow=i Xoyix na-¢ad
3D.M.DIR mnoxkopeHue ctaTbh.INF=3SG ’KemaHue NEG-menats.PST

OH He XOTeJI cAaBaThCA.

249. Amo radijoci wi kasaliji fukab dunjora malum ¢ufjcat.

Amo radiyoCi wi kasali=yi fukad dunyo-=ra
Ho pazuct 3D.M.OBL 6051e3Hb=3SG BECh MUp=LAT
malum cayjat

H3BECTHHIH nenatb.PPRF
Ho pazgucT coob1iui 06 3TOM BCEMY MUDY.

250. Oxirarden aeroplancijeni Soweti as sito samolat, Burenen
mis zurdi naxtojd.

Oxir=ard=en aeroplanciyen=i  Soweti as  Sito
Konen=LAT=3PL J1eTYuK.PL=1Z COBETCKHUH U3  XOJIOOHBIA
$amol=at burtinen mis

BeTEpP=H 6ypaH.PL TOXe

zurdi naXtoyd

cuina.COMP BBIXOOUTHL.PST.PL

U BOT, HaKOHell, COBETCKHUE JIeTYUKHU Oolep>XaJik BepX Ha/[] Cce-
BEPHBIMH B€TpaMH U METEJIIMHU.

251. Radijociji xuswaxt fukab dinjoqatiji suxi cudat ledi:

Radiyo€i=yi xuSwaxt fukad  dinyo=qati=yi Suxi
Pagucr=IZ PajoCTHBIH  BeCh mMup=INS=3SG LIyTKa
cad=at lad=i

nenatb.PST=u cka3aTb.PST=3SG

Becemnbrit PagucCT IOIIYTHUJI Ha BeCb MUD, CKa3all,

252.Vankar ata $Smidtlagir mosenard hawoji pend amexa jet sut.
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Vankar=ata Smidt lagir moben=ard hawoyi
BaHkap=u MImupt jareps Mexay=LAT BO3AYIIHBIH
pind ameXa yet sut

Jopora  Bcerga OTKPBITHI A cTaTh.PST

4YTO OTKPBIJICS BO3AVIIHBIN IIYTh MeXY jarepem lIMunara u
BaHkapeMoM.

253. Diler aeroplancijenen as zamin dar dodat hawora jaxenti-
ren xavd.

Diler aeroplan¢iyen=en as zamin §ar Sod=at
Xpabpeiii  meTuuK.PL=3PL U3 3eMJsd [Janekudl paBaTh.PST=u
hawo=ra yaxen=tir=en xavd

B03AyX=LAT nen.PL=SPRES=3PL cnyckatscsa.PST

Xpaﬁpble JIETYUKH, YAAJIHUBIIHNCH OT 3€eMJIH, II0 BO3AYXY CIIYy-
CTHJINCH Ha JIbJIBI.

254. Jaxenen xiciftat virextowarden qaris si€at.
Yaxen=en Xicift=at viriXtow=ard=en
Jlen.PL=3PL TpeckaTbsca.PST=u noMaTbCsa.PST=LAT=3PL
qgarib sicat

GJIU3KUH ctaTh.PPRF.PL

JIppuHa (6yKB. AbABI) (roToBa) 6BIJIA BOT-BOT CIOMAaThCS U
TPECHYTbh.

255. Jaxenen as aeroplanen Birva rieost.

Yaxen=en as  aeroplanen=bir.va ricost
Jlen.PL=3PL U3  aspomnaH.PL=SUBLAT 6exaTh.PRF.PL

JIbAUHBI YXOTUIIH OT CAMOJIETOB.

256. Wazmin apparat as jax weden nafjsimtow lozum vud.

Wazmin apparat as yax wében nayzimtow
Ts>KempI amnmnapar Hu3 nen  cHoIl.PL NpoBOAUTE.INF
lozum vud

HY>XHBIH 6BITE.PST
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Hapo 651710 TaIUTh Yepes JIeAsSHbIe TIPS/ bl TSOKEbIH annapar.
257. Aeroplancijenen dad nafjsimt.

Aeroplanciyen=en dasd nayzimt

JleTuyuk.PL=3PL TOTAa IPOBOAUTL.PST

W j1eTYMKY TaIUJIH €ro.

258. Vojen pi osmen riwaxtat Celuskincijenen tar qoqat xax zi-
mad firept.

Vo=yen pi osmin riwaXt=at Celuskinéiyen=en
CHoBa=3PL B Heb0 neteTs.PST.PL=u yencKkuHeI.PL=3PL
tar gog=at

B CyXOH=H

xaX zimasd fiript

TBEPABIA  3eMJIs npubsIBaTh.PST

W cHOBa IIOZHUMAIIUCEH B BO3AYyX, I€PEBO3HUJIN YEJIIOCKHUHIIEB
Ha TBEepAYyIO 3eMIJIIO.

259. Mas xuswaxt radijoci radijo wosta tiri ikdis xaBaren pam
cud.

Mas xuSwaxt radiyo€i  radiyo wosita=tir=i

1PL PajoCTHBIH  paguCT panuo cpenctBo=SPRES=3SG
ik=dis xXabaren pam cad

INT=Takoi  HOBOCTB.PL  ImIHpOKHUH nenaTe.PST

Hai Becesslit paguct 1o (GyKB. IIPHU MMOCPEJCTBE) paiHo TaKYI0
HOBOCTb IIepe/iaBa:

260. “Bistu du kasen xalos sat”.
Bist=u du kasen xalos sat
OBagnaTb=u noBa 4yeyioBeK.PL CBOGOTHBIH ctaTh.PST.F

«CItaceHo JBafLaTh J{Ba YeIOBeKa».

261. Bad as wi siwu sas nafar, ziBora pangowu as kasen xalos sat.

Bad as wi si=wu sas nafar

mocjae U3 3D.M.OBL TPUALATE=H 11eCTh 4eJIoBeK
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zibo=ra panjo=wu

c3anu=LAT MATHOECAT=H

as(t) kas=en xalos sat

BOCEMb yeoBeK=3PL CBOGOTHBIH ctaTh.PST.PL

I[ToToMm TPpUALATh HIECTh YEJIOBEK, a IIOTOM IIATbhAECAT BOCEMb
YeJIOBEK CIIaCEHBI.

262. Pirofesor Smidten Bazuri sawor cud.
Pirofesor Smidt=en ba zuri sawor c¢ad

IIpodeccop IMImupgT=3PL c cuia BEPXOM menatb.PST
ITIpodeccopa HIMupaTa CUIOK TOCALUIIHU (B CAMOJIET).

263. Ju xo0jix cud didi as fukakb ziBodi riwozd.

Yu X0yix c¢ad didi as fukayd
3D.M.DIR XejlaHUue nenatb.PST COMPL u3 BeCh
zibodi riwozd

c3agu.COMP neteTh.PRS.3SG

OH X0TeJI yIeTeTh CAMBIM IIOCJIEJHUM.

264. Oxiri korard xof) odamgajen jaxtir red.

Oxir=i kor=ard X0y odam=ga=yen

Konen=1Z pa6oTta=LAT mectb  4yesoBeK=ADD=3PL

yax=tir red

nen=SPRES ocTaBaThCa.PST

B KoHIIe Ha JIBAUHE OCTAJIUCh IIECTH YeJIOBEK.

265. Xuswaxt radijoci mis wev amro vud.

XuSwaxt radiyoc€i mis wev amro vud

PagocTHBIN paguct TOXe 3D.PL.OBL cHOyTHUK OBITE.PST
U BecesIbIH paUCT TOKE OCTAJICA C HUMHU (6YKB. UX CHYTHHUKOM).

266. Si¢ Be waxtat torik sudcat, aeroplancijenen wada dod didi
xumneta pigod jadamat xu qatita tama fukab josam.
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Si¢ bewaxt=at torik sudjat aeroplanciyen=en wada
Temepb MO3JHO=M TeMHBIH cTaTh.PPRF neTuuk.PL=3PL obenjanue
Sod didi Xumne=ta pigo-d yadam=at

naBaTe.PST COMPL saBTpa=HAB paHO-ADV mnpuxonuTb.PRS.1PL=u
Xu=qgati=ta tama fukav yosam

caM=INS=HAB 2PL BeCh HecTu.PRS.1PL

BELJIO TIO3/THO, U CTaJI0 TEMHO. JIETUMKH 00eIlaan, YTo puIe-
TST PaHO Ha CJIeIyIollee YTPO U BO3BMYT C COGOIl BCeX.

267. Aeroplancijenen riwaxt, xofy odamat waxt kuden tar xoli la-
gir red.

Aeroplanciyen=en riwaXt p: ()¢ odam=at
Jleruuk.PL=3PL neteTs.PRE.PL LIeCTh  YeJIOBEK=H
waxXt kuden tar

BOCEMb co6aka.PL B

xoli lagir red

BeCTb jarepb octaBaTbCa.PST

JIeTUUKHU YJIeTeJlu. Bo BceMm jlarepe OoCTaBaJIUCh UIECTh YeJIo-
BEK U BOCeMb COOaK.

268. XaB sutat qutsi Bahrtir qutsi xiter3 naxtojd.

Xab sut=at quthi bahr=tir quthi
Houyp  craTe.PST=H IMongapueii  Mope=SPRES IMongpHBIN
Xitéry naXtoyd

3Be3a BBIXOOUTH.PST.F

Hactymnuia HOYb, ¥ Haj [loJIsIpHBIM MOpeM B3olia [lonspHas
3Be3a.

269. Jika xiter3 as Maskowandi mis nimejd.
Yik=(y)a Xitérz as Maskow=andi mis niméyd
INT=3D.F.DIR 3Besga u3 MockBa=LOC ToOxe BHUIEeThHCA.PST

OHa BUHeJach ¥ HaJl MOCKBOH.
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270. Maskowandiren odamen tar qutBi xiter3 cuxtat, Xxofj notars
odamen xursand didi waden jaxtir €a redcat fikrijen cud.

Maskow=andir=en odamen tar qutbi Xitérz caXt=at

MockBa=LOC=3PL 4enoBek.PL B IlongpHBIH 3Be3fa CMOTpPeTh.PST=n

X0y notars odamen xursand didi
mecTb GeccTpalIHBIH yeyoBeK.PL PafoCTHBIN COMPL
wad=en yax=tir

3D.PL.DIR=3PL nen=SPRES
ca reéjat fikri=yen c¢ad
SUBD ctaTs.PPRF MBICIIb=3PL nenatb.PST

JIrogu B MockBe, rnsaasa Ha IIonsgpHyYIo 3Be3Ay, JyMaJlHd o Iie-
CTH Xpabpenax, ¢ paJloCTbI0 OCTABIINXCA Ha JIBAY.

271.Jiga ik mam xaBandiji acab xevdow navardod.
Yiga ik=mam Xab=andi=yi  acad Xévdow na-var.5od
Hra INT=1D.F.OBL H0o4b=LOC=3SG coBceM cnaTb.INF NEG-M0oub.PST

HMra HUKaK He MOT 3aCHYTb B 3Ty HOUb.

272. Ya xaBagev jaxtir redow €arang wamacin ved ledet fikriji
cud.
Ya Xabajev yax=tir redow carang

3D.F.DIR HOYBIO nen=SPRES ocTaBaThCA.INF Kak

wamajin ved

MyTranouui 651TE.PRS.3SG

ladet fikri=yi ¢ad
cka3aTb.PRS.2PL MBICIIB=3SG nenatb.PST

Houblo OH AiyMaj, KakK CTpaIIHO, TOBOPST (6yKB. 2PL), 6pIBaeT
OCTaBaThCsI Ha JIbUHE.

273.]Jiga €emenen jet vadat xevsat.
Yiga cemen=en yet vad=at Xéviat
Hra rinas3.PL=3PL OTKPBITBIH  6bITH.PPRF.PL=u cnate.PPRF

Hra nexxai c OTKPBITBIMH I'JIa3aMHU.
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274. Wi tar €em nimejd didi tile cidandir mis jaxen nofjen.

Wi tar cem nimeéyd didi tila ¢ld=andir mis
3D.M.OBL B rna3.PL BupeTbcsa.PST COMPL 6yaTro momM=LOC TOXe
yaxen noyen

nen.PL xoauTh.PRS.3PL

EMy Kasanocse, 6yATO IO IOMY TOXE XOIST JIbJBL.

275. Amo jam tiji¢c aftamusil €irow sala vud.

Amo yam tiyij aftamubil cirow 3al(l)a vud

Ho 1D.SG.DIR mpoxofsuiuii aBTOMOOUJIbL JjaMIla Jy4  GbITE.PST

Ho 3T0 65171 CBET pap mpoesKkarliero aBTOMOOUIS.

276. Jiga mebard wev nan tar arcoca wev dod ahwol famtow
sicat.

Yi=ga med=ard wev nan tar ar jo ca
OpuH=ADD pgeHb=LAT 3D.PL.OBL MaTp B Kaxapli mecto SUBD
wev dod ahwol famtow sicat

3D.PL.OBL oTel COCTOSIHUE nmoHUuMarTe.INF craTe.PPREF

Ha fgpyroi feHp UX MaMa yIJIa KyZa-TO CHPABISTHCS O CH-
TYaIl[MH C OTIIOM.

277.Jiga as maktas jat xu Ljuda qatir ar jaxkujen Bozi sat.

Yiga as maktab vyat xu Lyuda=qatir ar yaxkayen
HWra wu3 mxoma npuxoguTh.PST u Jlioga=INS B Jepn.ropa.PL
bozi sat

hrpa ctaTh.PST.PL

HWra BepHYJICS U3 WIKOJH, U (0HHU) MOUUIH c JIIoA0#i UrpaTh Ha
«JIBJUHY» BO IBOPE.

278. Petja ata diga Bacgalajen mis jat. Ar rangea Bozi ik dend Ba-
sand na sut, awci na anguvd.

Petya=ata diga bacgala=yen mis yat
IleTqa=u apyroi  pe6eHoK.PL=3PL TOXXe  NIPHUXOAHUTH.PST

[Ipumren [leTs U Apyrue pe6siTa To’Ke IPHULIIH.
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279. Ar rangea Bozi ik dend Bagand na sut, aw¢i na anguvd.

Arrrang.ca  bozi ik=dtind basand na-sut

Yro-To HTpa INT=cTOJIIBKO XOPOIIUH NEG-cTaTh.PST
awj=i na-anjuvd

noabremM=3SG NEG-pmepxaTs.PST

(Ho aTa) HUTI'pa YTO-TO He I10JIy4yajlaCh, BOOAYIIEBJIEHUS HE OBIJIO.

280. Safed jurx few ciden taxlit ci cid sat.

Safed yurx yew-C1d=en taxlit

Bennrit MeJlBelb oxoTra-aenatb.INF=3PL noApaxaHue
¢i=¢id sat

PROSP=pgenats.INF ctaTh.PST.PL

[IpUHSTUCH UTPATh B 0XOTY Ha 6eJIbIX MefiBefielt.

281. Amo Petja nan naxtojd xu Baxmalin Bozi kunak jurxi dad
jaxat cal tir petewd xu Bozi cidowi nalak cud.

Amo Petya nan naxtoyd Xu baxmalin
Ho ITeTs MaThb  BHIXOAUTL.PST.F u GapxaTHBIA
bozi.kunak yurx=i

HUI'PYyLIeYHBIH MeaBeab=17Z

dasd yax=at cal=tir pitéwd xu  bozi
TOrza nen="u rpsa3b=SPRES 6pocaTs.PST H urpa
C1dow=i na-lak.cad

nenatb.INF=3SG NEG-ocTaBiasaTe.PST

Ho BrIlIa MaMa [leTH ¥ He IMO3BOJIMIIA UTrpaTh U KJIaCThb UTPY-
IIEeYHOTIO IIJIIOIIEBOTO0 MeABEAA Ha I‘pHBHBIfI aen.

282. Suturma kudaken sankatir ci vist sat.
Suturma  kudaken sanka=tir

Iltrypma  pe6eHOK.PL caHKU=SPRES
Ci=vist sat
PROSP=3aBa3bIBaTh.INF craTh.PST.F
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PebsiTa Hayasu 3anpsiraTh B caHKHU (cobaky) LITypmy.
283. Amo Suturma qari cud.

Amo  Suturma gar=i ¢ad

Ho ItypMma rHeB=3SG nenats.PST

Ho IITypMa pacceppuiacse.

284. Wuzum qutsi kud nist. Cid kudum ledet Petja angixt ziruxt.

Wuz=um qutbi kud nist
1SG.DIR=1SG TOJISIPHBIH cobaka NEG.COP.3SG
¢id kud=um  ldd=et Petya angixt=i  Ziruxt

HOom(amrHu#) co6aka=1SG cka3aTh.PST=u Ilets mamnen=3SG KycaTe.PST

«f] He onsgpHas cobaka. f gomamrHag cobaka» — “3aBopuaia”
(6yxB. cKasasa) oHa u yKycuia IleTio 3a nasen,.

285. Amo ikdi waxtandir Jiga nan cid toq jet sut.

Amo ik=di waxt=andir Yiga nan cid toq
Ho INT=2D.M.OBL Bpemsa=LOC Hra MaTh  JOOM OKHO
yet sut

OTKPBITBIH  cTaTh.PST

Ho B 3T0 BpeMst MaMa UTH pacKkpsljla OKHO.

286. Wev nan xusi kuneni Balandab qiwd xu ledi:

Wev nan xusi-kuntni baland-ad
3D.PL.OBL MaTh  pajoCThb-Ielaloliui BBICOKHI-ADV
qiwd Xu lad=i

3BaTh.PST u cka3aTb.PST=3SG

Hx MaMa paZlOCTHO ¥ 3BOHKO I103Bajia (UX) ¥ CKasaja:

287. Bacgala vardijet ojalab xu Bozi dawem cid.

Bacgala var.Siyet yal-ad xu  bozi dawidm c¢id
Pe6enok.PL. Moub.PRS.2PL moka-ADV cBoit urpa INC nenaTtes.INF

«Pe6siTa, MOKETE IT0Ka IIPOJIOJIKATE UTPY.
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288. Tar jaxzor jijorab naredc.
Tar yaxzor yi yor-ad na-redj
Ha JIeQHUK OOUH 4yeJIoBeK-ADV NEG-ctaTs.PRF

Ha npaprHe HUKOT'0 He 0CTaJIoCh.

289. Bacgala, oxiren odamenen mis azamand aeroplantir riwixe.

Bacgala oxirin odamen=en mis azam=and
PeGeHok.PL  mocnemHHH dYejoBeK.PL=3PL TOXe orTtypa=LOC
aeroplan=tir riwiXc

asporiaH=SPRES  jeteTs.PRF.PL

PebsiTa, mocaeqHUX JIOeH Ha aspoIlliaHe OTTY/a BEIBE3IIH.
290. Wizenetta jo? Waden caj?

Wizlnet=ta yo wad=en cay
3HaTe.PRS.2PL=HAB Q 3D.PL.DIR=3PL KTO

3uaeTe? KTo 6B11 (TIOC/IeAHUM)?

291. Warenin nem Kapitanat tama dod — diler radiyoci!
Wartnin nim kapitan=at tama dod diler radiyoci

BoponuH wuMs KanuTaH=M  2PL oTen, Xpabpblii  pagucT
3To — KanuTaH BOPOHUH U Balll 0Tell — XpabphIil pauCT.

292. Jida cisetdidi mas mumlakatand €arang odamen zindagi
kinen.

Yida Ciset didi mas mumlakat=and carang
Bot.2D cmotpeTs.IMP.2PL COMPL 1PL crpaHa=LOC Kak
odamen zindagi kinen

4yeyioBeK.PL JKU3Hb nenatb.PRS.3PL

Bor, CMOTPHUTE, KaKHe JIIOJH )KUBYT B HameHn CTpaHe.

293.Jida ikdisga sittow darkor a Bacgala!

Yida ik=dis=ga sittow darkor a bacgala
Botr.2D INT=Tako#=ADD cTaTe.INF HyXHO ADR  pe6eHOK.PL

PebsiTa, BOT KAKHMH Ha/i0 OBITH!
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294. Niojefjet tama dod oxiren tiligiram tamard xojum.

Niyuyet tama dod oxirtiin tiligram
Cinymats.PRS.2PL 2PL oTeI NocJjefHUHR TejerpaMma
tama=rd Xoyum

2PL=LAT 4yuTaTh.PRS.1SG

[TocnymaiiTe, s BaM IPOYHUTAIO TOC/IELHIOI TeJlerpaMMy Balie-
r'0 OTIIA.

295. “Jaxkujenardam oxiren xus Bosad cud.
Yaxkayen=ard=am oxirn xu$.bosad cad
Jlep.ropa.PL=LAT=1PL TIOCJIeHUH IpolaHue nenath.PST

«IIoceJHUM U ITPOIAaeMCSI C JIbTHHOMH.

296. Si¢ Smidt lagir nist. Oxiren gulxanenen bad.

Si¢ Smidt lagir nist

Teneps MMunT jarepb NEG.COP.3SG
Oxirdn gulxanen=en dad

ITocnepHuM koctep.PL=3PL 3axurate.PST.PL

Jlareps llImupTa 60sblile HET. [loropes NocaeJHUH KOCTep.

297. Jaxku neltir sowet rost Bajraq Boqi red”.

Yaxka nul=tir sowet rost bayraq
Jlep.ropa k110B=SPRES COBETCKHH KpacHbIA 3HaMAd
boqi red

OCTaBIIHICS ocTaBaTbCAa.PST

Ha Kpa1o TbUHBI OCTAJICS COBETCKUU KpacHBIN Qiiar».

298. “Nanik kadenen taram lak cud xu jaten-na?” — “Naj xu qa-
tijen zoxC”. — “O! acaB Bagand urra!”

Nanik kaden=en taram lak.cad Xu

Mama co6aka.PL=3PL TaMm 0oCTaBaATH.PST u
yat=en=na

npuxoauTh.PST=3PL=NEG.Q
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Nay Xu=qgati=yen zoX¢

Het camM=INS=3PL 6pare.PRF
0 ajab basand urra
EMP EMP XOPOIIIo ypa

«MaMa, a co6aku oCcTaJIMCh TaM?» — «HeT, UX B3sIJIH C COOO.»
— «O, BOT 3TO Jia, XOpOIlo, ypal»

299. Petja darawabi mam soz led:

Petya daraw-ad=i mam S0z lad
Iets INC-ADV=3SG 1D.F.OBL IecHs cka3aTb.PST

U IleTs 3amesn TaKylo IIECEHKY:

300. Aziz Celuskincijen,
Xocum dujd dad as Buhor!
Xocum dujd dad as Buhor!
Mu xoc¢ dert mis vudc Bekor.
As wirang xaxqab saxti,
Fukaben xalos sat vo.

Aziz Celuskinciyen

Hoporue YeTloCcKuHeIl.PL

Xoj=um styd das as buhor
Ctpax=1SG 60aThCSI.PST TOTZa oT BeCHa
Xoj=um sayd das as buhor
Ctpax=1SG 60saTbCa.PST TOrza oT BeCHa

Mu X o0j.6ért mis vudj bekor
1SG.OBL 60aTbCca.PRS.3SG  TOXe  OBITH.PRF 6ecIioyie3HbI
As wi rang xaX-ad saxti

Us 3D.M.OBL TaKOH TBEPABIH-ADV TSIKECTh
Fukad=en xalos sat Vo

Becp=3PL CBOOOJIHBIHI ctaTh.PST.PL CHOBaA

UeTI0OCKUHI[BI-IOPOTHE, KaK 60SIJICS I BECHBI,
Kak 60s1J1csI ST BeCHBI!
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Mou cTpaxu ObIJIN HallPaCHEL.
OT 3THUX GONBIIUX TPYLHOCTEH BCe OBLIU CIIACEHHI.

301. Saarakaken hawli jaxen oB sicat xac gelakenen mis jax na
cud.

Saarak-ad=en hawli yaxen ob sic=at
VrpoM-ADV=3PL I BOP nen.PL BOMA crtaTbh.PRF.PL=u
Xac qtlaken=en mis yax na-¢ad

BOJIa o3epr0.PL=3PL TOXe nemn NEG-genats.PST

HayTpo n1bpAMHa BO JBOpe pacTasia, BoJa B JIy)XaX TOXe He
3amepa3a.

302. Arrangi xuswaxt radijoci wada €a dodgat didi fukabta ijjul
mestand tar Maskow jaden, tar Maskowen fiript.

Arrrang=i xuSwaxt radiyo¢i wada ca Sodjat didi
Kak=3SG pajocTHBIH paguct obemanue SUBD naBaTe.PPRF COMPL

fukad=ta iyyul mést=and tar Maskow yad=en tar

Becb=HAB wuwonp w™Mecan=LOC B MockBa HIpuUXoauTh.PST=3PL B

Maskow=en fiript
MockBa=3PL NpPUOHITE.PST

Kaxk u ob6e1an Becesbld pafUCT, UYTO BCe BePHYTCS B MOCKBY B
HioJe, (Bce) BO3BpPaTUIIUCh B MOCKBY.

303. Ju fukakb Celuskincijenat qahrameneni soweti qatir jat.

Yu fukad Celuskinéiyen=at gahramtnen=i
3D.M.DIR BEChb yeocKuHel.PL=u repou.PL=1Z
soweti=qatir yat

COBeTCKHUH=INS NPUXOAUTL.PST
OH npuexasi co BCeMU YeJIIOCKHHIIaMU U COBEeTCKUMHU reposIMH.

304. Qahramenenarden Maskow mardum fukak pirodi sat.

Qahramtnen=ard=en Maskow mardum  fukad

I'epoi.PL=LAT=3PL MockBa JTIOOH BEeChb
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pirodi sat
nepen.COMP ctaTh.PST.PL

Bcs MockBa BCTpeuaJsia repoes.

Radiyo€i  xu=qati=yi yi XeXagi banka=ndir
Papuct caM=INS=3SG OUH CTEeKJISHHBIH  6aHKa=LOC
yi parca

OlUH  KYCOK
qutbi yax=i vad

IOJIIPHBIN nen=3SG NPUHOCUTL.PST

PapgucT nmpuBe3 ¢ cO60H B CTeKJISTHHOHN 6aHKe IOJISIPHYIO JIbIHH-
KY.

306. Jam jax parca ikaswi jax parca vud didi, Celuskincijenen
duwunim mest witir zindageni €a cufjcat.

Yam yax-parca ik=as wi yax parca vud didi
1D.SG.DIR nepx-kycoxk INT=or 3D.M.OBL nexn Kycok 6bvITE.PST COMPL
Celuskinégiyen=en duw-u-nim mést  wi=tir
yemockuHell.PI=3PL  gBa-INTF-mosmoBuHa Mecsin; 3D.M.OBL=SPRES
zindaglni ca cayjat

XU3Hb SUBD nenatb.PPRF

JTa JbOUHKA Obl1a KYyCO4YKOM TOH JIBAWHBI, Ha KOTOpOfI qge-
JIIOCKHHIBI IIPOJXHUJIN ABa C TIOJIOBUHOM Mecdna.

307. Mi jax parca maoj3andi ji safed jurxen didi fjew €a cufjgat,
wi cangeni 3uq dodcat xu laki cufjcat.

Mi yax-parca mayz=andi yi safed
1D.M.OBL JIeI-KyCOK neHTp=LOC OUH GesTbIit
yurX=en didi

MeBeb=3PL COMPL
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yew ca cayjat wi c¢ang(oDen=i
oxoTa SUBD nenatb.PPRF 3D.M.OBL KOrots.PL=ART
3uq Sodjat Xu laki.cayjat
BOTKHYTBIN IaBaTb.PPRF H ocTaBiasATh.PPRF

B OEeHTpe JIBAWHKH BMEP3JIM U OCTAaJINCh KOI'TH 6eJIoro Men-
Bes, B3ATOroO Ha OXO0Te.

308. Mi jurxi wev dod lap sirixta cufjcat.

Mi yarx=i wev dod lap
1D.M.OBL MeBe1b=3SG 3D.PL.OBL oTel] OYeHb
sirixta cuyjat

6epe>XHOCTh IenaTs.PPRF
Orer; oueHb 06eperas 3Ty (JIbBAUHKY C KOTTeM 6eyIoro) MeJBeisl.

309. Radijoci aeroplan, paraxodat, pojezdtiri xuca wi zoxtat
nefjdi.

Radiyo¢i  aeroplan paraXod=at poyezd=tir=i Xu=ja
Paguct aspormiaH mapoxoA=u 1o0e3n=SPRES=3SG cBo#=P.LOC
wi zoXt=at néyd=i

3D.M.OBL 6pare.PST=u  KpyTUTH.PST=3SG

PamuCT B3SIJT ee ¢ co60# ¥ BOSHJI ITPH ce6Ge HA caMoJieTe, Iapo-
XOfie W Ioe3/ie.

310. Ar condekbi ju wam Banka jax darun niga cud, lak wi su-
mojoti 0B ma sed.

Ar jo=nd=ed=i yu wam
Kaskabiit MecTo=LAT=ADV=3SG 3D.M.DIR 3D.F.OBL

banka yax daran

6aHKa  J1eJy BHYTpPH

niga c¢ad lak wi sumyot=i
npucMorp  pgenate.PST  mycts 3D.M.OBL nofapok=ART
ob ma-stad

BOJA PROH-cTaTw.PRS.3SG
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Bcioy oH npucMaTtpuBall 3a 6aHKOH €O JIBJI0M, YTOOEBI ero mo-
JlapoK He pacTasi.

311. Ik mi jax parcaji maxsus wagenenandir niga cudat Masko-
we<i vud.

Ik=mi yax-parCa=yi  maxs@s waglnen=andir niga
INT=1D.M.OBL 7nepn-xkycok=3SG oco6vi#i BaroH.PL=LOC  mpuCMOTp
cad=at Maskow=ec=i viad

Jenatb.PST=u MockBa=LIM=3SG NIPUHOCUTL.PST

U OH 3Ty NIBOUHKY COXpaHsJ B 0CO60M (X0OJIOLHOM) BaroHe u
(Tak) goBe3 10 MOCKBBHI.

312. Wev dod xursandi tamomi xusBaxti qatir as vagzal tar cid
jat.

Wev dod xursand=i tamom=i  xuSbaxti=qatir as vagzal
3D.PL.OBL oren papmocTHBIN=IZ momHBIN=IZ cyacTbe=INS U3 BOK3all
tar ¢id yat

B IOM NPpUXOAUTE.PST

Becesblii, HCIIOJIHEHHBIN CUACThs, IIpHexasl oTel] C BOK3aJja J10-
MOH.

313. Ljudat Jigajen ceo)dedtir ata zexto zexten sat xu wi gargi-
nuxajen anguvd.

Lyuda=at Yiga=yen jéy.6éd=tir=ata

JIroga=u HWra=3PL KpuuaTb.INF=SPRES=1

ZéXt-o0-Z&éXt=en

6exxaTh.INF-INTF-6exaTb.INF=3PL

sat Xu wi=gargintXa=yen anjuvd
craTte.PST.PL u 3D.M.OBL=ROT=3PL Jepxars.PST

JIroa u Ura BU3KaJly, 6eraay U IpbIrajd BOKPYT HETO.

314. Varben wizentow xo0jix cud didi wev dod arciz wada €a cuf)-
cat, vufj¢i jo naj?
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Vard=en wizentow X0yiX cad didi

06a=3PL 3HaTh.INF J)KeJlaHUe nenats.PST COMPL

wev dod ar

3D.PL.OBL orery KasKIbIH

€1z wada ca cayjat vayj=i yo nay
Bemb oGemaHue SUBD penats.PPRF ObITE.PRF=3SG uaH HeT

O60MM 04YeHb XOTeJIOCh Y3HaTh, IIPHUBE3 JIU OTeIl, 4YTO oberan
HJIN HET.

315. Amo wi urmat caten ¢caldab napexstat saBrijen cud
Amo wi urmat=jat=en jald-ad

Ho 3D.M.OBL  yBaxeHHe=RSN=3PL  CKOpHIHA-ADV
na-peXst=at sabri=yen cad
NEG-cnpamuBath.PST=u TepreHne=3SG nenarts.PST

Ho OHH M3 BeXJIHMBOCTH He CIIPalllMBaJd Cpasy, TEPIETHBO
KIaIH.

316. Wev dod jakBoragebi xu dust pi xu pexeni dod xu:

Wev dod yakborage-9=i xu Sust pi  xu
3D.PL.OBL orer BAPYr-ADV=3SG CBOM pykKa Ha CBOH
pextini  8od Xu

7106 IaBaTb.PST u

BApyr orer; cXBaTHJICA 3a TOJIOBY.

317. “Qaroret rafiqgen” — ju ledi, — “Banka kaji?”

Qaror=et rafiqin yu lad=i banka kayi
CnokoitHO=2PL ToBapuul.PL 3D.M.DIR cka3aTs.PST=3SG 6aHKa rAe
«CToiiTe, TOBapUIIIH, — CKa3aj OH, — a 6aHKa rae?»

318. Banka camaden xezandir zimad tir vad.

Banka ¢amadin=xez=andir zimad=tir vad

BaHKka yemonmaH=APUD=LOC 3eM151=SPRES OBITE.PST.F

BaHKa cTosiyia Ha 101y, PSAJOM C YeMOZaHOM.
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319. Radijoci wami sofakb rinuxc.

Radiyo€i  wam=i sof-ad rinax¢

Paguct 3D.F.OBL=3SG COBepIleHHO-ADV 3a6b1BaTh.PRF
Paguct coBceM 3a06bLJI PO Hee.

320. Jjjul garm xir Bankaji garm cufj¢ata ju jax oB sudg.

Iyyul garm xIr banka=yi garm cuyj=ata
Hwonp  XapKU# conmHe 6aHKa=3SG JKapku#  genaTe.PRF=u
yu yax ob sudj

3D.M.DIR nen BOJA ctaTb.PRF

Topsiuee UI0OJIBCKOE COJIHIEe HAarpeso 6aHKY, U jeJ, IpeBpaTul-
Cs1 B BOZY.

321. O)azd xa€ darun ji katanak ter noxun vad.

Yazd Xac daran yi katanak
I'psi3HBIT BOZA BHYTpPH O UH 60IbIIONH.INT,
tér noxan vad

4YepHBIN HOTOTb O6bITE.PST.F

BHYTpHU B IpsI3HOM BOJIe HAXOAUJICS G0JIBIION YePHBIH KOTOTb.
322. “Ejwaj... ajf jida tu jax parcaji qutsi oB sud¢! Waj-waj agaB
korum cud?”

Ey-woy ayf yida tu yax-parca=yi qutbi ob  sudj
EMP-EMP yBBEI BOT.2D 2SG Jepn-kKycok=IZ monspHbl#l Boja cTaTb.PRF
Way-way ajab kor=um cad

EMP-EMP KaKoH pabota=1SG nenats.PST

«AX! YBBI! BOT TBOM KyCOYEK CEBEpPHOrO I10JI0Ca pacTasi. X,
KaK Xe 3TO s TaKoe caenas!»

323. “Xer gap nist”, Jiga ledi
Xér gap nist Yiga lad=i
JlagHO CJIOBO NEG.COP.3SG Hra ckas3arb.PST=3SG

«JIaJiHO, HUYero», — BeXKJIMBO CKasaJ Hra.
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324. Xajrijat didi jikid yurx noxun mis oB ca na sudg.

Xayriyat  didi yik=(y)id yurx noxun mis
Biaro COMPL INT=2D.M.D MeiBelb HOT'OTh TOXe
ob ca na-sudj

BOJIa SUBD NEG-ctaTs.PRF

«XOpo11I0, YTO KOTOTh BCe-TaKH HE pacTasiyi».

325. Ljuda lap xafa sat xu qastardi niwcat.

Lyuda lap xafa sat Xu qast=ard=i niwjat

JIrloja o4eHb mevanbHBIH cTaTh.PST.F m uyTh=LAT=3SG munakaTe.PPRF

JIroma HaaylaCb U UyThb HE IlJIaKaJia.

326. “Ji minutik qaroret!” — amsoja awoz Fijodor Jigoric tar
010§ jat... “ku murd Banka daket... wuzum jedandir”.

Yi minutik qgaror=et amsoya awoz Fiyodor Yigori¢ tar

OpuH MUHYTa CIOKOMHO=2PL cocep  rosoc @emop Eropelu B

yay yat ku mu=rd banka dak.(kin)et
yxo npuxogutTh.PST Hy-kKa 1SG.OBL=LAT 6aHka pjaBaTb.PRS=2PL
wuz=um ytd=andir

1SG.DIR=1SG 3necb=LOC

«OpHY MHHYTOYKY IIOTOAUTe! — paspgajcs rouoc cocepa deno-
pa Eropeiya. — JlafiTe-Ka MHe 6aHKY... I cefiyac».

327. Ju Bankaji zoxt xu tar cidag zexto-zext sut.

Yu banka=yi zoXt xu tar €1d=3j
3D.M.DIR 6aHKa=3SG 6pars.PST u B noM=VEN
ZéXt-o-Zéxt sut
6exxaTh.INF-INTF-6exxaTs.INF cTaTe.PST

U oH, cXBaTUB GaHKY, yGesKaJl B CBOI0 KOMHATY.

328. Ju darawab wizivd xu araq cufj¢in Bankaji, stolti rirujd,
fukakben ajren sat.
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Yu daraw-ad wizivd xu araqcuyjin banka=yi
3D.M.DIR INC-ADV Bo3BpamaTeca.PST u 3amoreBmiuii 6aHka=3SG

stol=ti ribayd fukad=en ayrtn sat
cron=SPRES  kyiacTte.PST Becb=3PL  yAHBIE€HHHIH crarh.PST.F

OH TOTUac BEPHYJICA U IIOCTAaBHUJI HAa CTOJI 3aIlIOTEBUIYIO 6aHKy,
BCe YAHUBHUIIUCH.

329. Bankandir qutsi jax parca vudat wi darunandir yurx no-
xen 3uq dodcinat, jaxcf¢in vud.

Banka=ndir qutbi yax-parca vud=at wi dartn=andir
Banka=LOC mnonsgpHBIH Jlen-Kycok 6elTh.PST=1 3D.M.OBL BHYyTpu=LOC
yarx noxun 3uq.8odjin=at  yax.Cuyjin vud
MeJiBelb HOTOTh  TOpYalui=H  o06JeJeHeBIIUH 6BITE.PST

B 6aHKe JeKaJl KyCO4YeK IOJISPHOHN IbAUHEL, BHYTPb KOTOPOH
BMep3 MeJ|BeXKUH KOrOThb.

330. “Niojefjet”, radijoci ledi — “dinjondir maciz cidow nasoft.
Tamajet €arang di jax cud”.

Niyuyet radiyoci lad=i dinyo=ndir
Cnymats.PRS.2PL paguct cka3are.PST=3SG  Mup=LOC

majiz cidow
qy0 nenatb. INF
na-boft Tama=yet carang di yax cad

NEG-roguTbscsa.PRS.3SG 2PL=2PL Kkak 2D.M.OBL nenm penaTts.PST

«CnymaiTe, — CKasaj pPajiucT, — Uyjec Ha CBeTe He GBIBAET,
HO KaK BBI 3TOT JIe[] CAeIalu?»

331. “Lap osen” — Fijodor Jigoric ledi:

Lap osin Fiyodor Yigori¢ lad=i

O4eHb JIerKO Depnop Eropriu cka3aTe.PST=3SG
«OueHb IPOCTO», — O0TBedas ®emop Eropsry.

332. “Wuzum jaxsoz wistod. Wuz jax zowutandir korum.
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Wuz=um yaxsoz wistod
1SG.DIR=1SG JIe.IIPOU3BOS I U MacTep
Wuz yax zowut=andir kor=um
1SG.DIR nenm 3aBog=LOC pa6oTta=1SG

«$] XoJMogHBIX fel1 MacTep. S pa60Ta10 Ha X0JIOOUJIBHOM 3aBO/I€.

333.Jamandir dasti qoq jax kinen. Wi sittoji 30 daraca.

Yam=andir dasti qoq yax kinen
1D.SG.DIR=LOC Ppy4YHOH  CcyXoH aer, JenaTs.PRS.3PL
Wi Sitoyi si daraja

3D.M.OBL X0JI0[, TPUALATH rpaayc

TaM fenanT UCKYCCTBEHHBIHN CYXO0H e[l. B HeM TpHUALIATh I'Pa-
ZyCOB MOpO3a.

334. Mi miojund jax ar ¢eBak mis dedow xu nefjdow mumKin.
Mi miyand yax ar jebak mis Sédow
1D.M.OBL TIOJI0OHBIH nen B KapMaH ToXe  KiacTe.INF
Xu néydow mumkKkin

H KPyTUTh.INF BO3MOJXHO

Takoil jie[; MOKHO KJIaCTh B KApDMaH U HOCHUTb.

335.Ju oB sed amo nacaktat jakBorageb tar hawo musadal sed.
Yu ob sid amo na-Cakt=at yakborage-9
3D.M.DIR Bopa ctaTh.PRS.3SG HO NEG-KamnaTts.PRS.35G=u cpasy-ADV
tar hawo mubadal std

B BO3AYX  H3MEHEHHBIH ctaTh.PRS.3SG

OH TaeT, HO He TeyeT, a IpeBpaIaeTcsa NPAMO B BO3LYX.

336. Argo pizorikakb jax ar xac patet darawab xac jax kixt.

Argo pizorik-ad yax ar Xac paté(we)t daraw-ayv
Korma HeMHOro-ADV jen B Boja OpocaTs.PRS.2PL INC-ADV
Xac yax kixt

BOJla nemn nenatb.PRS.3SG
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Ecnu 6poCUTH KYyCOUEK JIbZAa B BOAY, BOAA cefyac ke 3aMep3aer.
337. Hawli gelicakinum, wuz jax cufjcat.

Hawli quli¢aken=um wuz yax  Cuyjat

JBop 03epo.DIM.PL=1SG 1SG.DIR nen  penarts.PPRF
310 (Bexb) A 3aMOpa’kuBaJl JIYXH BO IBOpE.

338. Fukakben capak dod xu sinten.

Fukad=en Capak Sod xu Sint=en

Becs=3PL XJIOIIOK naBaTh.PST u cMesAThCs.PST=3PL

wm TYT) BCe 3aXJIOIIaJIX B JIaAOIIH U 3aCMEATUCH.

339. Bad Jiga dod tar wami cuxt xu, dadi led:

Bad Yiga dod tar wam=i cuxt

Iloce Hra oTeI Ha 3D.F.OBL=3SG cMOTpeTh.PST
xu dad=i 1ad

" 3aTeM=3SG cka3aTb.PST

[ToToM OTel HOCMOTpE BAPYT Ha Iy U cKasait:

340. “Ko Jiga as xu ¢oj tir andiz. Xarita xezandir rostab wirafc!

Ko Yiga as xu joy=tir andiz
Hy-xka HWra u3s wu3 MecTro=SPRES BcraBaTh.IMP
Xarita=xez=andir rost-ad wirafc

Kapta=APUD=LOC npssMOH-ADV BcTaBaTh.IMP
«Hy-Ka, Mra, IOAHUMHUCH C MeCTa. BcTaHb IPSIMO Y KapThI».

341. Mi tov dad Jiga kal pi qutsi simolijec fiript.

Mi tov dad Yiga Kkal pi  qutbh=i
1D.M.OBL pas3 Torma Hra rososa 0o  1momawc=IZ
$imoli=yec fiript

ceBepHBIH=LIM NpUOBITE.PST

B sToT pa3 rojosa Uru YKe focCTaBajia o CEBepHOI‘O II0JII0Ca.
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YcioBHBIE 0003HAUYEHH A B IJIOCCaX

1D, 2D, 3D — Deixis, MmecTouMeHus 1, 2, 3 psaga; ADD — afn-
nutuB; ADV — anBep6uanbHEIM noKasaTenb; AEQ — 3KBaIjuo-
HaJbHas 4acTHIA, 3KBAaTUB; ALL — MHTeHCHQUKALUI IIYTEM
YaCTUYHOI'O IIOBTOPEHHS OCHOBBI; AMP — yCHIIMTE/IbHO-BBIJIE-
JIUTeJIbHAA SHKJIIUTHUUYecKasd yacTtuua; APUD — jokamusanus
pAzZoM c opueHTUPOM; ART — apTUKIIb, yKa3aTejlbHas QyHK-
nus; COMP — komnapaTtus; D — npsamoit nagex; DIM — nu-
MUHYTHUB; EMP — sMonuoHanbHas 4acTHlla B 3Ha4. MeXJoMe-
TUda (yrposa, obemjaHue, Bo3rjaac BoJHeHUs, np.); F — KeH-
ckuii pop; FOC — pokrycHas sHKIUTHUUYecKasd yacTuna; HAB —
xabutyanuc; IMP — umnepaTtus; INC — HaUMHaTeIbHOCTB;
IND — HeompepeneHHas yactuua; INE — accus; INF — unbu-
HUTUB (IIOJTHBIN U KpaTKui); INS — HHCTpyMeHTaluc, KOMHU-
TaTuB; INT — yCcUIHTeNbHO-YKa3aTeJlbHasa YyacTUIla IIpu Mec-
TOHUMEHHSIX, MECTOUMEHHBIX HapeuusXx; INT, — YCUJIUTENIbHBIA
cydourc npunaratrenbHbX; INTF — unTtepdukc; IZ — u3sa-
¢deT; LAT — naTuB, agpecar, pellUIIueHT, IPUHAJIeXHOCTh;
LOC — pasHble OTTEHKH JIOKAaTHUBA, IIPUHALIEKHOCTE; M —
MYXCKoH pof; NEG — mokasaTenb oTpuLiaHus; OBL — KOCBeH-
HBIU mazexx; ONM — upeopoHudeckue ciaoBa; PL — MHO-
>)KecTBeHHOe 4uciio; P.LOC — 1mocecCUBHBIN JIOKATUB (‘y MeHH,
npu MHe’); PPRF — ocHoBa nmiaiockBaMmuepdekrrta; PRF — oc-
HoBa nepdekrta; PROH — mpoxubutus; PROSP — mpocmexk-
TuUB; PRT — mapTUTUBHBIN cypPukc; PST — ocHOBa IpouIef-
LIero BpeMeHH (IlepeXOHBIX IJ1ar0JI0B; HellepeXO4HBIX IJ1aro-
JIOB — MYJXCKOI'O pOja; OJIS OCHOB XeHCKOI'O poZa U MHO-
>KeCTBEHHOTO YMCJIa HellepeXOAHBIX IJIar0JIOB II0CJIe OCHOBEL
ykasaHo F/PL); PTCP — npuyacTue; Q — BOIPOCHUTeIbHAS Yac-
tuna; REFL — pednekcuBHOe MecTouMeHue; REG — perymsip-
HOe fAelicTBUe B HacrosaweM; ROT — jiokanusanus «BOKPYyI»;
RSN — 1jereHanipaBjIeHHOe JIeMCTBUE, IPUUYKUHA; SG — eJUHCT-
BeHHOe yucio; SIM — nopo6ue; SPRES — cynepaccus; SUBLAT —
cy6natuB; VEN — HampaBjieHUe [JeHCTBUS, SBUKEHHE K I[e/H;
VOC — BOKaTHUB.

B TeKcTe H IIepeBojie: KPyIrible CKOOKH (...) — BBOJAST B LIIYT-
HaHCKOM TeKCTe JOIOTHUTEIbHEIE 3JIEMEHTEHI SI3bIKOBBIX GOpM,
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He0oO6XOAUMBIe AJ151 IOHUMaHUs TeKCTa, OTCYTCTBYIOIIHE B IIIyT-
HAaHCKOM H3ZaHUHU 1938 ronma; B pyCCKOM IlepeBOjie IIPHU UX
IIOMOIIIY BBOLUTCS 3JIEMEHT, OTCYTCTBYIOIIHUN B IIYTHAHCKOM
TEeKCTe, TaK)Xe HeoOXOAUMBIHN AJi MoOHUMaHUs; (6YKB. ..) —
BBOJSAT B PYCCKOM IlepeBofie OYKBaJbHBIN IIepeBOJ, IIyTrHaH-
CKOro 060poTa, IPOSICHSISI CTPYKTYPY UCXOTHOTO TEKCTA.
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ﬂpentlyBchue no6BU U CMepTHU B TPAAULIMOHHDbIX
JINYHBIX NeCHAX 3anaAHbIX 3BEHKOB

Onbra AHatonbeBHa Kasakesunu

WHcmumym s13biko3HaHus PAH
Mocksa, Poccus
kazakevich.olga@iling-ran.ru

IleceHHast KyJIbTypa 3BEHKOB [JaBHO IIPUBJIeKaeT BHUMaHUe HC-
cinepoBareseil. IlepBas Ny6JIHUKAaLUs TEKCTOB TPAJUIHOHHBIX 9BEH-
KHMHCKHX IIeCeH OTHOCATCS K Hadany XX BeKa M IpUHaAJIexXHuT I. XyTy.
IlepBas ayguodUKcalus 3BeHKUHCKHUX IleCeH Ha BaJUKU ObljIa clie-
JaHa ¢ momonibio poHorpada JI. . lItepu6eprom B 1910 r. B doHo-
rpamMmapxuBe IIymKHHCKOro foMa B CaHKT-IleTep6ypre XpaHITCSI
6oraTele KOJUIEKIIUH 3BEHKHMCKHUX TPaJAHIMOHHBIX JIMUHBIX U IIa-
MaHCKUX IIeCeH, 3alIMCAaHHBIX B IIePBOH 4eTBePTH XX BeKa H KA YIIUX
pacmiudpoBKHU U JajbHeH el 06pabOTKU.

C Tex Iop usgaH psajA MOHOrpadHi, IOCBSAIIEHHBIX 9BEeHKUHCKOH
IleCHe, KaK TPaJMLIHUOHHOM, TaK ¥ COBpeMeHHOH. OZJHaKO TeKCTOB Tpa-
JULIMOHHBIX 9BEeHKHHCKHUX IeCeH ONy6IMKOBAaHO He TaK y>XX MHOTIO.
PerynsipHo usgaBaemble ¢ 1930-X I'T. COOPHUKHU 3BEHKUHCKUX JTUPHU-
YeCKHUX IIeCeH s JOMOB KYJbTYPHl OTPaXaloT II0 IPEeUMYIIeCTBY
«HOBYIO BOJIHY» — II€CHH, CO3JJaHHBIe IO/, BAMAHHEM OTYACTH pPycC-
CKOH, 0TYaCTH MHPOBOH TpaJHUIUHU ION-MY3BIKH. B IlepByI0 ouepesb
MMEHHO TaKHue IIeCHH HaM BpeMs OT BpeMeHU JOBOJHUJIOCH 3aIIUCHI-
BaTh B IIOCJIE[JHIOI0 YeTBEPTh BeKa He TOJIbKO y 3allafiHbIX, HO U Y BOC-
TOYHBIX 3BEHKOB.

IlecHHU, Ty6JIHMKyeMBbIe B CTaThbe, IPEJICTABIAIOT CO60H AOBOJIBHO
penkoe HCKIYeHHe. OHU GBINIH 3allMCaHBl B 1999 I. B ¢. TypyXaHCK OT
Mapuu ®enoposHbl Bespykux (KypmaTosoi), 80-1eTHell 9BeHKHHKH
M3 3aI10JIsIpHOro nocesika Coserckas Peuka. ITo )kaHPY 3TO TpaJULIHOH-
HBle JIMYHBIe IIeCHH, HO 3TO IIeCHH He CaMOM HUCIIOJIHUTEJbHUIIH, a
ee CTaplIUX POJCTBEHHHUKOB. [lepBass — 3TO NeCHs IOHOH [eBYIIKH,
MedTamollel 0 BCTpeye C HeBeJOMBIM ITI0Ka H36PaHHUKOM, C KOTOPBIM
OHA CMOJXET IIPOXXKHUTH BCIO JXU3Hb, BTOpAas — II€CHSA CTAPOro YyejoBe-
Ka, IPeYyBCTBYIOIIEro CKOPYI0 KOHUHHY.
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KinioueBble cjI0Ba: 3BeHKUHUCKUHN SI3BbIK, HTUMITUUCKUN THAJIEKT,
COBpPEeYEHCKHUH rOBOP, MY3BIKaJIbHEIH (OIBKIOP 3BEHKOB, TPaAHLIUOH-
Hble TUYHEIEe IIeCHU

Onast putTupoBaHus: KaszakeBuu O. A. IIpeluyBCTBUE JITI0GBU U
CMepPTH B TPALUIIMOHHEIX JUUYHBIX II€CHSIX 3alla{HBIX 3BEHKOB. Po0-

HOU A3blK, 2024, 2: 247-259.
DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-247-259

The anticipation of love and death
in Western Evenki personal folk songs

Olga Anatolievna Kazakevich

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences
Moscow, Russia
kazakevich.olga@iling-ran.ru

Evenki musical folklore has long attracted the attention of re-
searchers. The earliest publication of traditional Evenki song texts
was produced by G. Hut at the beginning of the 20th century. The first
audio recording of Evenki songs was made using a phonograph by
L.Y. Sternberg in 1910. The Phonogramme Archive of the Pushkin Hou-
se in St. Petersburg includes extensive collections of traditional Evenki
personal and shamanic songs, which were recorded in the first quar-
ter of the 20th century and still need to be transcribed and analyzed.

Since then, a number of articles and monographs dedicated to
Evenki songs, both traditional and modern, have been published.
However, these publications have not included many actual texts of
traditional Evenki songs. Collections of Evenki songs, published regu-
larly since the 1930s, primarily reflect the “new wave” of songs writ-
ten under the influence of the Russian/Soviet and global pop music
traditions. This is the type of songs that we have had the opportunity
to record since the turn of the 21st century among not only the Wes-
tern, but also Eastern EvenKkis.

Therefore, the two traditional songs presented in this article are
rare exceptions among our Evenki field data. They were recorded in
1999 in Turukhansk, the district centre, performed by Maria Fedorov-
na Bezrukikh (Kurmatova), an 80-year-old Evenki woman from the
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Arctic village of Sovetskaya Rechka. These are traditional personal
songs, not of the performer herself, but of her elder relatives. The first
one is the song of a young girl who dreams of meeting a yet unknown
man with whom she could spend the rest of her life. The second song
is that of an old woman anticipating her approaching death.

Keywords: Evenki language, Ilimpiya dialect, Sovrechka local
dialect, musical folklore, traditional personal songs

For citation: Kazakevich O. A. The anticipation of love and death
in Western Evenki personal folk songs. Rodnoy yazyk, 2024, 2: 247-259.
DOI: 10.37892/2313-5816-2024-2-247-259

IBEeHKHU — BTOPOH II0 YHUCJIEHHOCTH (II0CJIe HeHIeB) Hapof,
OTHOCHMBIH K IPYIIIle KOPeHHBIX MAaJIOUHCIEeHHBIX HapOJ 0B
Cesepa, Cubupu u JlanbHero Boctoka. OHH paccelleHEl 110 06-
MM PHOM TePPHUTOPHHU OT IIPABBLIX IPUTOKOB MpTHIIIA Ha 3amajie
o octpoBa CaxajIMH Ha BOCTOKe M oT TalMbIpa Ha ceBepe [0
rpa”Hunsl ¢ MoHronue u KutaeM Ha 1ore. ITo nepenucu 2010 r.
YHCJIEHHOCTh UX cocTaBisiia 37843 yenoBekal. OqHaKo, 110 JaH-
HBIM TOH JKe IIepeIlMCH, TOJBKO 4310 3BeHKOB BJIaJielId TOrAa
CBOUM 3THHYECKUM f3BIKOM (11,4 %). C TeX IIOp YMCJIO BIazelo-
IIUX 3BeHKUHCKUM HEYKJIOHHO CHMXXasocCh. Ilepefiaya sI3bIKa
OT popuTellel JeTIM BHYTPH CEMbHU COXPAaHSETCS TOJIbKO B
Tpex HaceJIeHHBIX IYHKTAX, Jla ¥ TO [aJIeKO He BO BCeX CeMbIX.

IlecenHas KyJbTypa 3BeHKOB [JaBHO IIpUBJIeKaeT BHUMaA-
HUe HcciefoBaTeseil. IlepBrle MyGIUKAUU TPaJUIMOHHBIX
9BEHKHUUCKUX IIeCeH OTHOCATCA K Havaay XX Beka [Hut 1901].
IlepBas aypuoduKcalus 3BEHKUHUCKUX IleCeH Ha BOCKOBBIE
BaJIMKHU OblJIA cAejlaHa c moMoibio poHorpada JI. 4. IlTepH-
6eprom B 1910 r. C Tex mop u3fgaH psj MoHorpadUi, IOCBS-
L[eHHBbIX 3BEeHKHUHCKOHN IIeCHe, KaK TPaJULIHOHHOM, TaK U CO-
BpeMeHHOH [AnzeHmTanT 1995; IllelikuH 2002]. Og4HAKO TEKC-
TOB TPaAUIIUOHHBIX 3BEHKUINCKUX I€CEH ONyGIMKOBAaHO He
TakK y>X MHOro. PeryinsapHo usgaBaeMsle ¢ 1930-X IT. COOpHHU-
KM 3BEHKHUHCKUX JIUPHUUYECKUX IleCeH [JIs JOMOB KYJIBTYPHI
OTpa’kalT II0 IPeUMYLIeCTBY «HOBYIO BOJIHY» — IIECHH, CO3-

1 KpoMme P®, sBeHku XUBYT B Kurtae (TaM ux 6osiee 30 ThIC.) U B
MoHronuH (2-3 THIC.).
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JaHHBIe IIOJ, BJIHUSHUEM OTYaCTH PYCCKOH, 0TYaCTH MHPOBOH
TPajUI MU ION-MY3bIKH. HacTOSIIUM IPOPBIBOM CTaja Iy6iIH-
Kauus ToMma 32 B cepuu «IlaMATHUKHU QOIbKIOpPa HApo#oB Cu-
6upu u JanbHero BocToka» [BapimaMoBa, MeipeeBa 2014], HO
OCHOBHYIO 4aCTb TOMAa COCTaBjIseT 00psA0oBasi 033U U IIa-
MaHCKHe IIeCHOIIeHHs], TEKCTOB JINYHBIX IIeCEH TaM BCero He-
CKOJIBKO.

B HaIIUX 9BEHKHUHCKUX aKcHegUIuax (1998-2024) HaM [A0-
BOJIMJIOCH 3aIIMCBHIBATh IIPEUMYILECTBEHHO IIECHU «HOBOH BOJI-
HbI». [Iy61uKyeMble 3[1eCh IIeCHU MPEJLCTaBIsAT CO600 pef-
Koe HCKiI4YeHue. OHU GBIIH 3anucaHbl B 1999 1. B cene Typy-
XaHCK oT Mapuu ®@efopoBHHI bespykux (Kypmarosoii), 80-n1eT-
Hell 3BEeHKUHKHU U3 3aI0JIIpHOrOo mnocesnka CoBerckas Peuka.
Mapus ®enopoBHa 6bljIa 3aMy’KeM 3a COBPeYEeHCKHUM CeJIbKY-
II0M, BBIXO/ZIIleM M3 IIIaMaHCKOT0 pofa, KOTOPHIH B 1970-e rofbl
OBIJI M3BeCTEeH KaK KOMMYHHCT, IIpeficefiaTellb CeJIbCOBETa U
OJJHOBpeMeHHO I1aMaH. Ko BpeMeHU Hallledl BCTpeuu ¢ MapH-
el ®elOpOBHOHN MYJKa ee yKe TaBHO He OBIJIO B )KHUBHIX, a caMa
OHa XHJja B TypyXaHCKe B floMe BeTepaHOB. K Hell Hac ¢ MoeH
Kosierost Onbrout CepreeBHoi ITapdeHOBOM 0TBesla AHTOHHUA
IOpbreBHa [1aBUH[YK, TaK YTO UMEHHO el MBI 06513aHBI 3TOH
YHHUKaJIBHOH 3aIIHCHIO.

Mgzl nonpocunu Mapuio ©efopoBHY paccKasaTh I10-3BeH-
KHHCKH O CBOEH )XU3HH, OHA COTJIacHiIach, HO, IVIg/s Ha HAC, TO U
JleJIOo TIIepeXoHjIa Ha PYCCKUH. A TIOTOM, 110 TPOCb6e AHTOHU/AEI
IOpbeBHEI, OHA CIIeJla, U ee IIeCHU [0 CHUX II0P OCTAITCS CaMBbl-
MH IIpeKPacHBIMH B Halllel 3Be HKUHCKOM ITeCeHHOM KOJIJIEKIIUH.

ITo >KaHpPY 3TO TPaAHUIMOHHBIE JIUYHEIE IIeCHHU, IPHYEM,
KakK SIBCTBYeT U3 UX TEKCTOB, 3TO JIMYHEIE IIeCHHU He CaMOH HC-
IIOJIHUTEJILHUIIE], a ee CTapIINX POACTBEeHHUKOB. [lepBast — 3To
IleCHs I0HOM [IeBYIIKH, MeUTalollle 0 BCTpeue C HEBEJJOMEIM
IIoKa u3bpaHHUKOM, IpeAuyBCTBYIOIIEH, YTO 3Ta BCTpeya He-
IIpeMeHHO IPOU30M/IeT, XOTS U HeM3BEeCTHO, KaKUM 06pa3oM,
U, HAKOHeLl, IUKVIOIeH OTTOr0, YTO BCTpeya COCTOos1ack. B mec-
He HCHO0Jb3YIOTCS ABa o6pa3a >KUBOTHHIX: I0HOIIY, BCTPeUH
C KOTOPBIM JKJeT TepOUHSs, OHAa Ha3blBaeT MOJIOLBIM OJIEHEM
(cepbumkoH), a BOTTHEHUE [eBYIIKH, ee HeTepleHUe, ee IpeJ-
YyBCTBUE JTI06BU CHMBOJU3UPYIOT TSIBKAIOIIHe JIHUCH (Xy1a-
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Kis1)?. Bropas mecHsT — 39TO IIeCHSI CTApPOM JKeHIUHEI, IIpef-
YyBCTBYIOI[el CBOI0O CKOpPYI0O KOHUHUHY. CTapas 6abyliKka IO
HMeHH baiind 1moeT 0 TOM, KaK IIpepBeTCs ee JKU3Hb BO BpeMs
O06BIYHOH IIPOIeYPEl 06X0/a JIOBYIIEK, YTO CIYUUTCS IIOCTIe
ee yXo/ia ¥ 4TO HaJO0 CJejaTh OCTAOIIUMCS, YTOOBl YXOJ ee
npousoniesn nogobamirum obpasomM. Heo6xoguMo 3a6UTH Bep-
XOBOI'0 OJIeHs, Ha KOTOpPOM baiind esfuia NpH XU3HHU, YTOOHI
II0cjie CMepPTH 3TOT OJIEHb CMOTI yMYaTh ee B MUP MEPTBEHIX.
3aBepiiaeTcs IecHs obpallleHHeM K IIOTOMKaM, I0KeJaHueM
MOJIOABIM OCTaBaThCSl Ha 3eMJle U IIPOJOJIKUTH ABHUXEHHUE
>KU3HHU. CTOUT OTMETHUTD, UTO OO6pallleHHe K IOTOMKaM H Iepe-
Jlaya UM 3cTtadeTsl JKUSHH — 3TO [OBOJILHO YacTOe 3aBepllle-
HUe JIMYHBIX IIeCeH cocefiell 3alla/{HBIX 9BEHKOB — CeJIbKYIIOB
U KeTOB. BripoueM, IIeCHH C TaKUM Oo6pallleHHeM U II0XKeJlaHH-
eM eCTb U y JPYTUX HapoJ0oB CHOUDHU.

B necHe npejicTaBileH COBpeYeHCKUHI TOBOP HJIMMIIHUHCKO-
ro JuajieKTa CeBepPHOI0 Hapeuus 3BeHKHHCKOTO sI3bIKa. JTO
X9KaIOIUH TOBOP C COXpPaHeHHeM 4 U TeHJIeHI[HeH ory6JIeHHO-
ro NpOU3HECeHUs JIOJITOro /3/ MoYTH Kak [0]. ToBOp Hemoxo
COXpaHseTcsd 0 CerofHsILIHero AHS, XOTd B IIOC/IeHUEe /iBa
JlecsiTKa JIeT 3bIKOBOHM CABUT B Irpylille HabHpaeT 06G0POTHI.
B 2014 1. B OT[Ie/IbHBIX CeMBSX ellle COXPaHsIach llepefaya A3bl-
Ka OT pofuTeslel AeTsM, XOTsSd TaKUX ceMel CTaHOBHJIOCH BCe
MeHBIIIe.

TexrcT NpUBOZUTCS B OQUIHATIBHO IIPHHSATON 3BeHKUICKOHN
KMPHIJIMYeCKOHN rpaduke, HO ¢ 0603HaUeHHEM [OJITHX IJlac-
HBIX, B TPaHCKpUNLIUU M®A (IpubIMXeHHON K GOHOIOTHYe-
CKOH, HO C Iepefadel JIOKaJbHBIX $OHETHUECKHX 0COOEHHOC-
Tel roBopa) C [leJleHHeM Ha MopdeMBl U ¢ ToMopdeMHOH Irpam-
MaTHUUYeCKOH HMHJeKcallhel, a TakXe C I0ppa30oBEIM IIepeBo-
JIOM Ha PYCCKUH A3BIK.

B TekcTax neceH 60JIbIIOe KOJTUYECTBO GQOKYCHBIX YaCTHII,
BBIIENISIONNX Ba)XHble parMeHTHl (04, KO, KOH, K3H3, KOKYH,
HOH, m3, H3). YacTO BCTpeUyaeTCsI MECTOUMEHHE € ‘UYTO’ B QYHK-
IIUU AUCKYPCHUBHOTO MapKepa-3allOTHUTEN S Xe3UTalluOHHBIX

2  Jns cpaBHeHHS: B QOJIBKIJIOPE TIOPKOB Iora CHOUPH HCa CHMBO-
JIM3UPYeT BO3PACT AeBYIIKH Ha BBIJJaHbe.
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nays, npudyeM Bcerga ¢ QOKYCHOHM 4YacCTHUIEH HOH: €-HOH ‘BOT,
BOT BeAp. KpoMe TOro, BHYTPHU CJI0B Ha CTHIKax MopdeM, Ha
KOHIIe CJIOB MJIM MeXXJY CJI0BaAMH BCTPEYaloTCsd BCTaBKH, CO-
XpaHsAIIHe PUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY TeKCTa IeceH (s, &, i,
tiott) (cm., HanpuMep, [BacuneBud 1958: 799]). 3TH BCTaBKU 0603-
HaydalwTcd rioccoit RTHM.

B TekcTe IleCeH 4acThl IOBTOPH! ppas, HHOIAa C USMEeHeHH-
eM B HHUX IIOpsAJKa CJIOB. IlepBas IecHs HMeeT IIOBTOPSIONIUH-
Cs NIPUIIEB O 3aJIasBIIUX JIMCUIAX, 3TO CO3/iaeT IOJIHUPOHUIO
TeKCTa.

O6e mecHH, II0 CYTH, O6palleHbl K BEYHOCTHU. JIUCHI JIasiIh
IaBHBIM-IaBHO U Bcerpga OyAyT JasiTh, JeBYIIKU OYAYT HC-
KaTb CYy’KeHBIX TOYHO TaK e, KaK 3TO Jiejaad UX 6abyIIKH.
" cMepTh — 3TO IIpejiesI JKU3HHU YeJIoOBeKa B MU pe JIIofel, O Ha-
KO YMepIIUH YMYHUTCSI B HHOM MU Ha CBOeM BepPXOBOM OJIeHe,
HO Ha 3eMJIe OCTaHYTCA ero IOTOMKH U JKU3Hb IIPOJOJIKHUTCS.

PacmindposKa IleceH 6blj1a cleJlaHa aBTOPOM NTyOIHKAIUU
C IIOMOIIbI0 KOMIIETEHTHOI'0O HOCHUTEJISI COBPEUYEHCKOr0 roBopa
AHTOHMH IOpreBHE JaBUHAYK eToM 2014 r. YepHOoBas Bep-
cusg MOPOJIOrHYEeCKOro MHAEKCUPOBAaHUS (TJIOCCHPOBaHUS)
IIePBOM IIECHH C/eJIaHa KOJJIEKTUBHBIM YCHJIIHEM CTYJEeHTOB
OullJl UHCTUTYTa TUHIBUCTUKY PITVY B paMKax 3aHATHH Kyp-
ca «IlonmeBas TMHIBHUCTHKA» II0J PYKOBOACTBOM IIy6GIMKATOPA
B 2017 r. ¥ e10 JXe OTpefaKTHPOBaHa, BTOpPAs IIeCHSA OTIJIOCCH-
poBaHa IIy6IHKaTOPOM.

1. IIpeguyBCTBHE TI00BH

1.1. UK3nenem €-gyoH

ik3-d’s-d’s-m é=gon
nets-IPFV-FUTCNT-1SG HES=FOC
‘1 6yny neThb ceifuac, BOT.

1.2. BU-KOH3 UK3YHIM-€.

bi=kons ikd-pna-@P-m-é

1-FOC nets-HAB-NFUT-1SG-RTHM
“I-TO 06BIYHO II0I0’.

1.3. AMacK#- XyJIaKAI

amaski-ja hulaki-ja-1
naBHO-RTHM nucuna-RTHM-PL
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‘JlaBHBIM-IaBHO JIUCHUIIBI’

1.4. rOTOHUIA3, TOTOHUJIII

goyo-ni-1-ds-0@ goyo-ni-l-ds-0
1asaTe-VBLZ-INCH-NFUT-3PL  nasiTh-VBLZ-INCH-NFUT-3PL
‘3ajlasiyiy, 3ajiasijiv’.

1.5. AsMamMar sU137143B

aja-mama-t 9jdo-1-fo-w
Xopomui-INTS-ADVZ noHATHL-INCH-PST-1SG

‘I Xopo1Io noHsna:’

1.6. repOUTKOHHYH ap4yalifieuysB

garbit-kon-nun artfa-1-d’s-tf5-w
MoJI0f0#.01eHb-DIM-COM  BcTpeTUTh-INCH-IPFV-PST-1SG
‘C MOJIOABIM NTIAaPEHBKOM (6YKB. MOJIOLBIM OJIEHbYUKOM)
s1 HavyaJia BCTpeyaThcs’.

1.7. Xynakus TOTOHUIIAS.

hulaki-ja-1 goyo-ni-1-ds-@

nucuna-RTHM-PL  nagTb-VBLZ-INCH-NFUT-3PL
‘JIuCcUIIBI 3a/1asITIN’.

1.8. EqyK, émy 6akamsam

é-duk e-da baka-d’a-m

4yT0-ABL yT0-DATLOC  HauTu-FUTCNT-1SG
‘OTKypa, rae Haupy?’

1.9. Enyx, ény 6akagsam

é-duk e-da baka-d’a-m

4yT0-ABL 4yTo-DATLOC  Ha¥TU-FUTCNT-1SG
‘OTKypa, rae Haugy?’

1.10. AaMamMart 3K I2/1493B

aja-mama-t 9jdo-1-fo-w
xopowui-INTS-ADVZ noHATh-INCH-PST-1SG

‘I Xopo1o IoHsIa:’

1.11. rep6UTKSE HCUBYM-&

gorbit-k3 -jo isi-wu-@-m-é
moonoi.oneHb-DIM-ACCIN moiTu-TR-NFUT-1SG-RTHM
‘MOJIOZIOTO0 TTapeHbKa (6yKB. MOJIOOTO OJIEHBYUKA)

A JOCTHUTIIIA .

1.12. Ox3H, Of9H, O[9H, OMI9H.

0-da-n 0-da-n

cTtaTb-NFUT-3SG ctaTb-NFUT-3SG
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0-da-n 0-da-n

ctaTsb-NFUT-3SG ctaTsb-NFUT-3SG

‘3TO CIIYYHUIIOCH, 3TO CIIYUYHUJIIOCH, 3TO CIIYYHUIIOCh,
9TO CJIYYHUJIOCE.

1.13. AdMamMart sua3/1493B

aja-mama-t gjdo-l-fo-w
Xopomui-INTS-ADVZ noHATH-INCH-PST-1SG
‘Sl XOpO11Io ITOHAIA .

1.14. AMacKkas XyIaKAsI

amaski-ja hulaki-ja-1

naBHO-RTHM nucuna-RTHM-PL

‘JlaBHBIM JaBHO JIUCUIIBI’

1.15. roroHu113, TOTOHUJIA.

goyo-ni-1-ds-0@ goyo-ni-1-de-@
nasasTh-VBLZ-INCH-NFUT-3PL yasaTs-VBLZ-INCH-NFUT-3PL
‘3aJjiasiyiv, 3ajasiyiv’.

1.16. EnyK, 60y 6aKapKaIB

é-duk é-da baka-rka-w
4yT0-ABL 4yT0-DATLOC HauTu-EVID-1SG
‘OTKy[a, e, BOSMOJKHO, s HaIlla'

1.17. 3HUK3H UK3SHYHIHUYSH

ani-kan ikan-nyna-ngo-n
6abymka-DIM nets-HAB-QA-3SG
‘baby11Ka 06BIYHO OBICTPO ITeJ1a’.

1.18. Ian1KaHYaay UK3AeM

d’apka-nna-da ik3-d’s-m
6eper-FOC-DATLOC nets-FUTCNT-1SG
‘IMeHHO Ha 6epery g 6yAy IIeTh’.

1.19. ApyanjeyaB rap6UTKOHHYH

artfa-1-d’a-tfa-w garbit-kon-nun
BCTPeTUTh-INCH-IPFV-PST-1SG  momopoi.oneHb-DIM-COM
‘I cTajsia BCTpeYaThCsl C TapeHbKOM (6YKB. MOJIOJBIM

0JIEHBYHKOM) .
1.20. XymaK#asijI TOTOHHIIL.
hulaki-ja-1 goyo-ni-l-da-0

nucuna-RTHM-PL  nasgTe-VBLZ-INCH-NFUT-3PL
‘JIUCUIIBI 3a/1asITIN’.
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1.21. XynaK¥#sI TOTOHUIIS.

hulaki-ja-1 goyo-ni-1-ds-@
nucuna-RTHM-PL  nasaTe-VBLZ-INCH-NFUT-3PL
‘JIUCHUITBI 3aTasATIN .

2. IIpegyyBCTBHE CMEPTH

2.1. Bu-KOH 6U-KOKVH TAHUIA YAk

bi=kon bi=kokun lapi-l-dula-j1

1SG=FOC  1SG=FOC snoBymka-PL-LOCALL-RFL
‘I-TO, -TO K CBOUM JIOBYILIIKaAM’

2.2. XypYYHIHHU-13 UK3eHHIM

huru-nna-ni=ds ik3-d’a-nna-B-m
noxTH/noexatb-HAB-CVSIM=FOC sing-IPFV-HAB-NFUT-1SG
‘uns (06be3xast CBOU JIOBYILIKH), I 0OBIYHO 1010’

2.3. 3HEK9KYH €-yaH BaluJIOKYH UK3KUH

an’aka-kun é=pan bajilo-kan  ik3-pki-n
6abymka-AUG HES=FOC Baino-AUG 1neTb-PSTITER-3SG
‘Crapas 6abyiika Baiiino Korga-To UMejia OOBIKHOBEHHE
neTw’.

2.4.Jlagunpyia XxypyneM

lani-l-dula huru-d’s-m
snoBymKka-PL-LOCALL notu/moexats-FUTCNT-1SG
‘K 10ByILIKaM s IT0eny’.

2.5. XypyJzeM Jaguianyna

huru-d’s-m lapi-1-dula-j1
noitu/moexate-FUTCNT-1SG trap-PL-LOCALL-RFL
‘Iloey K CBOMM JIOBYIIIKaM’

2.6.Jlaguipynay é-yaH XypyzAeyoB

lapi-1-dula-j é=pan  huru-d’ano-w
soBymKka-PL-LOCALL-RFL HES=FOC no#Ttu/noexats-FUT-1SG
‘K CBOMM JIOBYIIIKaM BOT II0€LY’.

2.7. XypyZeH0B €-yaH.

huru-d’ano-w é=pan
norTH/moexaTb-FUT-1SG HES=FOC

‘IToeny BOT’.

2.8. UK3H3M, HK3JH3M, HK3HHIM, UK3HHIM €-HOH.
ik3-pna-@-m ik3-nna-O-m
nets-HAB-NFUT-1SG nets-HAB-NFUT-1SG
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ik3-nna-P-m ik3-nns-P-m eé=non
netb-NFUT-HAB-1SG HES=FOC netb-HAB-NFUT-1SG
‘O6BIYHO II010, II010, 11010, 1010 B

2.9. 3p, 3p-KO 1o¥ OZlaH-T3

ar ar=ko joj 0-da-n=ta

3To 3T0=FOC RTHM  craTh-NFUT-3SG=FOC
‘ATO, 3TO-TO CTAJIO-BED

2.10. By1ey010B 3p-KO MO-T3

bu-d’ano-10-w ar=ko jo=ta
ymepeTh-PPOST-LOCALL-PS.1SG 3T0=FOC RTHM=FOC
0-da-n 0-da-n

ctaTb-NFUT-3SG ctaTb-NFUT-3SG
‘K Moeil cMepTH 3TO Befib CTaJIO, CTAJIO .
2.11. JIJayuIBHA 3TOM HCTA

lani-l-wi=da-j 9-to-m
snoByuka-PL-ACC.RFL=FOC-RTHM NEG-FUTCNT-1SG
is-ta

noutu-PNEG

‘I10 CBOMX JIOBYIIIEK-TO He IOUAY’
2.12. 3TOM €4 UCT3-T3 HIIUM

9-to-m 8-j
NEG-FUTCNT-1SG HES-RTHM
is-to=ta n3li-@-m
IOUTH-PNEG=FOC 60sThCI-NFUT-1SG

‘He mo#py, BOT Befb, 6010CE’.

2.13. 3p-Ko ¥o# O[13H-T3

ar=ko joj 0-da-n=ta

aTo=FOC RTHM ctaTb-NFUT-3SG=FOC
‘ATO-TO CTaJIO BeJb.

2.14. Byneyo0n0B, 6yAeyg3ayBHA

bu-d’ano-10-w

yMepeTh-PPOST-LOCALL-PS.1SG

bu-d’an3-di-wi

yMepeTh-PPOST-DATLOC-RFL

‘Korpa s1 ympy (6YKB. K CMepTH Moei), Korfa 51 6y4y MepTBa
(6yKB. B CMepTH cBOeH),

2.15. IBOJIKAH €M OPOM €M
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jawol-kan 8-j oro-m 8-j
IbsBoi-DIM  HES-RTHM  oneHb-PS.1SG  HES-RTHM
XYPyBAEH-HI,

huru-w-d’s-n=nas
noiTu/moexaTb-TR-FUTCNT-3SG=FOC
‘IBSIBOJIBCKUU MO OJIeHb YHECeT Beb (MeH ),
2.16. XypyBeH-H3 €-JaH

huru-w-d’s-n=na é=pan
noiiTu/moexatb-FUTCNT-3SG=FOC HES=FOC
‘yHeceT BeJib (MeH4)’.

2.17. SIBOJIKAH TUJITIMUBIB

jawol-kan gilga-mi-wa-w
IbsIBOI-DIM 6bIK-OLD-ACC-PS.1SG

‘I bSIBOJIBCKOTO MOET0 CTaporo 6sIKa (01eHs),
2.18. 6y13KUB-[13 BaZaBopP-T3 €-HaH

bu-daki-w=d3

yMepeTb-CVCOND-PS.1SG=FOC

wa-da-war=tas é=pan
y6uTh-CVPURP-RFL.PL=FOC HES=FOC

‘KOorfia 1 yMpy, IIYCTh JXe ero yObI0T, BOT .

2.19. 9éCMHMHU H3KHUSJIBA

9josin-mi nakni-ja-1-wi

XenaHue-PS.1SG MIagmuuin.poacTBeHHUK-RTHM-PL-RFL
nakni-ja-1-wi
MIIagIIU.poacTBeHHUK-RTHM-PL-RFL

‘I Xxouy (6YKB. MOe XeJlaHUe), YTOOBI MOU MJIafIIHe
POLACTBEHHHUKH, MJIaIIIHe POLCTBEHHUKY’

2.20. 3M3HMYIeP3-KOH3

amon-mu-d’a-ra-®=kona
ocTaBUTh-DETR-IPFV-NFUT-3PL=FOC

‘ocTaauch (Ha 3emiie), gal’

CIIMCOK rj10CC

ABL — abyaTus

ACC — aKKy3aTHUB

ACCIN — HeoIlpe/ieJIeHHBI Y aKKy3aTHUB
ADVZ — aziBep6uanusaTop
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AUG — ayrMeHTaTHuB

COM — KOMHUTATUB

CVCOND — yC10BHO-BpeMeHHO!H KOHBepO
CVPURP — 11e71€BOH KOHBEPO

CVSIM — KOHBep6 OJTHOBPEMEHHOTI'0 e iCTBUS
DATLOC — maTuB-JIOKaTUB

DETR — meTpaH3UTHUBATOP

DIM — IUMHHYTHUB

EVID — "HenpsiMas 3BUI€HIMAIBHOCTD

FOC — porycHasg yacTulia uiu Mmopdpema
FUT — 6ynylgee BpeMs

FUTCNT — 61uskaniee 6yyliee BpeMs
HAB — xabuTtyaauc

HES — 3amoJIHUTe/Ib Xe3UTALJHOHHOM I1ay3bl
INCH — uHXO0aTHB

INTS — uHTeHCUPUKATOP

IPFV — uMmnieppeKTUB

LOCALL — 10KaTHUB-aJjIaTUB

NEG — oTpuLlaHHe

NFUT — Hebynyiiee BpeMs

NMLZ — HOMHHAaJIIU3ATOP

OLD — cTaphlit

PL — MHO)XeCTBeHHO€E YHCJIO

PNEG — KOHHeraTHus

PPOST — nnpuyacTue BEPOITHOCTH B OyAyIeM
PS — noceccus

PST — npoirepiiee BpeMs

PSTITER — uTepaTUBHOe IIPOLIe/IlIee BpeMs
QA — 6BICTpOTA IeHCTBUS

RFL — pediexcus

RTHM — puTMHYecKas BCTaBKa

SG — eIUHCTBEHHOE YHCJIO

TR — TpaH3UTHUBATOP

VBLZ — Bep6anusaTop
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24 oKkTs6ps 2024 r. B MUHCTUTYTE SI3bIKO3HAHUS POCCUHCKON
aKaZleMHH HayK IIPOIIJIO OTKPBITOe 3acefaHHue OThesa Kas-
Ka3CKHUX SI3BIKOB, IIPUYPOUYEHHOE K 75-JIETHIO BHIAIOIIET0Cs
KaBKasoBea Muxamuiaa EropoBuya AnekceeBa (1949-2014),
OCHOBaTeJIs1 )XypHaza «POAHON g3bIK». 3acefjaHHe IIPOXOHUIIO0
B CMelllaHHOM (0YHOM U OHJIaiH) dopmare, 4YTO 06ECIEeUUIIO
ydacTHe KOJUJIeT U 3aMHTepeCOBaHHBIX CilylliaTesei, HaXo-
OAIUXCS 3a IpefielaMH MOCKBBEL. OHO IIPOJOJIKHIIO CEPHI0
MeponpHUATHH maMsTH M. E. AjlekceeBa — IlepBOe OTKPBITOE
3acegaHue OTZesia NIPOLIJIO B rof, CMEPTH y4eHOro [cM. Mai-
cak 2014], a B 2019 r. cocTosach ABYX{HeBHasl MeMOpHaJbHas
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KoHepeHIUs «KaBKa3CKHe SI3bIKH: TUIIOJIOTHS U AHAXPOHUSI»
[cMm. Barupoxkosa 2019].

O Bkiajge Muxauia EropoBrya B H3yUeHHE KaBKAa3CKHUX
SI3BIKOB M OPTaHU3allMI0 KaBKa30BeJYeCKUX HCCIe0BaHHUH
pacckasall BO BCTYIIMTeJIbHOM CJIOBe 3aBeAyoINHH OTHaeroM
KaBKa3CKUX A3bIKOB M3 PAH u gupexktop MHCTUTYTa JTUHI-
BUCTUKHU PITY, n.¢.H. . I. TecTenen. OH 0CO6€HHO OTMETHUI
Bkiag M. E. AnekceeBa B CpPaBHHUTEIBHO-UCTOPHUUYECKOE HU3Y-
YeHHe SI3BIKOB HAaXCKO-[areCTaHCKOM ceMbH (IIpeXkJie BCEro
JIESTUHCKUX U aBap0-aHJ0-11e3CKUX), B pa3paboTKy OIlucaTellb-
HBIX 'PAMMAaTHK [JareCTaHCKUX SI3BIKOB, a TaKyKe B IIOJTOTOB-
Ky KaBKa3oBeJ4YeCKHX KaJpoB He TOJbKO B MOCKBe, HO H B
pecnybinukax CeBepHoro Kaskasa. C 2002 mo 2014 r. Muxaun
EropoBud Bo3riaBisa OTHAeNl KaBKa3CKUX A3BIKOB, OH TaKKe
BXOJHMJI B COCTaB JHUCCEPTAI{MOHHBIX coBeTOB Ipu MA3 PAH u
PITY, pyKoBoAUIJI paboTaMU MOJIOLBIX YUEHBIX.

B OTKPBEITOM 3acefaHHH y4YaCTBOBAJU KaK COTPYAHHKH
OTpena KaBKa3CKHUX SA3BIKOB, TaK U KOJIJIETH M3 LPYTUX Oopra-
Hu3anui. TeMaTHKa [OKJIaJOB COOTBETCTBOBajla HAy4YHBIM
HHTepecaM caMoro M. E. AnekceeBa (BoIpockl $OHETHKH, CpaB-
HHUTEJIbHO-UCTOPHUYECKasl PEKOHCTPYKILUSA, [paMMaTHYeCKHe
KaTeropuu, co3jlaHue 6yKBape Jyis1 6eCIIMCbMEHHBIX SI3BIKOB).
B posnu npefceartesisa Ha 3aceJaHHH BBICTYIIMII B.H.Cc. OTAena,
I.0.H. T. A. Ma¥icaxk.

ITepBBIM CBOH [OKJaj Ha TeMy «Cilydyau CIIMpaHTU3AL LU
M JeCIMPaHTHU3AIMH B NAPTHHCKHX A3bBIKaX» IIPeJCTaBUII
r.H.c. OTgena, g.¢.H. P. O. MyTasnos. B ero ucciefoBaHuHU 6bIIH
MIPOHJIJIIOCTPHPOBAHEl IIPOLIECCHl CIUPAHTU3AIHH U [eCIIH-
PaHTH3aLMH B HECKOJIBKHUX JAPIHHCKUX HAHOMax (0 KjaccH-
dUKaI MU I3BIKOB BHYTPH JAapPrUHCKOM IPYyINEl cM. [MyTaios
2021]). O61He ciyyau CIMpPaHTH3al MU OTMe4aloTCs B HallpaB-
JIECHHH C I0ro-3allajia Ha CeBepo-BOCTOK, TO €CTh OT IOXKHOAap-
TUHCKUX SI3BIKOB K C€BepPOLaprUHCKUM (CTOUT OTMETHUTh, UTO
6o0jlee apXaUUYHBIMU B JJAPTUHOBEeJEeHUU CUUTAIOTCS IOXKHBIE
uauomMel). K o6IumM ciaydasiM CIUpaHTHU3aI[MU MOXHO OTHeC-
TH, HallpuMep, TaKHe IIepeXoAH! (c1eBa 0603HaUYeHBI CI0Ba 103K~
HOJJapIrMHCKHUX UJUOMOB, CIIpaBa — CEBEPOLaPrUHCKUX):

PoOHoli A3bIK 2, 2024



262 XpoHUKaA

- mepexop, apdpuUKaTH U B IIeJeBOH C: ye ‘4To?’ — ce, uabu
‘ecTh’ (CBsI3KA) — cabu;

- mepexoZ $apUHTAJIBHOTO CMBIYHOTO 2l B mieneBoit xI: 2ly
‘T’ — x1Iy, 6eel ‘Kpai’ — 6exl.

KaliTarckuii guanekT BKIIOUYAIOT TaKHe YaCTHBIE CIy4YaHu
CipaTHU3aluy, Kak 6 — 6 (Cp. akyIIHMHCKOe 6apub ‘cpenain’ —
KaiiTarckoe 6apuse), xs — x (cp. uebaaxsec ‘moKasaTh’ — uuba-
scaxapa). OTHenbHBIE CIyYau CIUpPaHTH3a UM OTMeYaloTCs U
B IPYTHUX UAHOMAaxX, HaIpuMep B KaJapCcKoM (Ks — 28, K — ¢,
0 — 3), yPaXUHCKOM (Y — W, K — Xb), YPLLAKU-CYTOYKCKOM (K — Xb,
Y —> w ¥ T.A) U Op. K 4yacTHBIM ciaydasM JecnupaTHU3aIluUu
MO>KHO OTHECTH, HallpUMep, COOTBETCTBHE IIIeJIeBOTO C B 6OJIb-
IIMHCTBE JaprUHCKUX UHOMOB CMBIYHOMY M B Ky0auUHCKOM
IuajneKkTe: CUMU ‘THEB’ — mume, Mycu ‘30JI0TO’ — myme; B Kal-
TarcKOM peajiu3yeTcs IIepexof IeeBoro B appuKarTy y: ca-
KyH ‘IpHBeCcTH’ (MLIapHHCKOe) — yakapa (KaiTarckoe), caksyi
‘IIPHHECTH’ — uaxksapa. Ilo MHeHHIO [OKJIaZyuKa, HallpaBiie-
HUe YaCTHBIX CJIydyaeB CIIHUpaTH3allUd U JecClUpaTH3aLlUHU
HJET OT 3allaJ{HBIX TOBOPOB K BOCTOYHBIM.

TeMy HCTOPHYECKHUX IIPOIIECCOB B JAPTUHCKOH QOHETHUKE
IIpojioJDKUIa c.H.c. OTAena, A.¢.H. H. P. Cym6aToBa C JOKIagoM
«PeKOHCTPYKIUSI IIOCTYBYJISIPHBIX COTJIACHBIX B IIpajiapryH-
CKOM s13bIKe». OHa paccMOTpesa COOTBETCTBHS COTJIACHBIX da-
PHUHTAJIbHOTO M JIAPUHTAJIBHOIO MeCTa 06pa3oBaHus, a TaKXXe
IIpeANPHUHSAIA MONBITKY PEKOHCTPYKIIUH COOTBETCTBYIOIIETO
dparmMeHTa IpajaprUHCKON CHCTEMEI COrIacHbIX. CUCTeMaTH-
3UPOBAB KOPPEISIIHA MeXy PpapUHTaJIU30BAHHBIMHU TJIac-
HBIMH (KOTOpHIE B Pa3HBIX APTUHCKUX SI3BIKAX UMEKT pas-
JINYHYI0 AUCTPUOYI[HUI0) U UX KOHCOHAHTHBIM OKPY)XXEHHEM,
MOKJIaJYHUIa BHIIBUHYJA THUIIOTE3y O TOM, YTO HA IMPOTO-
IAPTUHCKOM ypPOBHE QapuHTAJTH3AIUS OblJIa MPOCOAUYECKUM
IIPU3HAKOM, IPHU 3TOM QOHETHUYECKHU peajn30BHIBAIACh U HA
TJIaCHBIX, U Ha ONpeZieJIeHHBIX COTJIAaCHBIX. B 3TOM ciry4ae JJist
TPUBHAJIBHBIX COOTBETCTBUH JJOCTATOUHO PEKOHCTPYHUPOBATH
IBe UCXOAHBIX GOHEeMHBI — *? U *h, mpouyue Xe QapUHTaIb-
HbI€ U JIAPUHTAJIbHbIE COTJIACHBIE MOTYT SIBJISITHCS HX IO3U-
IIMOHHBIMH BapHaHTaMH B KOHTEKCTe papHHTaJIU3aI[HH. ITa
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TUIIOTe3a OOBACHSIET, I0YeMY B HEKOTOPBIX UJMOMAaX IIPH OT-
CYTCTBHHU IpU3HaKa ¢papuHraJIu30BaHHOCTH Y TJIACHBIX NIPO-
THBOIIOCTaBJIeHHe apHUHTAJbHBIX U JJAPHHTAJbHBIX COIJIAC-
HBIX TEM He MeHee IPHUCYTCTByeT (cp. merebckoe hamha
‘ocen’). OmMHAKO 3Ta THIIOTe3a He OOBSICHSET HAJIHUYMUSA Ta-
KHUX CepHH OLHOKOPEHHBIX CJIOB B HAHMOMAax JaprHHCKOTO, B
KOTOPBEIX IPUCYTCTBYIOT KaK ¢apHUHTAJbHBIE, TaK U JIapHUH-
rajbHBIe COTJIACHBIE; Cp. ‘ocen’: hamha (Kagmapckui) — hamha
(Mmerebckuil) - emhe (aKyWIHWHCKUN) - himha (MyupHUH-
CKUH) — ha'mha’ (TaHTBIHCKUH) — amha (MapuHCKUH) — emha
(kafiTarckum) — amya (4uparckui) — ha'mha’ (xy6a4uHCKUH).
TakKe HyXJlaeTcsl B 00BbSICHEHHUH U TOT QAaKT, UTO B HEKOTO-
PBIX HAHOMAX JAApPTUHCKOTO Iociie GapHuHTAJIBHOTO COrJIacHO-
ro IPHUCYTCTBYeT IIPOTHUBOIOCTaBIEHHE TJIACHOrO a Io da-
pUHTanu3aluu (Cp. MYHUPUHCKUH: 2anila ‘mogymka’ — 2a‘wa-
KHUPHBIN’). BHUMaHUe B [lOKjJIajie OBIJIO TaKyKe o6pallleHo Ha
IISITBIH 9JIEMEHT §, KOTOPBIM BOSHUKAeT B TAHTHIHCKOM J{HaJleK-
Te NapruHCKOro (a TakXe B XYAYLIKOM H ypLaKHHCKOM). Tak
KaK JJaHHBIN 3BYK IIPOSIBIISIETCS B [JHaJIeKTaX, He COCe/ICTBYIO-
IUX APYT ¢ Apyrom, H. P. Cym6aToBa IIpejjjlaraeT He OTHOCHTD
JaHHBIM 3BYK K MHHOBalLlUH, & PEKOHCTPYUPOBATh ellle OLHUH
NpafapruHCKUHI IOCTYBYJISPHBIN COTJIACHBIH *1.

JBa ciefyOIIUX COOOIeHHs] OBIIHM IIOCBSIIEHEl rpaMMa-
THUYECKUM TeMaM, a UMeHHO CeMaHTHKe IJIarOJIbHBIX KaTero-
puii. JIoKkIaj O cpeficTBaxX BhIPa>XeHHUs IBUAEHIIHMAJIBHOCTH B
XBApPLIMHCKOM s3BIKe (3alajHolle3CKas MOATPYIINa Lie3CKUX
SI3BIKOB), OCHOBaHHBIH Ha I10JIeBOM paboTe 2023 r., IpeACcTaBU-
s1a BeInycKHUALA WJI PITY, cryneHTKa Mmaructparypsl HUV BIID
E. E. ITongkoBa. JJoKjIaguulia pacckasajia 0 Tpex crocobax BhI-
pa’keHHs 3BUJEHIUAIbHOCTH B XBAaPIINHCKOM fI3BIKE: IIPOTH-
BOIIOCTABJIEHHH [BYX INpPOLIEIIUX BpeMeH («IIpsiMoe» IIPOo-
HIefliee vs. «<HeIpsMoe» Ipollefliee), KIUTHKe =A4a, nepe-
Jawoliel 4yXylo pedb, U aHaJTUTUUYECKOHM KOHCTPYKIUU CO
BCIIOMOTaTeIbHBIM IJIarojioM isa ‘HaWTu’. IIpOTHUBOIIOCTaB-
JIeHHe ABYX IpolleAlinx BpeMeH (PSTW — «ipsiMoe», 3aCBHU-
JeTenbCTBOBaHHOe, PST.U — «HellpsiMoe», He3aCBUETeJIbCT-
BOBAaHHOE) MOXHO IIPOUJIJIIOCTPUPOBATH TAKUMH YeTHIPbMS
KOHTEeKCTaMHU:
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(1) hiityo gema liy-ya
BUepa OOXIb UaTUu_BHU3-PST.W
‘Buepa LIeJI JOXK/Ib'.
(KouTexkct 1: 4 BUaena, Kak mea J0Xab; KOHTEKCT 2:
Sl He BUfes1a, HO CJIBIIIAJIA, KaK KaIlJI¥ CTYy4YaIu 38 OKHOM.)

(2) hiityo gema lix-na
BYepa OOXIb uaTu_BHU3-PST.U
‘Buepa 11e JOXKIE.
(KonTekcT 3: KTO-TO MHe pacckasajl, YTO UIET JOX/b;
KoHTeKCT 4: 5 1poCHYyJIach U YBU/EJI 32 OKHOM JIYKH.)

B KayecTBe OCHOBHBIX KOHTEKCTOB yIOTpe6eHNusT GOPMBEI
HeIIPSIMOTO IIPOIIefIIero BpeMeHH ObIIH BbIJIeIeHH] CIefYIo-
Iye CUTyal[uu: HaJu4ue KOCBEHHOI0 UCTOYHHKa HHOpMa-
uuu, GOIBKIOPHBIN HappaTUB, OCO3HAHUE YBUAEHHOTO («3¢-
$EeKT alloCTepHOPHOTO paclo3HaBaHMsI»), «BCIJIBIBIIEE» BOCIIO-
MHUHaHUe.

Knutuko#l =A1a MOXeT MapKHUpPOBaThCsA a) QUHUTHBIN I1a-
roJI, B TAKOM CJIy4ae KOHTEKCT COOTBETCTBYEeT 3HaUeHHUI0 ‘MHe
006 3TOM KTO-TO CKa3samn’, 6) 06CTOATeNbCTBO (HalpuMep, Mec-
Ta), B TAKOM ciy4yae B QOKyCe HaXOLUTCA OOCTOSITEIbCTBO
(‘UMeHHO TaM, a He TyT’) UJIU CY6BEKT, B TAKOM ciiy4dae B §po-
KyCe HaXOOUTCS Cy6BbeKT (‘(MMEHHO OH, a He Ipyroi’). AHanu-
THYeCKHe Xe KOHCTPYKI[UU C TJIaroJIoM isa B dopMe «0b6IIero
BpeMeHU» (GNT) BRICTYIIAIOT B 3IIMCTEMHUUYECKUX KOHTEKCTaX,
HCTOYHHUK HHQOPMAILIUU IIPU STOM MOXKET OBITh IPEe3yMIITHB-
HBIM UJIY UHQEePEeHTUBHEIM, Cp. (3).

(3) Kalimat Bwade j-at’t-a isa:te
Kamumar 3aBTpa II-npuxoguth-INF HaxogUTB\GNT.NEG
‘KanuMar 3aBTpa He IpUJeT.’
(KoHTekcT: Kanumar BBITTISIAUT OOJIBHOM, € He3[JOPOBUTCS.
HaBepHoe, 3aBTpa OHa He CMOXXeT IPUUTHU KO MHE B TOCTH.)

B 3akjoueHHue [OKJIaf4HIla pacCMOTpesa COUeTaeMOCTh
pa3IUYHBIX CPENCTB BRIpakeHUs. Tak, KIUTUKA =A1a MoXeT
BBICTYIIaTh COBMECTHO C o6emMu GopMaMHU HNPOLIENIIErO:
=AAa u IpsiMoe IpolIefliee BOSMOXXHO B Cily4yae IIPSIMOro BU-
3yaJbHOTO A0Ka3aTenbCTBa, =AAa U HempsiMoe MpoLIefIIee —
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B ciIy4ae Ilepefladyv HHOOPMAIMH OT TPeThero Juna. Kinuruka
MOJKeT TaK’Ke BBICTYIIaTh COBMECTHO C IJIaroJIoM isa, 3TO coye-
TaHHe peasu3yeTCsd B KOHTEKCTaX HeYBEPEHHOCTH HUJIH 3IIHC-
TeMUYECKOH BEPOSITHOCTH.

A. A. PoctoBues-Ilonens (Ph. D., MaWHI[CKUH YHUBEPCUTET)
BBICTYIIUIJ ¢ AoKIamoM «The layered complexity of the verbal
aspect in Megrelian» — «MHOTOypOBHEBAas CJIOXKHOCTb I1arojb-
HOT'O acCIlleKTa B MerpejibCKOM S3bIKe», IIOCBAILEHHEIM TOMY,
KaK QYHKIIMOHUPYIOT pasjiMyHble CpeJiCTBa BhIPa’keHUs ac-
IIeKTa B MerpeIbCKOM SI3BIKe ¥, B YaCTHOCTH, KaK OHH B3aUMO-
JIeHCTBYIOT APYT C APYyroM, 06pasyss MHOTOypPOBHEBEIE CTPYK-
Typsl. Mopdosioruyeckasi CTpYKTypa MerpeybCKOro riaarosa
B IIpedHKCAJIBbHON YaCTH BBIIVISAUT CIe[YIOIUM 06pasoM
(nudpa o603HayaeT MO3UIUIO IIOKA3aTessI, CYUTAsI OT OCHO-
BBI): -6 NepdeKTUB, POKYC U IIp., -5 IPOCTPAHCTBEHHEIE IIPEBEP-
OBl, -4 IPOrPECCHUB, -3 3BUJIEHIIHAaIbHOCTD, -2 pedepeHIHalIb-
HOCTB, -1 BaJIeHTHOCTB, 0 0CHOBAa. OCHOBHBIX IJIar0JIbHBIX KJIac-
COB B MerpejIbCKOM sI3bIKe Ha OCHOBe MOPQOJIOTHYECKUX H
MOPQOCHHTaKCHUYECKUX CBOMCTB MOKHO BBIJIEJIUTH YeTHIpe.
B KaXX[I0¥ cepHU IIpeJiCTaBJIeH CBOH Hab0p rpaMMaTHYeCKHUX
KaTteropui u3 rpyninsl TAME (T.e. BpeMs, acliekT, MOZaJlb-
HOCTBh/HaKJIOHeHHe, 9BUJI€HIIHaJIbHOCTD). B 06111el CII0)KHOCTH
B MerpejIbCKOM sI3bIKe HAaCUHUTHIBaeTCsS 33 CHHTETHYECKHUX,
16 MPOCTHIX aHAJUTHUYECKUX U 4 CI0XHBIX aHAJIUTHUYECKHUX
dopM (TouHee, napagurm) TAME. MHOrOypOBHEBOCTh BO3HHU-
KaeT 3a cyeT IosABJeHUs KaTeropuili TAME OofHOBpeMeHHO B
Pa3HBIX CJIOTaX CTPYKTYPHI MErpesibCKOTOo I1aroa.

Oco6eHHOCTBI0 MerpPesIbCKOTO fA3bIKa SBJISIETCSI HaJUUUe
0COOBIX NepdeKTUBHBIX U UMIIepQEeKTUBHEIX POPM, KOTOpPEIE
He BCTPEYaIoTCs B ;PYTHUX KapTBeJIbCKUX A3BIKAX (Cp. UMIIED-
dexTuBu3artop -tima B (4)). Tak, B UMneppeKTUBHOH 30He BCTpe-
YalTCsd KaK OObIYHbIe HMIIePOEKTHUBEI, TaK U «BbIfieJIeHHbIEe»
(dedicated) nMIIepQeKTHUBEI, K KOTOPHIM OTHOCATCS GyAylee
BpeMs U KOHJUI[MOHAJ, a TaKXe «JABa’XAbl BbIJIEJIEHHEIE»
(double-dedicated) uMnepdeKTUBE], K KOTOPEIM OTHOCATCH
3BUJIeHI[MalbHble QOPMBI U IPOTPECCUB B OYLyIleM BpeMeHH.
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4) q’azaq-i txir-s
peasant-NOM hazelnut-DAT
ge-t[ilma-@-k’orob-un-d-u-k’on /
PRV-PROGR-DO3-collect-SM-EM-SBJV-S3SG.PST-COND
esla]-[ti]lma-O-k’orob-un-d-u-k’on
PRV-PROGR-DO3-collect-SM-EM-SBJV-S3SG.PST-COND
@-i-?-u-ap-uln]-d-[u]
S3-VAL-be-AUG-AUX-SM-EM-[S3SG.PST]
‘The peasant, bent down, would have been {collecting /
collecting selected} hazelnuts (from the ground).

ITocmefHUM [OKJIaAUUKOM OTKPBITOTO 3acefaHHUsl CTal
c.H.c U3 PAH u nnpenogaBatenb A6GUTHY, n.¢.H. B. A. Yupukoa,
pacckasaBIIMi 0 IepBOM ab6xa3ckKoM GyKBape Ha JIaTHHCKOM
rpa¢udeckoil ocHoBe — 6yKBape MycTtadrl ByT6a, H3gaHHOM
B Crambyze B 1919 r. [JoKIafA4YUK 06paTUI BHUMaHHe Ha 0CO-
6eHHOCTH Ipenao)keHHOro Mycradoit byt6a andasurta. ITOT
ajdaBUT IpeAIoaraeT CJIOXHBIe IIpaBUjia YTEeHHUS, B HaCTHO-
CTHU HU3-3a UCIIOJIH30BaHUS pPasHBIX 3HAKOB JIJISI OUHAKOBBIX
3BYKOB B 3aBHCUMOCTH OT IO3UI[MU B HAITUCAHHOM CJIOBE: a gul
([ajzav) ‘cepniie’, HO adidre ‘TpoM’ (advlop[a]). AndaBUT BKIIIO-
yaeT B ce6s TaK)Xe 3HAKHU Pa3HBIX PETrUCTPOB, KOTOPHIE 11O CBO-
eMy BBIpa’KeHHIO He COBIIaJlaloT: 3ariaaBHas E MoKeT GBITH HC-
T0JIb30BaHAa [JIS llepefady IJIOTTajlu3aluy, ajJaTaaus3aluy,
YIJIMHEHUS TJIaCHOTO U IIP., B TO BpeMs KaK e MOXXeT BEIpakaTh
TJIacHEIe a U e. HeoOBIUHOM JJI1 KaBKa3CKUX IrpaduK SIBIsIeTCS
U Ilepefiadya COTJIaCHBIX 3BYKOB Ha IIMCbMe: TaK, HAIIpUMep, Ja-
6MaTM30BaHHBIN TIYXOH IIUNSIIUN COHPAHT H300pakaeTcs
couyeTtaHueM f§, a ero 3BOHKHH KOpPpeIAT — IOCPEACTBOM Ipy-
3UHCKOH OYKBBI 3. 3aKpBITHIEe OuabHaIbHBIE JeHTaJIbHbIE
CMBIYHBIE 0TOOPa’KaITCSI KaK COUYeTaHUSI 6A30BBIX 3HAKOB JIJI
JEeHTAJIbHBIX CMBIUHBIX U 3HAaKOB JJIs1 6UTabUaTbHBIX CMBIU-
HHIX (tp, db), T1abuomeHTaNbHBIE CIUPAHTHE OTOOPAXKAIOTCS Y-
TeM yABOeHUS (Ss, zz), apdpUKaTH OoTOOpakalTCs codyeTa-
HHEeM JBYX 3HaKOB (d¢, tc). MeXX[ly HayaJbHEIMHU KJIaCTepaMU
COTJIaCHBIX aBTOpP OyKBaps BBOOUT 3HaKU [ WU 1 — JaHHAs
0COOEHHOCTH MpaBUil opdporpaduu BCTpedaeTCsl TAKXKe B COB-
PEeMeHHOM TypeLKoM ajipaBuUTe.
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B. A. Ynpuk6a IpeaIoIokuil, YTO abXa3CKUN U YePKeCCKU U
andaBUTHl MOIJIM IOBJIMATH HA CO3/laHUEe TYPEIKOTo JIATHH-
CKOro IuchbMa (KOTOpOoe OBIJI0O BBELEHO IT03Ke). B 0b3y 3TOTO
IIpeAII0JIOKEHHUSI TOBOPUT HCIIOJIb30BaAHHE 3HAaKa ¢ JJIs IIIy-
xo¥ munsauei apPpruKaTel U j 114 Nepefadyd 3BOHKOr0 LIUIIS-
II[ero CIupaHTa.
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KondepeH1us «ByOpUX0OBCKHE UTEHUSI», IOCBSIeHHAS I1a-
MSTH U3BECTHOT'0 POCCUICKOro UHHO-yrpoBesa IMUTpuUs Bia-
IuMuposrnda by6puxa (1890-1949)% npoBoguTcs B Kapenuu c
2001 r. B TekyuieM rony B I[leTpo3aBo/iCKe COCTOSIAch I00UIEH-
Has XX KoHQepeHIUAS. 3a IEPHOJ IIOYTH B UeTBEPTh BeKa KOH-
depeH U puo6pesa CTaTyC HayYHOH JUCKYCCHOHHOH IIJIO-
majaKu, cobupamoineil ucciaefoBaTenel U IpenofaBaTesed
LIeJIOT0 pSAfa JUCLUIIINH QUHHO-YTOPCKOM TeMaTUKU. KoHpe-
peHLus, ToAAep)KUBaoIasl Iydulliue TpaguI Ui by6GpHXOBCKOH
LIKOJIBL, cTaja 3¢ PeKTUBHEIM HHCTPYMEHTOM JJIs1 Pa3BUTHUSI
HCCilejOBaHUHN B 0671aCTH IPUOATITUHCKO-QUHCKON QUIIOIOTHH
U KyJIbTypsl Ha CeBepo-3amajze Poccuu, niaomagkou Ajst 06-
MeHa OIIBITOM U MHEHHUSIMH, a TaK)Ke pOCTa MOJIOABIX KaJ{POB.
B Hell TpaAULIMOHHO IPUHUMAIOT YYacTHe U3BeCTHLIE YUeHEIe,
MOJIOAbIE CITeI[HaJIUCThI, aCIIMPAaHTEL U CTY[eHTHl U3 Kapenuu u
IPyTrux pernoHoB Poccuiickoil ®efnepanyu. B paMkax obunei-
HOM XX HayuHOM KOHQepeHIHHU 06CYyXAajcs MUPOKUH KPYT
BOIIPOCOB QUHHO-YTOPCKOTO fA3BIKO3HAaHUS, QOJILKIOPUCTH-
KHY, TUTepaTypoOBeeHHUs, 3THOTpadHUH, HCTOPHUH U COBPEMEH-

2 NI.B.By6pux — uieH-KoppecnoHaeHT AH CCCP, npodeccop, cue-
LIHaJIHUCT II0 CJIaBIHCKUM U QUHHO-YTOPCKUM fI3BIKaM, OCHOBa-
TeJIb 0TeYeCTBEHHOT0 UHHO-YIpOBeeHHs. ABTOp cBhille 130 me-
YaTHBIX paboT, OTPOMHOT0 PYKOIIHUCHOTO Haciaefus. IM co3gaHbl
OCHOBoIoJiaramomue paborsl «Mcropuyeckas poHeTHKA QUHCKO-
ro-CyOMH A3bIKa», «MicTopuyecKas rpaMMaTHKa 3P3THCKOIO A3bI-
Ka», «Mcropuyeckass Moposioruga GUHCKOro f3blKa», «I'paMmMa-
THKa JIUTEPaTyPHOIO0 KOMH fI3bIKa» U Ap. [Io HHUIMaTUBe By6pu-
Xa U IPHU eT0 YYaCTHH NPefIPUHATH paboTHl 0 06CIeJlOBaHUIO
IHaJIeKTOB GUHHO-YTOPCKHUX SI3BIKOB U COCTABJIEHHIO aT/IaCcoB [Ha-
JIEKTOB KapeJIbCKOI'0, MOP/JOBCKOT'0 U MapPHHCKOI'0 SI3BIKOB.

3 Caut KoHQepenuuu: https://illh.ru/bubrih/index.html
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HBIX 3THOCOLIMAJIBHBIX IIPOLIECCOB, 00beJUHHUBIIUI H0Jlee CTa
YYaCTHHUKOB — YYeHBHIX, IIpeliofilaBaTesel, 061leCTBEHHEIX Jle-
siTejled, CTYLeHTOB, MaruCTPaHTOB, aCIIMPAHTOB U3 15 ropoaoB
Poccuiickoii ®efepanuu. OpraHusaTopaMy KOHQEepPeHI[UH BHI-
cTynunu kadeapa npubaaTuiicko-GUHCKON ¢umogoruu UHc-
TUTyTa Quiosoruu Illetpl'vV u UHCTUTYT A3bIKa, IUTEPATyPHL U
ucropuu Kapenbckoro Hay4Horo nieHrpa PAH.

B TexkyweMm rony KoHpepeH1us «ByOpHXOBCKHE UTEHHUS:
TPagHULIUU U HOBAIlMH B UCCIIeJOBAHUH QUHHO-YTOPCKUX S3BI-
KOB U KYJIBTYpP» COCTOsIIach 22-25 oKTs16ps 2024 r. B IleTpo3sa-
BOJACKe Ha Iutomagke ITeTpo3aBOACKOTO rOCYAapCTBEHHOIO
YHHUBEpCHUTeTa.

BriepBble B HICTOPHU IIPOBejleHUSI KOHPEepeHIIUH, 3acelaHUs
IIPOXOLUJIU B TeUEHHE TpeX OHel (23-25 okTsa6psa 2024 1), BO
BpeMs KOTOPHIX NIPo3ByyYaso 80 JOKIa[0B Ha ABYX IIJIEHAPHBIX
3acelaHHAX, 3aCeJaHUAX IISATH CeKIUH U BYX KPYTIJILIX CTOJIOB.
He ocranuch 6e3 BHUMaHHUs TaKyKe BOCEMb CTeHJIOBBIX JIOKJIa-
JI0B, KOTOPBIe OBIIM IIPEe/ICTaBJIeHEl Ha caliTe KOHGepeHI MU,

Ha oTKpeITUU KOHepeHIIUH 23 OKTI6pPS COCTOSIIIOCH BBI-
CTyIJieHUue AHCaMOJ/IsI HApOAHONW MY3BIKH U TaHIEB IleTpl'V
«Toive», IPO3ByYaaHu IPUBETCTBEHHEIE CJI0BA OT IIPOPEKTOpa
ITeTpl'V mo Hay4YHO-UCCIEOBATENbCKON paboTe B. C. CIoHEBa,
IupekTtopa UHcTuTyTa ¢unonoruu Illetpl'’y O. . AGpaMOBOH U
JupexTopa MHCTUTYTA sI3BIKA, TUTEepaTypel U UcTopuu KapHI]
PAH H. I1. HoBak.

B nepBHI# JeHb KOHPepeHIUHU OBIJI0O MPOBELEeHO IJIeHap-
HOe 3acefjaHue, BKIIIOYaBIIIee B cebs yeThIpe JoKaaza. OTKPHLI
3acepmanue fgokiaapn 3. U. CtporansiiukoBa (r. [IeTpo3aBofCK)
«3HaueHUe JesaTeqbHOCTH /1. B. By6puxa B JIeHUHTpaJCKOM 006-
LI[eCTBe HCCilefioBaTesledl KyJIbTypPhl GUHHO-YTOPCKUX HAPO/0OB
JJIsl CTAHOBJIEHUSI 0Te4eCTBEHHOI0 GHUHHO-YTPOBEIEHHUS», 110-
CBSIlEHHBIH [lesiTeJIbHOCTH OCHOBATeJIsI OTeYeCTBEHHOro GUH-
HOo-yrpoBeneHuda /1. B. By6puxa. B moknanme A. H. BuTkeeBou
(r. MockBa) «PoccuiicKasl COI{MOIMHIBUCTHKA CETOJHs: HOBLIE
3aZlayy, KOHLIENIIUH, METObI» OBIJIM PACCMOTPEHEI OCHOBHEIE
HaIlpaBJIeHUs PA3BUTHSA COBPEMEHHOM POCCUMCKOM COI{HOIUHI-

4 https://illh.ru/bubrih/docs.html
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BUCTHKH, 0C060e BHUMaHUe ObIJI0 yAeJIeHO COLLUOJIUNHIBUCTH-
YeCKHUM HcciefoBaHUAM MHCTUTYTA A3bIKO3HaHuA PAH, a Tak-
JKe pa3paboTKe KOHIEeNIIUHU I3bIKOBOH MOMTUTUKU PO, BompocaM
KOHIeIIIIUH, METOL0JIOTHH ¥ METO/0B COLIMOJIMHI BUCTUYECKO-
0 IPOrHO3UPOBAHUSA B IIOJIMITHUYECKOM rocyzapcrse. B fmo-
knage O.II. Unroxa (r. [TeTpo3aBofck) «06pa3 nmpaBoCiIaBUS B
KHHTaX AJIs1 06Y4YeHHsI YTEeHHUIO0 KapeJbCKUX IIKOJIbHUKOB (OT
py6eska XIX-XX K py6exy XX-XXI BB.)» OBIJIH PACKPBITHI 00IIHE
IO XOBI K penpe3eHTaliuy IIpaBoCIaBHOM LIEPKBH U BePHI I
MJIa[IIHUX IIKOJBHUKOB Ha CTPAHHUIlAX KHUT [OPEBOJIIOIHOH-
HOTO M IIOCTCOBETCKOTO IIePHOA0B. 3aBePIIUJI IJIeHapHOe 3ace-
maHue gokaaz O. B. JJomakuHOH (I. MocKBa) «IL[eHHOCTHBIE KOH-
CTaHTH QUHHO-YTOPCKUX HApO0B PO (Ha MapeMHOJIOrHYeCKOM
MaTepHale)», B KOTOPOM OBl IIPeJiCTaBJIEH COIIOCTaBUTEIbHBIN
JIMHIBOAKCHOJIOTUYEeCKUH aHaJIu3 IIOCIOBHI[ psifa GHHHO-
YTOPCKHUX HapofoB Poccuu. TakUM 06pasoM, B BhIIIEHa3BaHHBIX
JOKIazax O6bl1a OCBellleHa IIpo6iaeMaTHKa GopyMa ¢ MO3UIUHA
JIMHTBUCTHYECKOM U HICTOPHUYECKOH HaYK.

[Tocye mepepsiBa, B IIePBHIH JeHb PaboThl KOHQepeHIHH,
cocTosyiack paboTta ABYX cekiud. IlepBas cekuus, «McTopus
OUHHO-YTPOBEJIeHUsI B JIUI[aX», Obljla MOCBsIIeHa Py yue-
HBIX, OOIIleCTBEHHBIX JlesiTeslel, KOTOpbIe BHECIIH BKJaJj, B pas-
BUTHe QUHHO-YIPOBEeJEHHUS II0 PasHBIM JAHUCUHUIIIMHAM. [lo-
KJIa[{YHKaMH BeICTyIIHIH: O. M. [TeTpos (r. Homkap-0ra) ¢ oK-
nagom «IlaBes IleTpoBUY Ile3leHeB KaK OPraHMU3aTop Iep-
BBIX raseT Ha MapHHCKOM H YAMYPTCKOM sI3bIKax», 1. 10. BuHO-
KypoBa (r. I[Ierpo3aBopck) «HuKkonai ViBaHOBUY BorgaHoB u
BeIlcCKHUe HcciegoBaHusa 1930-1950-X rr.». OOUIeHHBIM faTaM
H3BeCTHBIX YUYEHBIX 3THOMY3bIKOBeLy T. A. KockH, $pOIbKIIO-
puctaM H. ®. OHeruHoH, 3. C. Kuypy u atHosory A. I1. KocmeH-
KO OBIJIM IIOCBAIEHEl BEICTYIIJIEHUS YUeHBbIX U3 UAJIN KapHI]
PAH: JI. 1. UBaHOBOM, H. B. YNKUHON «3THOMY3BIKOBe[, TepTTy
ApsoBHa Kocku. K 100-1eTuio co gHsa poxaeHus» u A. C. JIbI3-
J10BOH «K 95-71eTHIO CO OHS POXJAeHUs $oibKiIopucTa HUHE
®enopoBHEI OHETUHOM: 06 H3y4eHUH U U3JaHUM cKa3o0k Kape-
nuu», B. II. MUpoHOBOH «311HO CeMeHOBUY Kuypy — QOJbK-
JIOPUCT U IepeBOAYHUK (K 90-JIeTHIO CO AHS POXAEHUA)» U
C. A. MuHBaeeBa «AHHa IlaBioBHa KOCMeHKO — 4eyIOBeK U
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yueHBIH (K 80-1meTUI0 3THONOTA)». A. H. PyHTOBa (T. TBEpPH) BHI-
CTYIIMJIA C LOKJIAZOM O TPYyAax s3bIKoBeza A. B. IIlyHXXUHOU U UX
MOJIEPHU3AaLIUU B COBPEMEHHBIX JIHHTBUCTHYECKUX UHTEPHET-
pecypcax.

Bo BpeMs paboTHI ceKIIUHU «ccnenoBaHus QUHHO-YTOPCKUX
SI3BIKOB: OT TPAJUIUH K HOBALIUSIM» 06CYXK/IaIUCh AOKIALBL,
IIOCBSIIIIeHHBIe PAa3JIMYHBIM aclleKTaM 3bIKO3HAaHHUS, a TaKKe
BOIIpOCaM, CBI3aHHBIM C CO3JJaHHEM U QYHKIMOHHUPOBaHUEM
SI3BIKOBBIX 3JIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, TAKUM 06pa3oM Obliia I0J-
YepKHYTa OCHOBHAs TeMa KOHQepeHIMH B 3TOM TOAY: TPajH-
LIIUOHHOE U HOBOe B HCCJIe[JOBAHUH QUHHO-YyTOPCKUX S3BIKOB.
Belnu 3acnyirassel fokaagsl: M. 3. MyciauMosa (1. CaHKT-IleTep-
6ypr) «Cy1ecTBYIOT JIU "9y pAMENCCKUN" U "caBaKCKUH" [UajIek-
TBI?», M. T. UnakoBoi (r. Momkap-0Oina) «Hapeuus, yKasbBaio-
I[Me Ha JUIUTeJIbHOCTD, IIPOJOJIKUTEIbHOCTh U HEIIPEPLIBHOCTD
IleHICTBUS B MapUMCKOM si3bIKe», A. B. [llapoBa (r. MockBa) «3Ha-
yeHue paborhl K. Bumku (Viski Karoly) A szalontai nép nyelvé-
b6l (1913) 1 PeKOHCTPYKIIUH OBLIEeBEHTePCKOr0 IJIaCHOTO *6»,
I. M. JonoBau (r. CaHKT-IleTepbypr) «KaTeropus onpepeeH-
HOCTH-HeOIIpe/leJIeHHOCTH B BEHT€PCKOM s3bIKe», H. A. [lesiu-
HeH (r.IleTpo3aBojicK) «BOJIBIION KapeabCKO-PYCCKUM CII0Baph
I1. M. 3afikoBa (COGCTBEHHO KapeJIbCKOe HapeyHe): U3 OIbITa
pelakTHpPOBaHUA pyKomucu», . A. Karuposa (r. CaukT-IleTep-
6ypr) «CosaHue CUCTEMBI aBTOMAaTHYeCKOI'0 paclio3HaBaHHUS
KapeJbCKOH peuu: MeTO[bl, 0CO6eHHOCTH sI3bIKOBOTO MaTepHa-
Jjla, TEKYIMe pe3ysbTaThl» U A. A. IlTln6aHoBa (r. MKeBCK) «Hanu-
OHaJIBHBIM KOPIIYC YAMYPTCKOTO SI3bIKa».

B TeueHHe BTOPOTO LHSA paboTH KOHQepeHI MU, 24 OKTs6-
ps, cocTosiyiach paboTa Tpex ceKIMH. CeKius «IIpo6aeMbl I3bI-
KOBOHM HOMMHAIMH» JIOTHYHO IPOMOJIXHIIA 3aJlaHHYIO TeMa-
THKY «OT TPajgULUHi K HOBalusIM». B moknage JI. A. AGyKae-
BO# (r. Momkap-0sa) «KOCMOC MapHiiCKOTO I3bIKa M KYJIBTY PhI
B CJIOBe wull ‘cepebpo/cepebpssHbIl/cepeOPUCTHII’ (10 MaTe-
puanaM ciaoBaps 3IMUTETOB MapHUUCKOTO sI3bIKa)» Ha IIpHUMe-
pe CJI0BapHOM CTAaThH wull 6b11a IpeJcTaBIeHa HHPOPMaIUs O
IIPUHITUIIaX COCTaBJIEHUS CIOBaps BHIPA3UTEIbHBEIX PECypPCOB
Ha oCHOBe HaI[MOHaJIbHOTO KOpIIyca MapUHCKOTO SI3bIKa; TUHT-
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BOKYJIBTYPOJIOTHYECKas COCTaBIAgI0Iasd aHaIu3HPyeMOH CJI0-
BAapHOH CTAThH; paclIMPpPOBKA KYJIbTYPHBIX KOJOB, COflEpPIKa-
IIUXCS B OOIIEI3bIKOBBIX M HAPOJHO-IIO3THYECKHX SIIUTETAX. A
TaK>Xe OBLJIO JOKA3aHO, YTO CJIOBO Wiull/wu AJIs MAapUUCKOTO Ha-
pojia ABjsgeTcs OAHUM U3 3HAUUMEBIX U HeceT B cebe i peBHeMN-
IIMe KYJIbTypPHBIE KOABL. O6pas XUIHBIX IITHUI], KOTOPBIH IIHPO-
KO HMCIIOJIb3YIOTCS B QOJIBKIIOPE, XY 0’KeCTBEHHOH JIuTeparype
(10931 H), CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM B repajibJiukKe, B IeKOPaTHUB-
HO-IPUKJIALHOM HCKYCCTBe GBI IOCBSIeH Hokiaapn T.P. Ty-
LIeHKOBOM (T. I>kKeBCK) «XHIIHbIE ITUIBI U UX CHMBOJIUKA B Y-
MYPTCKOH JTUHTBOKYJIBTYpe». Bo BpeMs paboTHl CEKIIUU TaKXKe
npo3By4danu poknaansl JI. 10. MykoBcko# (r. CaHKT-IleTep6bypr)
«®opMaHT -kond u nIpefcTaBieHHe MHOXXEeCTBEHHOCTH B COB-
PeMeHHOM 3CTOHCKOM s3bIKe», 0. M. JKapuHosoii (r. IleTpo3sa-
BOJICK) «JTHOJIMHIBUCTHYECKHEe 0COOEHHOCTH JIEKCUKHU TKaye-
CTBa B KapeJIbCKOM g3bIKe», E. B. KapakuHa (r. [IeTpo3aBOJCK)
«KapesbCcKasi raCTpOHOMHYeCKas JIeKCMKa B HOMHHAIlUU 4Ye-
joBeKar. loknap Y. U. MyninoHeH (. IleTpo3aBojck) «HoMuU-
HallMH JIEHTSAS B NPUOAJITHHCKO-QUHCKUX SI3BIKaX» OBIJI BHI-
IIOJIHEH B pycCJle STHOJHMHIBUCTHUKY, B HEM OblJI IIpeJiCTaBlIeH
CeMaHTHKO-MOTHUBALlMOHHBIN aHalu3 psAja NpubaaITHHCKO-
GUHCKHUX [HaJeKTHHIX U 00IeHapOJHBIX CJIOB, UCIIOJIb3YIO-
LUXCSA AJI1 HOMUHAaIUY JICHHBOTO YyejioBeKa. [IoKia ] HauHuHa-
tomero uccieposaresnd [. 10. Bananauna (r. [leTpo3aBojiCK) OB
IIOCBsILeH NepeBoAy EBaHrenus o MaTtder Ha TBepCKOH AgHa-
JIEKT KapeJIbCKOro A3bIKa, B HEM OBIIIM IIpe/CTaBjIeH JIeKCHUe-
CKMH U HCTOPHYECKHUH acIleKTHl IlepeBojia, IepCIeKTHUBEl H3Y-
yeHHUs. Ha ceKIMM TaKXe OBIJIM 3aCAYINaHBl BBICTYIJIEHHS
T. B. [TamkoBoii (r. [leTpo3aBo/cK) «JuanekTu3Mbl «HIIMOSTI»
U «XVUMHU(O)CTUTDH» B KapeabCKOM U PYCCKOM S3bIKaX: CpaBHU-
TeJILHO-TUIIOJIOTUYECKUH aclieKT», E. B. 3axaposoi, C. B. Haryp-
HOH (r. IleTpo3aBoficK) «HeMMHHT I10-KapeJIbCKH». 3aBepIlInia
paboTy CeKI[MU CcepHs [IOKJIAL0B II0 TOMOHUMHUKE: A. A. BaxTe-
peBoii (r. EkaTepuH6ypr) «TUIIOBEIe GOPMAHTH U CI0BOOGPa-
30BaTeJIbHbIe MOJIeNIU B Cy6CTpaTHON THAPOHUMUM Besose-
pes», I1. A. XopoxopuHa (I. IleTpo3aBofCcK) «IMeHOBaHUS 03ep
IO>)kHOM Kapenuy Ha UCTOPUUYECKUX KapTax», A. A. KoHroeBon
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(r. IleTpo3aBoacK) «HekaneHAapHbEIe UMEHA B OUKOHUMHUHU U
MHUKPOTOIIOHUMUU CsiMo3epbsi» U A. U. Cobonesa (r. IleTpo3sa-
BOJCK) «McToku damunuu Kopenbckuii (KapeabCKu)».
Cexuus «McTopusa U KyJIbTypa GUHHO-YTOPCKUX HApPOJOB:
H3y4YeHHe, COXpaHeHHe U pellpe3eHTaliksg» CTaBUa LieJIbIo II0-
3HaKOMHTD CIIyLIaTeJIeld C UCCIeOBAHUSAMMU, BEIIIOJTHEHHEIMHU
Ha CTBIKe UCTOPHUH, 3THOJIOTUH, THHTBUCTHKH, YaCTh JOKJIa[0B
ocBelllajia TPaJgUI{UOHHEIE [JIS1 3THOJIOTOB TeMBI, OCHOBAHHBIE
Ha MOoJIeBBIX MaTepHanax. OTKPHUI CeKIIUI0 ToKIaz A. A. BiiaH-
IoBa (r. CaHKT-IleTepOypr) «3aBeTHasA TPALUIUS TUXBUHCKUX
KapesioB», OCHOBAHHBIM Ha II0JIeBHIX 3aIlIUCAX, CAeJIaHHBIX aB-
TOPOM B IIOCJIe[JHHE TOABl. B paMKax JoKjaja 6bly1a IpefCcTaB-
JIeHa 3aBeTHas TpaJ LU, ObITOBABIIAS U B HEKOTOPOH CTeNleH!
OBITYIOLLAS 0 CUX IIOP CpeM TUXBHHCKUX KapeJloB-CTapoos-
psAlLeB, IPOKUBAOIIUX Ha I0r0-BOCTOKe JIEeHUHIPACKOHN 06-
J1acTH. HeCKOJIBKO JOKJIa[0B IIP03BYYaso OT YYaCTHUKOB «LleH-
Tpa HapOAHBIX XYJ0KeCTBEHHBIX IIPOMBICJIOB M peMeceil» U3
r. XauTel-MaHcuck: O. []. By6HoBeHe «TabyHpoBaHHe PYKO-
JleJIusl C peI6bel KoXKel y 06CKUX YIPOB»; A. B. PoioHOBOM «Co-
6upaTesH U HCCIIej0BaTeIM TPaJUIJMOHHON BHILIUBKH OCTS-
KOB U BOrynoB»; E. II. IlepminHoi «[lonynsgpusanus KyabTyphl
U TpajgHUIUH 06CKUX yIPOB B HHYOPMALHOHHOM IIPOCTPAHCT-
Be». B mokinape T. B. ITamkosoi (r. [leTpo3aBofck) «06pas 3aMeun
B KapeJbCKOM HapoAHOM Me[HUIIMHE» PacCMaTPHBaJIOCh HC-
II0JIb30BaHHE CPEeJCTB JKUBOTHOTO IIPOUCXOXK/IEHHS B Kapeb-
CKON HapofgHON MepnuiuHe B XIX - Hauyase XX BB. Ocoboe
BHUMaHHUe OBLJIO yZeleHO QYHKIHUAM 3MeU B JledeOHOM IIpa-
KTHKe KapeJsioB B COIIOCTaBJIEHUH C BellcaMH, pUHHAMHU U pycC-
CKUMH. AHaJIM3y COBPEMEHHOI0 COCTOSIHHUS UHCTPYMEHTAallb-
HOH TpajgHMLMH YAMYPTOB OBIJIO IOCBAILIEHO BBICTYIIJIEHHE
H. B. [TuenoBomoBOM (T. I>)KeBCK) «YAMYPTCKHE MY3bIKaJIbHBIE
HHCTPYMEHTHI: COBpEMEHHBIN B3riasA[». Ha OCHOBe IOJIEBBIX
MmaTepuasoB I. B. PEIBKUHON B AoKiajAe «TpagUliUOHHAS [O-
po’KHas ofie’XAa Kapesl B CHMBOJIMYECKOM aclieKTe» GBI IPOo-
H3BeJleH aHaJIN3 CIO’KeTOB, IOCBSIIIEHHBIX 001aueHHI0 Kapea-
IIyTHHUKa U HauboJlee BEIPa)KeHHBIX UepT ero ojessHUs. Cruenu-
$HKe U KyJIBTYPHOMY 3HAaUYEHHUIO COBPEMEHHOI'0 YAMYPTCKOTO
cBajJle6HOTrO0 06psifa 6610 ITOCBsIeHOo BEIcTyIsIeHHe T. B. Kopo-
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60BOH (r. >KeBCK). Ha ceKLIMU TakyXe OBIJIM 3aCIyIIaHbl JOKJa-
nel M. P. Takana (r. IleTpo3aBoick) «Vindiciae Fennorum: y ucro-
KOB QUHISAHJICKOHN uctopuorpaduu», b. . Yubucosa (r. TBeps)
«Muposag rpamoTta 1375 1. U3 apxusa IlaseoCcTpOBCKOro0 MO-
HaCTHIPS: 3THOTEPPUTOPHAJIBHEIN aclekT», . C. HecTepoBoi
(r. [TeTpo3aBoOACK) «®PeHOMEH KapeJabCKOr0 KOpoGeHHUYeCTBa
B POCCUMNCKO-QUHIIAHICKOM Npurpanuuybe XIX B.». 3aBepian
paboty ceknuu gokiap 0. B. JIuTeuH (r. [IeTpo3aBonck) «“OHa
6aba akTUBHAas, [eJOBUTAs, la U rpaMoTa y Hee eCTh” — Ha-
IIpaBJIeHUs] USMEeHEeHU! KeHCKOU IOBCeJHEBHOCTU B KapeJlb-
CKOH JiepeBHe B cepenuHe 1920 — Havaste 1930-X IT. (Ha MaTepu-
anmax CMH)».

Cexuus «JIuteparypoBefieHue U QpOJIbKIOPUCTHKA» BKIIIO-
yaja JOKJIaabl 0 JUTepaType PasHBIX )XaHPOB, NpobiemMax
IepeBofia U BOCHPUATHUS KyiabTyp: M. B. Kazakosa (IleTplV,
r. IleTpo3aBofcK) «KOHIENT “namams” B BEIICOSI3BIYHON JIUTe-
patype Kapenuu (Ha matepuase nosectu H. I. 3aiinesoi “Mi-
nun vepsldine oza”)»; M. 10. Kysnenos (KasHI] PAH, r. Ka3aHb)
«CKpBITHIE NUAJIeKTU3MEL B BEIICCKOU M033uu Hukonasa Abpa-
moBa; T. JI. KysHenosa (M1 ®UIl Komu HIT VpO PAH, r. CHIK-
ThIBKap) «<KoMu poMmaH KoHIla XX — IEPBBIX ecATUIeTUN XXI B.:
0COOEHHOCTH OCMBICIIeHH XKU3HU»; H. C. BpatruukoBa (MI'Y,
MIJTY, r. MockBa) «CeMeHHBIH pOMaH KaK 3epKaJio 3I0XU»;
A. H. MusoHoBa (CII6I'Y, r. CaHKT-IleTepOypr) «IBOIIOL U 00pa-
3a reposi-ChHIIIUKA B COBpeMEHHOM GHHCKOM JX€HCKOM [IeTeK-
THUBHOM poMaHe»; K. T. Camoiinosa (PI'TIY uM. A. U. TI'epLieHa,
r. CaukT-IleTepOypr) «JINHIBOCTUIIUCTUYECKUE CPeJCTBa CO-
3LaHug obpasa caaMa Ha IIpuMepe IpousBeneHus JlapuH-Kio-
actu “Acnak Xerrta”»; E.T. Coiinu (MAJIU KapHI] PAH, r. Ilet-
po3aBoACK) «O6pallleHHe K aHTUYHOCTH B 11033UH OUHIISHIUU
BTOpOM mosoBUHEL XX B.»; M. 0. AHAyraHoBa (IOI'Y, r. XaHTHI-
MaHcuicK) «Cnenuduka rpadpuKo-CHHTaKCHYECKOTO YPOBHS
JIMHTBOCTHUJIUCTUKHU B TeKcTe “KajieBasa” U ero mepesoja Ha
pyCcCKHUM s3BIK»; M. A. Bpenuc (PYH, r. MockBa) «IIpepcTasie-
HUS 0 6epekJINBOCTH B IOCIOBUIIaX UHHO-YTOPCKUX HapO/I0OB
P® Ha mapeMHOJI0rU4YeCKOM ¢OHe pga pasHOCTPYKTYPHBIX
s136IK0B»; H. 0. Hemw6oBa (PYOH, r. MockBa) «IlapeMUH Kak
CpeZCTBO pellpe3eHTallUH e HHOCTeH B KapeJIbCKOM s3bIKe (Ha
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$OHe HEpPOLCTBEHHEIX S3BIKOB)»; B. . MiopguHa (I'CTY, r. KomoMm-
Ha) «IIpou3BeneHUs pyccKux nucareneil XIX-XX BB. KaK cpep-
CTBO 03HAKOMIJIEHUS C KYJIbTYPOH U I3bIKOM QPUHHO-YTOPCKUX
HaponoB Poccuu».

B TeyeHHe TpeThero AHSA KOHQEpeHIIUH, 25 OKTAOPS, ObLIU
IIPOBEJEeHEI Ba KPYIJIBIX CTO/a. KPYIJIBIA CTOJ «SI3BIKH B IIO-
JIMJIMHTBaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE: IPAaKTHKU, CTPATErUH, pellle-
HHUSI» BKJIIOYAJ B cebs NOKJIa[bl, IOCBAILeHHbIe PA3JIMYHBEIM
acIeKTaM COIMOJIMHIBUCTUKHU. OTKpBIBAJ paboTy KPYyIaoro
croina pokiaap T. b. ArpaHar (r. MockBa) «JJuHaMHKa U IIPUYH-
HBI I3BIKOBOTO CABHUIa Y TBEPCKHUX Kapej», MaTepHall Jjs KO-
TOPOTO OBLJI IIOJIYYEeH aBTOPOM B XOJie II0JIeBOTO COLLHMOJIMHT-
BHUCTHYECKOro 06cieoBaHus B TBepCKOM 06jacTH. PesymnbTa-
THI aHaJIM3a SI3BIKOBON penpeseHTallMd ob6pasa CUOUPH B KOP-
nyce HoBocTed YLE (2011-2018 rr.) 6B1IM IIpeCTaBIIEHE] B TOK-
nazie H. A. OceMaxk (1. CaHKT-IleTep6ypr) «CUOGHPB B COBPEMEH-
HOM QUHHOSA3BIYHOM HOBOCTHOM [JUCKypCe: KOpPIIyCHOEe HC-
ciefoBaHue». B BRICTYIJIEHUH A. M. [leMeHTbeBOH (I. MOCKBa)
«IJocTpoeHHe 3aroJIOBKOB QUHCKHUX M POCCHUHCKHUX HAay4YHBHIX
cTaTedl Ha T[YMaHUTapHYI0 TeMAaTHKY: CXOACTBA U pa3Iu4YHsI»
OBIJIM PacCMOTPEHBI 0COGEHHOCTH IIOCTPOEHUSs] 3ar0JIOBKOB
GUHHOSISBIYHBIX U PYCCKOA3BIUHBIX CTaTel. B KauecTBe Mare-
puaja HCIOJb30BaHBI CTaThbH Ha JHHIBUCTHYECKYIO TeMa-
THUKY U3 XXYPHAJIOB «Virittdja», «YueHble 3alIUCKU [leTpo3aBof-
CKOT0 TOCYIapCTBEeHHOr0 YHUBEPCHTeTa», «BecTHUK MIJIV (Ce-
pus 'ymaHUTapHBIe HayKH)» 3a nepuof 2010-2024 rr. B moxk-
snaje A. B. Binaxosa (r. MockBa) «/JUCKYpPC O 13bIKOBOM CIBUTE
B KapeJbCKUX COOOILIeCcTBaX: KaK I'OBOPUTh U YTO JejaTh?»
OBIJIM IIPOAHAJINU3UPOBAHBEI AUCKYPCHBHBIE CTpaTerHH pas-
JIMYHBIX aKTOPOB (YUEHBIX, SI3BIKOBBIX aKTHBHCTOB, IIPE/CTa-
BUTeJIed BJIaCTH, HU3OBHIX YJIEHOB COOOINECTB), UX B3IJISA/BI
Ha IIpOLeCCHl SI3bIKOBOr'0 CABUra U IIpefJjlaraeMble CTpaTeruu
JedcTBUM. TakKe Ha CEKL UM IIPO3ByYaJH AoKiIansl M. A. Ta-
HuUo0Ba (I. IKyTCK) «TpaHchopMaLyUs POJIH IBEHKUHCKOIO S3bI-
Ka B CTPYKTYpe 3THUYECKOH HUIEHTUYHOCTHU SIKYTOSI3BIUHBIX
9BEHKOB SJIKyTHH», B. H. HUKUTHHOH (T. IKYTCK) «[lHaTHOCTHKA
YPOBHA BllaZieHUS POLHBIM SI3BIKOM JleTel B YCIIOBUSIX aKTHB-
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HOTO ABYA3LIYHA (COLLHOIMHIBUCTHYECKUH acleKkT)», 3. A. Tai-
KUHOH (r. MypMmaHCcK) «CoXxpaHeHHe caaMCKOro si3blKa Ha Koiib-
ckoM CeBepe: sI3BIKOBAs IOJIMTHKA B OTHOILIEHHUH HCYe3alolle-
ro s3bIKa», B. B. Bakyisl (r. MypMaHCK) «Posib MypMaHCKOTO
YHHBEPCHUTETa B BO3POKJEHHH CaaMCKOro0 f3bIKa Ha KoJIbCKOM
CeBepe», II. K. Xapbei6uHOH (I. MypMaHCK) «[IpuMeHeHUe LUD-
POBEBIX TEXHOJIOTMH B COXpaHEHHUU CaaMCKOro s3blKa»; E. M. Jle-
6eneBa (r. MockBa) «[udpoBusanus yAMypPTCKOTO I3bIKa: COB-
peMeHHbIe TeXHOJIOTHH M IepPCIeKTHUBLI», H. A. ATpocuMoOBa
(r. KpacHospck) «IlepcrieKTHBa COXpaHEHUS U Pa3BUTHUS SA3bI-
KOB M KYJIBTYP C IPUMeHeHHeM TeXHOJIOTUH UCKYCCTBEHHOTrO
HHTeJIJIeKTa Ha IIPUMepe KOHKPeTHHIX IIPOeKTOB». 3aBeplia-
JI¥ paboTy KPyrjaoro crona gokaaznel C. 3. AIoBUIBIHOM (T. ITeT-
po3aBoJiCK) «[leMorpadHuyecKoe MHKe KapeaoB» U COBMEeCTHHIH
Iokiuap A. II. PoguoHoBo# U C. B. HarypHoii (1. IleTpo3aBo/iCK)
«0 HallOJIHEHUU Ay HOKapThHl NPHUOaJITHUHCKO-QUHCKUX S3HI-
KOB Kape/IuH 10 UTOraM II0JIeBBIX BEIE3[0B».

BTopo#l KpyribH cTOJ «Bompoch QYHKIMOHUPOBAHUSA
SI3BIKOB M KYJIbTYP QUHHO-YTOPCKUX HApOJ0B» cobpas HauH-
HaIILIUX HCCIef0BaTeeil, y4aCTHHKOB MOJIOJEXHOM IIKOJIBI
umMmeHHu /[I. B. By6puxa u3 [IeTpo3aBOACKOr0 rocyLapCTBEHHOr0
YHHBepCUTeTa, YIMYPTCKOIO rOCyAapCTBEHHOIO YHHUBEPCHUTEe-
Ta U BeICIIe# IIKOJIBI 9KOHOMHKH. B X0/je KpPyIJIOro CTojIa IIPo-
3ByYaJiH BBEICTYyIJIeHUS A. A. CMHpPHOBOH (r. MockBa) «“Hanu-
OHaJIbHaf clienudUKa” U “IPUHAJIEXHOCTDb K pecrnybiuke”:
SI3BIKOBOM MaTepHas TUTYJIBHBIX HJHUOMOB B KOHCTPYHPOBaA-
HUHU pervoHaJIbHON HAEeHTHYHOCTH Ha IpuMepe Pecny6iu-
ku Kapenusa u Pecniy6inuku Komu», E. A. KysHenosa (r. Moc-
KBa) «MAeHTUYHOCTH B BEIICCKHUX coob6liecTBax Kapenuu»r,
A. M. PrixxkKoBa (r. MockBa) «IIpurpaHU4YHble STHUYHOCTH: JUC-
KyPCH 0 HallUOHAJIbHOM UeHTHYHOCTH B CeBepHOM IIpuiano-
>)kbe U CeBepo-3anmagHoii Kapenuu», A. A. CepreeBoii (r. MockBa)
«JTHOSI3BIKOBBIE HUJIEHTHYHOCTH CEBEPHBIX KOMHU: IHJIOTHOE
CpaBHUTEJIbHOE HCCIejoBaHue», P. A. MenbpHUKOBA (T. [leTpo3a-
BOJCK) «[Ipr6anTUNCKO-QUHCKHE I3BIKU C TOYKU 3pEeHUS IJI0T-
TOXpoHoJyioruu», T.II. KUBaHOBOM, A. B. KycToBO# (I. I>KeBCK)
«Heosmoru3Msel U OKKa3UOHAJIU3MEI, CBI3aHHBIE C HOBOH KOpPO-
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HaBUPYCHOU MHPEKI[UeH, B COBpeMEHHOM QpUHCKOM, aHIJIHHC-
KOM ¥ yAMYPTCKOM si3piKax», B. M. T'padoBo#t (r. IleTpo3sa-
BoACK) «<HauMeHoBaHUA mehildine ‘muena’ u amburjaine ‘oca’
B I3BIKOBOM KapTHHe MHPa JIMBBUKOBCKHX KapeJioB», A. A. Jlo-
POXKO (T. [TeTp03aBOACK) «DOJIBKIOPHEIE U MUPOIOTUYECKHE
MOTUBEL B poMaHax TaTesiHBl Memko», A.A. ElaruHou,
B. A. MuxainoBckoil (r. MockBa) «Petrun pdivd B aepeBHe
AKoHIaXTH: TpaHchopMallUsd U MOJlepPHU3aLlUs TPaAULIUN» U
[.B. BemeHuKTOBa (r. MockBa) «®UHCKUH Typu3M B CeBepHOM
[TpunafoKbe KaK HA60p TPaHCTPAHUUYHBIX IPAKTHK».

3acesaHHUs KPYIJIBIX CTOJIOB CTaJlH Ba*XHBIMHM JTHCKYCCH-
OHHBIMH IIJIOLIaJKaMHU [JIs1 0O6CYKAeHHs KJIIOYeBBIX BOIIPO-
COB COIMOJIMHTBUCTHUKH, COXPAHEHUS U MONYJISAPHU3ALUHU A3bI-
KOB U KYJIBTYP MaJjblX Hapojo0B, HUPpoBU3alUU GUHHO-YIOP-
CKHX SI3BIKOB.

Ha sakawouyuTenpbHoM IlleHapHOM 3acefaHHH COTPYAHU-
k4 IleTpl'V u UAJIU pacckasaau O HOBBIX U3JIaHUAX Kadephl U
HHCTHUTYTA, a TaKKe MOAeIUINCh HHOopMalHel 06 3JIeKTPOH-
HBIX pecypcax: M. B. KasakoBa (r. [leTpo3aBofck) «M3paHus
Kadenpsl npubantuiicko-¢uHckoi ¢unonoruu UD Iletpl'Vr,
C. B. HarypHas (r. IleTpo3aBopck) «M3nanus WSJIU KapHL] PAH
3a 2022-2024 rr.», H. I1. HoBax (r. [IeTp03aBOJICK) «JJIEKTPOHHEIE
pecypcor UAJIN KapHILI PAH».

KoHdepeH M «ByOpPUXOBCKHE YTEHHUS» yXe NaBHO CTaja
LOGpOM TpagULiMel He TOJIBKO B )KU3HU YHUBepcuTeTa U UAJIH,
HO ¥ Bcero QUHHO-YropcKoro Mupa Kapenuu. Y4acTHHKH coO-
IIJIMCh BO MHEHHH, UTO JaHHas KOHepeHIUs cTajla KPYITHBIM
COOBITHEM B HAyYHOM )XH3HHU He TOJIBKO Halllel peciy6/IUKH, HO
M MHOTHX PeTHOHOB CTPaHbl, KOTOpPOoe 06beJHHUIIO I1efjaroros,
HCCIIeJoBaTeJIeH, CTYLeHTOB, OOIL[eCTBEHHHIX fiesdTejlel, a Tak-
JKe BCeX TeX, KTO HHTepecyeTCsl H3y4YeHHeM HCTOPHH, KYJIbTY-
PEI, 93BIKOB GUHHO-YTOPCKUX HAapoAoB. HeM3MeHHO y4acTHHU-
KOB 06BbeIUHSIEeT CTpeMJieHHe K IIOMCKY HOBBIX MeTOJIOB CO-
XpaHeHUs, Pa3BUTHSA U NONYJIIpU3aliui QUHHO-YTOPCKUX S3BI-
KOB U KYJIBTYP.
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